
        
            
                
            
        

    


 







 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tento román věnuji své ženě Joely, která je mou

 nejlepší přítelkyní a nejspolehlivějším rádcem. 

Tento román věnuji také svojí dceři Mikayle

 za neutuchající inspiraci a svým rodičům,

 Pat a Billovi Eskensovým, za všechno, 

co mě v životě naučili.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 




KAPITOLA 1 

 

Vzpomínám si, že toho dne na mě cestou k autu dotíraly obavy a kolem hlavy se mi vznášela skličující aura osudovosti, která se v drobných vinkách tříštila o večerní vzduch. Na světě jsou lidé, kteří by takový pocit nazvali zlou předtuchou, varováním od jakéhosi třetího oka, které vidí až za křivku našeho času. Nikdy jsem na podobné věci nevěřil. Přiznám se ale, že jsem už párkrát zabloudil v paměti k onomu dni s otázkou: kdybych byl věděl, co všechno tahle cesta změní, vybral bych si bezpečnější trasu? Zahnul bych raději doleva tam, kde jsem předtím jel vpravo? Anebo by mě moje cesta i přesto přivedla ke Carlu Iversonovi? 

Toho chladného zářijového večera se měli moji Minnesota Twins poprat s Cleveland Indians o to, kdo získá královskou korunu cent-rální divize. Západní horizont Minneapolisu měla už brzy ozářit světla reflektorů z jejich stadionu Target Field a protnout noční oblohu pyš-nými paprsky, jenže já jsem u toho být neměl. Další z mnoha věcí, které jsem si z rozpočtu univerzitního studenta nemohl dovolit. Místo toho jsem měl hlídat dveře v baru U Molly a mezi kradmými pohledy na hru, odehrávající se v televizi nad barem, kontrolovat řidičáky a ti-šit mezi hosty, kteří přebrali - ne že bych po takové práci odjakživa toužil, ale nájem se z toho zaplatit dal.

Přišlo mi zvláštní, že moje studijní poradkyně na střední škole při žádné z našich schůzek nevyslovila slovo „univerzita“. Možná jí ne-voněl ten puch beznaděje, co se mi lepil na oblečení ze sekáče. Možná se doslechla, že jsem den po svých osmnáctinách začal dělat v po-chybném podniku zvaném Piedmont Club. Anebo — a na tohle bych si vsadil — věděla, co je zač moje máma a spočítala si, že ani hrušky nepadají daleko od stromu. Ať je to jak chce, nezazlíval jsem jí, že ve mně nevidí ten správný materiál pro vysokou. Pravda je, že v omše-lém baru mi bylo líp než v mramorových akademických sálech, kde jsem nejistě škobrtal, jako kdybych si obul boty obráceně. 

Toho dne jsem skočil do svého vozítka — jednadvacet let staré, rzí prolezlé Hondy Accord — vyhnal motor do obrátek a zamířil z uni-verzitního kampusu na jih, kde jsem se s Alicií Keys, která zpívala z omlácených japonských repráků, připojil k proudu večerní špičky na mezistátní dálnici I-35. Když jsem dojel do Crosstownu, natáhl jsem se k sedadlu spolujezdce a po chvíli hrabání z batohu vylovil papírek s adresou domova důchodců. „Neříkej domov důchodců,“ mumlal jsem si pro sebe. „Je to dům pro seniory nebo centrum zaslouženého odpočinku nebo tak něco.“ 

Jezdil jsem předměstím Richfield a snažil se vyznat v bludišti ulic, až jsem konečně našel nad jedním vchodem ceduli „Usedlost Na Vyhlídce“. To byl můj cíl. Při pohledu na dům mi ten název připadal jako pěkná zlomyslnost. Výhled odtud nebyl vůbec žádný a budova postrádala jakýkoli náznak velkoleposti. Čelní stranou byla otočená do rušné čtyřproudovky a zezadu se na ni lepil starý, zchátralý činžák. Ten hrozný název ale byl dost možná na Vyhlídce to nejveselejší, co mohla nabídnout: zašedlé cihlové zdi místy obrostlé mechem, dávnoneupravované a zdivočelé keře, okenní rámy z měkkého dřeva zasazené do zkorodované mědi. Dům se přihrbeně krčil na svých základech jako hráč amerického fotbalu, který se chystá složit pro-tivníka, a stejně hrozivě i vypadal. 

Když jsem vešel do haly, do nosu mě praštil zatuchlý vzduch smí-šený s tak pronikavým odérem antiseptického krému a moči, až mi začaly slzet oči. Na vozíčku opodál seděla stará žena v neforemné paruce a upírala pohled mimo mě, kamsi na parkoviště, jako by če-kala, že se odtud vynoří nějaký princ na bílém koni a uchvátí ji do náruče. Když jsem kolem ní procházel, usmála se, ale ne na mě. Já jsem v jejím světě existoval asi tak jako její přízraky v tom mém. 

Než jsem přistoupil k pultu na recepci, ještě na poslední chvíli mě zarazily pochybnosti. Podrážděně na mě dorážely, abych se vykašlal na seminář z angličtiny, dokud je čas, a místo něj se přihlásil na něco rozumnějšího, třeba na historii nebo geologii. Před měsícem jsem odjel ze svého domova v Austinu v Minnesotě, lépe řečeno, tiše jsem se vytratil jako kluk, co utíká k cirkusu. Žádné hádky s matkou. Nedal jsem jí šanci, aby se mě pokoušela přemluvit. Prostě jsem si sbalil tašku, mladšímu bráškovi jsem řekl, že odjíždím, a mámě jsem nechal vzkaz. Než jsem konečně dorazil až do kanceláře, kde se zapisovalo do kurzů, všechny normální semináře z angličtiny už byly obsazené, a tak jsem se zapsal na životopisný seminář. Pro seminární práci jsme měli vyzpovídat úplně cizího člověka a napsat jeho životopis. V hloubi duše jsem věděl, že za ten lepkavý pot, který mi teď, když jsem přešlapoval v hale, orosil spánky, může právě tenhle úkol. Příliš dlouho jsem tu práci odkládal, protože jsem věděl, že to bude hrozná otrava. 

Recepční na Vyhlídce byla žena s hranatým obličejem a vystoup-lými lícními kostmi. Pevně stažené vlasy a zapadlé oči jí dávaly výraz dozorkyně z gulagu. Naklonila se ke mně přes pultík a zeptala se: „Můžu vám nějak pomoci?“ 

„Ano,“ odpověděl jsem. „Tedy, aspoň doufám. Máte tu, prosím, ředitele?“

„Podomní prodej je u nás přísně zakázán,“ pravila. Změřila si mě zpod přivřených víček a tvář jí ztuhla do tvrdé masky. 

„Podomní prodej?“ Nuceně jsem se zasmál a prosebně zvedl ruce. 

„Milá paní, ode mě by si nekoupil ani neandrtálec sirky.“ 

„Dobrá, nejste tu ubytovaný, nejste návštěva a určitě u nás nepra-cujete. Tak co ještě zbývá?“ 

„Jmenuju se Joe Talbert. Studuju na Minnesotské univerzitě.“ 

„No a?“ 

Mrknul jsem na její visačku. „No a... Janet... rád bych mluvil s va-ším vedoucím o jednom projektu, který mám dělat.“ 

„Tady není žádný vedoucí,“ odpověděla Janet a pořád na mě mžou-rala. „Máme ředitelku, paní Lorngrenovou.“ 

„Omlouvám se,“ snažil jsem se zachovat dekorum, „můžu tedy mluvit s vaší ředitelkou?“ 

„Paní Lorngrenová má spoustu práce, navíc je doba oběda...“ 

„Bude to jenom minutka.“ 

„Tak ten svůj projekt můžete nastínit mně a já potom rozhodnu, jestli má kvůli tomu smysl rušit paní Lorngrenovou.“ 

„Je to seminární práce,“ řekl jsem. „Mám si povídat s nějakým sta-rým člověkem — chci říct, s osobou v pokročilejším věku — a napsat jeho biografii. Víte, vyprávět o tom, čím si v životě prošel, na jakých rozcestích se ocitl, zkrátka, proč je takový, jaký je.“ 

„A vy jste spisovatel?“ Janet si mě změřila, jako by mohla vyčíst odpověď z toho, jak vypadám. Narovnal jsem se do hrdé výšky svých necelých sto osmdesáti centimetrů. Bylo mi jednadvacet a smířil jsem se s tím, že víc už nevyrostu — díky, Joe Talberte starší, ať jsi třeba v pekle. A i když byl fakt, že jsem dělal vyhazovače, nebyl jsem taková vazba, jaké člověk obvykle ve dveřích baru potkává. Mezi vyhazovači jsem byl spíš z těch zakrslejších. 

„Ne,“ odpověděl jsem. „Nejsem spisovatel, jenom studuju.“ 

 „A oni po vás chtějí, abyste do školy napsal celou knihu?“ 

„Kdepak, má to být napůl souvislý text a napůl takový náčrt,“ vykládal jsem s úsměvem. „Některé kapitoly máme vypsat, jako třeba začátek a konec, a potom ještě popsat blíž nejdůležitější životní zvraty. Ale povětšinou to má být takový stručný přehled. Je to celkem rozsáhlý projekt.“ 

Janet nakrčila nosík a zakroutila hlavou. Potom, definitivně pře-svědčená o tom, že jim nehodlám nic prodávat, zvedla telefon a něco do něj tiše řekla. Za chvilku se z haly za recepcí vynořila žena v zele-ném kostýmku a postavila se vedle Janet. 

„Jsem ředitelka Lorngrenová,“ oznámila mi s hlavou vztyčenou a nehybnou, jako kdyby na ní balancovala šálek s čajem. „Mohu vám nějak pomoci?“ 

„Doufám, že můžete.“ Zhluboka jsem se nadechl a všechno jsem jí zopakoval. 

Paní Lorngrenová s trochu zmateným výrazem zpracovávala moje vysvětlení a potom se zeptala: „A proč jste přišel k nám? Nemáte rodiče nebo prarodiče, které byste mohl zpovídat?“ 

„Nikdo z nich nebydlí poblíž,“ odpověděl jsem. 

To byla lež. Matka s bratrem sice bydleli jen dvě hodiny na jih od Twin Cities, oblasti tvořené městy Minneapolis a St. Paul, jenže každá i sebekratší návštěva mámina bytu se mohla zvrtnout v procházku po žhavém uhlí. Svého tátu jsem nikdy nepoznal a neměl jsem potuchu, jestli už nenatáhl bačkory. Zato jsem ale věděl, jak se jmenuje. Moje máma totiž dostala senzační nápad, že mě pojmenuje po něm. Asi doufala, že výčitky svědomí přinutí Joe Talberta staršího, aby s ní chvíli zůstal, třeba si ji i vzal a staral se o ni i o potomka. Nevyšlo to. To samé máma zkoušela, když se narodil můj mladší bratr Jeremy, a výsledek byl stejný. Celý život jsem musel vysvětlovat, že moje máma se jmenuje Kathy Nelsonová, já jsem Joe Talbert a brácha zase Jeremy Naylor.

Co se týče prarodičů, jediný, koho jsem znal, byl mámin otec, děda Bill. Toho jsem miloval. Byl to tichý muž, který si uměl zjednat po-zornost jediným pohledem nebo gestem, člověk obdařený současně silou i jemností. Nikdy neužíval každé zvlášť, ale mísil je dohromady tak, že připomínaly měkkou kůži. Někdy jsem se k němu uchyloval ve vzpomínkách, když se mnou život mával a já potřeboval jeho moudrost. Ale občas, když se mi do podvědomí vkradly kapky noč-ního deště ťukající na okno, za mnou chodil ve snu, který skončil tím, že jsem se zprudka posadil na posteli zalitý studeným potem a celý roztřesený vzpomínkou na den, kdy jsem ho viděl umírat. 

„Chápete, že tohle je pečovatelský ústav, že?“ optala se paní Lorn-grenová. 

„Právě proto jsem tady,“ odpověděl jsem. „Máte tu lidi, kteří určitě zažili hodně zajímavého.“ 

„To je pravda,“ řekla a opřela se o pult, který nás dělil. Zblízka jsem viděl vějířky u očí a vrásky okolo rtů, které připomínaly dno vyschlého jezera. A s proudem jejích slov se ke mně nesla slabá vůně whiskey. Pokračovala dál tlumeným hlasem: „Naši obyvatelé tu žijí, protože se o sebe nedokážou postarat. Většina z nich trpí Alzheimerovou chorobou, stařeckou demencí nebo jinými neurologickými potížemi. Nepoznávají svoje vlastní děti. A už vůbec si nepamatují podrobnosti ze svého života.“ 

Nic podobného mě předtím nenapadlo. Můj plán se mi začínal hroutit před očima. Jak mám napsat biografii válečného hrdiny, když si hrdina nic nepamatuje? „A nemáte tady někoho, komu paměť ještě slouží?“ zeptal jsem se mnohem žalostněji, než odpovídaly mému vkusu. 

„Mohli bychom mu dovolit, aby si popovídal s Carlem,“ pípla Janet. 

Paní Lorngrenová šlehla po Janet takovým pohledem, jakým byste koukli na kámoše, kdyby vám právě zboural dokonale vymyšlenou boudu. 

„S Carlem?“ zeptal jsem se. 

Paní Lorngrenová si založila ruce a udělala krok dozadu. 

Nedal jsem se: „Kdo je Carl?“ 

Janet očima požádala paní Lorngrenovou o svolení. Když ta konečně přikývla, o recepční pult se pro změnu opřela Janet. „Jmenuje se Carl Iverson. Je odsouzený za vraždu,“ řekla šeptem jako školačka, která mi svěřuje cizí tajemství. „Jsou to asi tři měsíce, co nám ho sem poslala Správa nápravných zařízení. Propustili ho z věznice ve Stillwateru, protože má rakovinu a umírá.“ 

Paní Lorngrenová podrážděně odfrkla: „Rakovina slinivky se patrně považuje za adekvátní důvod k odpuštění trestu.“ 

„On je vrah?“ 

Janet pohledem zkontrolovala, že nás nikdo neposlouchá. „Před třiceti lety znásilnil a zabil jednu čtrnáctiletou holku,“ šeptala. „Všechno jsem si přečetla v jeho spise. Když s ní byl hotový, chtěl její tělo spálit v kůlně na nářadí, aby zničil důkazy.“ 

Takže násilník a vrah. Přijel jsem na Vyhlídku hledat hrdinu a místo něj jsem našel zlosyna. Ten by mi určitě měl hodně co vyprávět, ale chtěl jsem psát takový příběh? Moji spolužáci už sepisovali, jak jejich babička rodila na holé zemi nebo jak dědeček potkal v hotelové hale Johna Dillingera - a já jsem měl popisovat příběh muže, který znásilnil a zavraždil mladou dívku a pak její tělo spálil v nějaké boudě. Představa, že budu dělat rozhovor s vrahem, se mi nejdřív moc nezamlouvala, ale čím víc jsem o tom přemýšlel, tím víc jsem tomu byl nakloněný. Tu seminárku jsem odkládal už moc dlouho. Blížil se konec září a za pár týdnů jsem měl odevzdat svoje zápisky z rozho-vorů. Spolužáci už měli koně dávno na závodní dráze, zatímco moje herka ještě ve stáji přežvykovala seno. Musel jsem začít psát o Carlu Iversonovi - pokud se mi podaří získat jeho souhlas. 

„Myslím, že bych chtěl s panem Iversonem mluvit.“ 

„Ten chlap je zrůda,“ řekla paní Lorngrenová. „Já bych mu tu ra-dost nedopřála. Vím, že to ode mě není zrovna křesťanské, ale nejlíp by bylo, kdyby zůstal zavřený ve svém pokoji a tiše si umřel.“ Paní Lorngrenová se zalekla vlastních slov, slov, která si člověk může mys-let, ale nesmí je vyslovit nahlas, zvlášť před cizími lidmi. 

„Podívejte,“ řekl jsem já, „kdybych o něm mohl napsat, tak možná... nevím, ale možná bych ho nějak přiměl, aby pochopil, co strašného spáchal.“ Přece jenom jsem obchodník, pomyslel jsem si. „Kromě toho má taky právo na návštěvy, nebo ne?“ 

Paní Lorngrenová se ocitla v úzkých. Neměla na vybranou. Carl nepobýval na Vyhlídce jako vězeň, ale jako pacient, který má stejné právo přijímat návštěvy jako každý druhý. Spustila ruce a znovu je položila na pult, který stál mezi námi. „Budu se ho muset zeptat, jestli o vaši návštěvu stojí,“ řekla. „Je u nás už pár měsíců, ale zatím za ním přišel jen jeden člověk.“ 

„Mohl bych si s Carlem promluvit sám?“ zeptal jsem se. „Možná bych...“ 

„S panem Iversonem,“ opravila mě paní Lorngrenová v touze znovu nabýt ztracenou převahu. 

„Samozřejmě,“ omluvně jsem pokrčil rameny. „Mohl bych panu Iversonovi objasnit, o co mi jde, a třeba by...“ 

Přerušilo mě elektronické vyzvánění mého mobilu. „Omlouvám se,“ řekl jsem. „Měl jsem za to, že je vypnutý.“ Když jsem vytáhl tele-fon z kapsy a uviděl matčino číslo, zrudl jsem až za ušima. „Omluvte 

mě prosím.“ Otočil jsem se k Janet a paní Lorngrenové zády a předstíral jsem, že jsem tím získal soukromí. 

„Mami, teď nemůžu. Jsem...“ 

„Joey, musíš si pro mě přijet!“ zaječela matka do sluchátka a její slova se rozpíjela do podroušené šmouhy, až jsem jí skoro nerozuměl.

„Mami, já musím...“ 

„Dali mi ty zkurvený náramky!“ 

„Cože? Kdo...“ „Joey, voni mě zatkli... tydleti... kokoti. Já je budu žalovat. Seženu si úplně nejzlejšího zkurvenýho právníka!“ Teď ječela na někoho, kdo stál vedle ní. „Slyšíš mě, ty... ty kokote! Řekni mi svoje Číslo! Nechám tě vyhodit!“ 

„Mami, kde jsi?“ Mluvil jsem nahlas a pomalu, aby mě matka zase začala poslouchat. 

„Voni mi dali náramky“ 

„Je tam s tebou nějaký policajt?“ zeptal jsem se. „Můžu s ním mlu-vit?“ 

Mojí otázky si nevšímala a motala dohromady jednu nesrozumi-telnou myšlenku za druhou. „Kdybys mě měl rád, tak by sis pro mě přijel. Do prdele, jsem tvoje máma, ne? Ty náramky... Hni tou svou prdelí... Nikdy jsi mě neměl rád! Já jsem... teda nejsem... měla jsem si podřezat žíly. Nikdo mě nemá rád. Už jsem byla skoro doma... Dám je k soudu!“ 

„Dobře, mami,“ uklidňoval jsem ji. „Přijedu pro tebe, ale musím nejdřív mluvit s tím policajtem.“ „To jako myslíš pana Kokota?“ „Jo, mami. Pana Kokota. Potřebuju mluvit s panem Kokotem. Prostě mu na chviličku dej ten telefon a já pak pro tebe přijedu.“ „Tak jo,“ souhlasila. „Hej, Kokote, pojď sem. Joey s tebou chce mluvit.“

„Paní Nelsonová,“ ozvalo se z místnosti, „měla jste se spojit se svým právníkem, ne volat synovi.“ 

„Hej, kapitáne Kokote, Joey chce s tebou mluvit.“ 

Policista si povzdechl. „Tvrdila jste, že chcete mluvit s právníkem. Dostala jste čas na to, abyste mu mohla zavolat.“ 

„Kapitán Kokot s tebou nechce mluvit!“ zařvala máma do telefonu. 

„Mami, řekni mu, že ho prosím.“ 

„Joey, ty si pro mě musíš...“ 

„Sakra, mami,“ zakřičel jsem tlumeným hlasem, „řekni mu, že ho prosím!“ 

Chvilku bylo ticho a pak se ozvalo: „No tak jo teda jo!“ Máma dala telefon od ucha, takže jsem ji skoro neslyšel. „Joey prosí.“ 

Nastala dlouhá pauza a pak si policajt vzal telefon. „Haló?“ 

Mluvil jsem tiše a spěšně. „Strážníku, já se vám za všechno moc omlouvám. Ale mám bratra, který je autista. Bydlí s matkou. Potřebuju vědět, jestli ji ještě dneska propustíte, protože jestli ne, tak se musím o bratra postarat.“ 

„Koukněte, věci se mají takhle. Vaši matku jsme zadrželi kvůli řízení v opilosti.“ Z dálky jsem slyšel matku, jak ječí a nadává. „Při-vezli jsme ji k nám na policejní stanici okresu Mower, abychom provedli dechovou zkoušku. Ona se domáhala svého práva zavolat předtím advokátovi, takže teď by měla mluvit s ním, a ne volat vám, abyste přijel a dostal ji odtud.“ 

„Rozumím,“ přikývl jsem. „Já jenom potřebuju vědět, jestli ji ještě dnes propustíte.“ „Odpověď zní ne.“ Policista se omezil jen na nezbytné, aby matka neslyšela, co ji čeká. Hrál jsem tu hru s ním. „Takže ji pošlete na detox?“ „Ano.“ 

„Na kolik dní?“ 

„Dva nebo tři.“ 

„A potom bude volná?“ vyptával jsem se. 

„Ne.“ 

Chvilku jsem přemýšlel. „Detox a potom vězení?“ 

„Správně, dokud nedostane předvolání k soudu.“ 

Máma zaslechla slovo „soud“ a začala zase vřeštět. Byla úplně namol a docházely jí síly, takže z ní slova vypadávala houpavě a nesouvisle, jako když jdete po provazovém mostě. „Zatraceně, Joey... přijeď. Ty mě nemáš rád... nevděčníku... Jsem tvoje máma. Joey, voni... voni... tak přijeď Dostaň mě vodsuď ven!“ 

„Děkuju,“ řekl jsem strážníkovi. „Moc jste mi pomohl. Přeju hodně štěstí s mojí matkou.“ 

„Já vám taky,“ odpověděl. 

Ukončil jsem hovor a obrátil se zpátky k pultu. Janet s paní Lorngrenovou na mě hleděly jako na batole, které právě zjistilo, že psi dovedou kousat. „Moc se vám omlouvám,“ řekl jsem. „Víte, moje matka... prostě... není v pořádku. Nestihnu se dneska sejít s Carlem, teda, s panem Iversonem. Musím teď něco zařídit.“ 

Paní Lorngrenové zjihly oči a přísný výraz vystřídal soucit. „To je v pořádku,“ odvětila. „Řeknu o vás panu Iversonovi sama. Nechte u Janet svoje jméno a telefon a já vám dám vědět, jestli je ochotný se s vámi sejít.“ „Budu vám za to moc vděčný.“ Napsal jsem všechno na kus papíru. „Možná budu mít nějakou dobu vypnutý telefon. Kdybych to nebral, buďte prosím tak laskavá a nechte mi zprávu na záznamníku, ať vím, co na to říká pan Iverson.“ „Dobře,“ souhlasila paní Lorngrenová.

Vyjel jsem z Vyhlídky, o ulici níž jsem ale zajel na parkoviště, sevřel jsem vší silou volant a prudce s ním zacloumal. „Do prdele práce!“ řval jsem. „Do prdele, do prdele, do prdele! Proč už mě konečně nenecháš na pokoji?!“ Klouby mi zbělely a celý jsem se třásl, jak mi tělem Vibroval vztek. Zhluboka jsem dýchal a čekal, až se mi přestane svírat hrdlo a zmizí mlha z očí. Potom, když jsem se konečně uklid-nil, jsem zavolal Molly a řekl jí, že večer nepřijdu do práce. Radost z toho neměla, ale měla pochopení. Když jsem zavěsil, hodil jsem telefon na vedlejší sedadlo a vydal se na dlouhou cestu na jih za svým bratrem. 
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Benjamin Jacobs se ocitl na pokraji zhroucení. Před necelými dvěma roky byl zvolen ministerským předsedou Izraele. Jeho platforma pro regionální mír se stala baštou vítězné volební kampaně, ovšem překovat sliby v realitu je úplně jiná věc, jak se ostatně v politice často stává. Trvalo dvacet měsíců – dvacet měsíců bolestně pomalého stranického vyjednávání –, než konečně stanul před jasně se rýsujícím úspěchem. Od podpisu smlouvy v anglickém Greenwichi ho však dělily ještě dva týdny a v této části světa mohou dva týdny představovat celou věčnost. Jacobsův balíček ekonomických pobídek byl dávno odsunut stranou jako rukojmí mírového procesu. Ale na něj přijde řada hned poté. Žádný mír nemůže obstát tváří v tvář čtrnáctiprocentní nezaměstnanosti, na palestinských územích ještě vyšší. Na obou stranách barikády se pohybuje příliš mnoho rukou a myslí, které nemají co dělat.

A potom zde byl ten americký problém. Spojené státy byly a jsou nejvěrnějším spojencem Izraele, který je ovšem pro Ameriku tou nejzarytější osinou v zadku. Američané prodají židovskému státu další stíhačky F-15E pouze za předpokladu, že zastaví výstavbu osad na Západním břehu. Taková příležitost. Tolik práce, kterou je třeba vykonat. A Benjamin Jacobs se zatím brodí ve sračkách hlubokých po kotníky. Tak to alespoň vypadalo před hodinou, když během dopoledního zasedání parlamentu navštívil toaletu v prvním patře.

Posadil se za svůj mohutný a těžký psací stůl a s odhodlanou trpělivostí naslouchal.

„Přenosné toalety, pane,“ řekl Lowens s prkennou vážností.

Premiér byl rád, že tu Lowense má. Pochyboval, že by kdokoliv jiný z jeho vlády uměl tento problém předložit tak důstojně a s tak vyrovnaným výrazem. Lowens působil jako asistent náměstka rady pro to či ono, ale po dnešku, uvažoval Jacobs, bude navždy spojován se záchody. Zvláštní asistent ministerského předsedy pro toalety – možná nové kabinetní místo.

„Je to pouze dočasné řešení, pane, ale momentálně naše jediná možnost. Včera v noci pracovala parta dělníků na hlavním přívodu vody přes ulici a zřejmě ho omylem napojili na kanalizační potrubí. Došlo ke zpětnému proudu, s nímž si zastaralá instalace v budově neuměla poradit, jak by měla. Uklízeči pracují přesčas, ale potrvá několik dní, než dají všechno do pořádku. V dané chvíli představují naši jedinou možnost přenosné toalety. Ovšem jejich rozmístění bude problematické. Kdybychom je dali dozadu, ohrozili bychom tím bezpečnost. Proto zbývá jediné místo.“

„Neumím si představit které,“ opáčil Jacobs s kamennou tváří.

„Můžeme je umístit na střechu. Zvednout je jeřábem. Nebo možná vrtulníkem.“

Ministerský předseda zavřel oči a představil si ten spektákl, přičemž se v jeho přirozeně fotogenickém obličeji profesionálního politika objevil zmučený výraz.

„Uvědomuji si, že to asi bude vypadat dost bláznivě, až je tam budeme zvedat,“ naléhal Lowens, „ale kdybychom to provedli v noci… No, jakmile budou na místě, nikdo je neuvidí. Můžeme je schovat mezi schodiště a klimatizační jednotku. To by bylo optimální. Pokud se týká vzhledu.“

Jacobs během pauzy mlčel.

„Paní Weissová se domnívala, že bych měl zajít nejdřív za vámi, než s tím začneme něco dělat,“ dodal Lowens nakonec a jako každý kariérní vládní zaměstnanec se tím zřekl odpovědnosti. Betty Weissová byla vedoucí Jacobsovy kanceláře.

„Dejte ty toalety na střechu, pane Lowensi,“ řekl premiér vyčerpaně. „Ještě něco, o čem bych měl vědět?“

„Ne, pane ministerský předsedo.“ Lowens strávil dvanáct let ve službě politikům na nejrůznější úrovni a neomylně vycítil šanci k ústupu. „Budu vás nadále informovat,“ přislíbil, načež vstal a s příkladnou důstojností vyšel z místnosti. Bezpochyby doufal, že se nedopustil ničeho, co by ohrozilo jeho kariéru.

„Informujte mě, prosím,“ zamumlal Jacobs spíš sám pro sebe.

Jeho sekretářka jednou ťukla na otevřené dveře.

„Ano, Moiro?“

„Přišel Anton Bloch, pane. Prý je to dost důležité.“

Jacobs zvažoval bonmot cílený na důležitost své poslední schůzky, ale raději držel jazyk za zuby. „Pošlete ho dál.“

Anton Bloch byl ředitelem Mossadu, izraelské zahraniční rozvědky. Do premiérovy pracovny teď vstoupil s pochmurným zamračením, které ovšem pro něj bylo charakteristické. Byl to pevně stavěný urostlý muž, jehož hranatý obličej měl poněkud neotesaný výraz. Vlasy, jež mu lemovaly pleš na temeni, měl ostříhané velmi nakrátko.

Bloch se bez vyzvání posadil na židli, kterou Lowens právě opustil.

„Polaris Venture,“ oznámil stručně.

Jméno upoutalo Jacobsovu pozornost a obrnil se proti špatným zprávám, zatímco Bloch prohrábl papíry položené na klíně.

„Ztratili jsme ji.“

Jacobs promluvil pomalu, aby mu bylo co nejlépe rozumět. „Chceš říct, že nevíte, kde je? Nebo se snad potopila?“

„Určitě to první, možná obojí… Domníváme se.“

Jacobs ve svém křesle viditelně zvadl. Bloch zatím našel papír, který hledal, a začal uvádět detaily.

„Loď má dva satelitní navigační systémy, hlavní a záložní. Každou hodinu měly vysílat zašifrovaný údaj o poloze. Včera večer přestaly signály přicházet. Když jsme o ní naposled slyšeli, loď se nacházela západně od afrického pobřeží.“

„A nemyslíš, že by to mohl být technický problém?“

„Zprvu jsme v to doufali. Celou noc jsme se snažili s ní spojit, ale bezvýsledně. Komunikační spoje jsou nezávislé a mají akumulátory jako záložní zdroj elektřiny. Pravděpodobnost, že by všechno selhalo, je mizivá, ale pro takový případ má náš člověk na palubě příkaz použít běžnou lodní vysílačku a odeslat nám zprávu – třeba i nešifrovanou, kdyby to bylo nezbytné.“ Bloch dokončil s neutěšenou určitostí: „Ne, mám pocit, že tohle je víc než problém se spojením.“

Ministerský předseda se opřel lokty o psací stůl a zabořil obličej do dlaní. Zhluboka se nadechl a vzpomněl si na poradu, která se konala v předchozím týdnu. „Antone, když jsme probírali tuto misi, sestavili jsme i nejhorší možný scénář. Nastala tato situace?“

„Chvíli potrvá, než to zjistíme, ale ano, loď se mohla potopit. Anebo se jí zmocnili únosci.“

Premiér jako by se schoulil do sebe. Politické instinkty mu od počátku napovídaly, že tohle bude velmi riskantní podnik, ovšem Bloch a ostatní to podávali jako celkem snadnou operaci. Ale konečné rozhodnutí bylo samozřejmě jeho.

„Kolik našich lidí se zdržovalo na palubě?“

„Pouze jeden, z mé sekce. A patnáct členů posádky. Všechno Jihoafričané. Z vojenského námořnictva.“

„Mohli bychom se pokusit je zachránit? Jestli se loď potopila, někdo asi přežil, nemám pravdu?“

„Šance je vysoká. Britové a Francouzi mají letadla a jistě nám ochotně pomohou. Maroko leží blíž, ale pochybuju, že by jejich lidé dokázali zorganizovat pátrací a záchrannou operaci takhle daleko od pobřeží. Problém je…“

Jacobs mávl oběma rukama. „Já vím, v čem je problém. Kdybychom je požádali o pomoc, vynořila by se spousta otázek. Co to bylo za loď? Kam směřovala? Co převážela? Všechno by se mohlo provalit.“ Při té představě se Jacobsovi zvedl žaludek. „Co bychom mohli udělat my?“

„Abychom je vypátrali? Musel bych si to upřesnit na ministerstvu obrany, ale ta loď je strašně daleko. Pro takové akce není naše letectvo a námořnictvo běžně vybaveno. Možná disponujeme pěti šesti letadly, která by tam doletěla. A naše lodě, ta hrstka schopná skutečné zaoceánské plavby, se pohybují v blízkosti našich břehů. Jejich přesun do Atlantiku by vyžadoval několik dní.“

„Jak zjistíme, co se stalo?“

Tentokrát Bloch znal odpověď. „Musíme vyslat výzvědný letoun EC-130. Dohodnu tu akci s obranou a letadlo co nejdřív odstartuje. Můj tým dorazil do Jižní Afriky den před odplutím Polaris Venture. Kromě jiného na ni nainstalovali dva nouzové rádiové majáky. Když se dostanou do styku s mořskou vodou, nebo je někdo ručně překlopí, vysílají každou hodinu signál na určité frekvenci. Naše EC sto třicítka je vybavena zařízením na detekci těchto majáků. Potrvá asi den, než se letoun dostane na místo možného ztroskotání. Jestli tam potopenou loď najde, může přesně určit její polohu.“

„A jestli ji nenajde?“

„V tom případě ji někdo unesl. A my ji objevíme.“

Bloch mluvil s jistotou, kterou mu podle premiéra diktoval přílišný optimismus.

„No dobře, zavolej na ministerstvo obrany, ať zapojí do pátrání všechny dostupné prostředky. Za dvě hodiny svolám jednání kabinetu,“ řekl Jacobs a podíval se na hodinky.

Bloch si psal poznámky do hromady papírů rozložených na klíně, pak vstal a odkráčel ke dveřím jako lokomotiva nabírající rychlost. Jacobs zavolal na Moiru a ta se okamžitě objevila na prahu.

„Zrušte můj program pro zbytek dne. Za dvě hodiny se sejde vláda.“

„Právě dorazil francouzský ministr zahraničí. Čeká dole,“ upozornila ho sekretářka. „Za minutu je tady.“

Jacobs si povzdechl. Znovu ucítil ohavný zápach. Jeden z jeho tělesných strážců se mu pokusil vyčistit boty po té nešťastné příhodě na toaletách, ale smrad se zažral do kůže a nevyprchal.

„No dobře. Pár minut ho zdržte. A pošlete mi sem ihned Lowense,“ dodal.

„Lowense, pane?“

„Ano. Je asi stejně velký jako já a potrpí si na nóbl oblečení. Řekněte mu, že potřebuju jeho boty.“

Modré BMW. Yosefu Meierovi trvalo jen několik minut, než postřehl vozidlo, které sledovalo jeho taxík proplétající se hustým provozem v londýnském West Endu. Měl ze své všímavosti dobrý pocit. Už nepůsobil jako operativec v terénu, převzal funkci na velitelství v Tel Avivu, aby konečně poznal své dvě malé děti. Evii bylo sedm a Maxovi osm. Prvních pět let jejich věku si nechal proklouznout mezi prsty, potom však požádal o přeložení. Nyní navzdory dvěma rokům u postranní čáry byl rád, že neztratil nic ze svých dovedností.

Původní uspokojení z odhalení pronásledovatelů rychle vyprchalo, když se Meier zamyslel, proč by ho vůbec kdo měl sledovat. Ať se snažil sebevíc, pokaždé dospěl ke stejnému znepokojujícímu závěru.

Před sebou spatřil důvěrně známou fasádu izraelského velvyslanectví. V dálce za ní zahlédl pochmurnou budovu Kensingtonského paláce. Pootočil se, aby se podíval na BMW, které se už od letiště Heathrow drželo o několik vozidel zpátky. Taxík zastavil přímo před velvyslanectvím. Meier dal řidiči štědré spropitné a požádal ho, aby počkal. Odolal pokušení znovu se ohlédnout po svém doprovodu. Určitě byl někde poblíž.

Přiblížil se k hlavnímu vchodu do budovy a hledal po kapsách dávno propadlou průkazku s oprávněním ke vstupu do areálu ambasády. Skvěl se na ní velmi nelichotivý vězeňský portrét Jásira Arafata, kanadský žertík, jímž před lety bavil ochranku velvyslanectví. Tehdy ho všichni osobně znali, takže po něm nikdo nechtěl průkaz. Dnes si ho přivezl, aby zopakoval starý trik, ale jediný pohled na neznámé, vážně se tvářící obličeje, které stály ve vchodu, ho přiměl tento záměr přehodnotit. Ta představa najednou ztratila veškeré kouzlo. Předložil tedy průkaz pracovníka centrály, snesl tvrdé pohledy příslušníků ochranky, vešel do budovy a zapsal se do knihy. Sejde se jen s Davidem Slatonem, ať to má co nejrychleji za sebou.

Přistoupil k recepčnímu pultu a konečně spatřil známou tvář.

„Ahoj, Emmo.“

„Yosy!“

Emma Schroederová vstala a s rozpřaženou náručí obešla svůj stolek. Byla to mohutně stavěná žena s výraznými boky, jejíž záliba v širokých, beztvarých šatech vůbec neumenšovala její osobnost. Yosy obdržel drtivé objetí, které si Emma vyhradila pro hrstku zaměstnanců velvyslanectví, jimž se podařilo nedostat se do její kolonky má dáti. Meier se spokojeně usmíval.

„Emmo, ty jsi to jediné, co se tady nikdy nezmění.“

Hrdelně se zasmála. „Ale to víš, že se měním. Jsem pořád větší a větší. A taky chytřejší,“ dodala spikleneckým šepotem.

„Stále se ještě chystáš napsat tu knihu?“

Znovu se radostně zasmála, leč neodpověděla, ponechávajíc uličnickou otázku nezodpovězenou. Emma byla kariérní vládní zaměstnanec a u recepčního pultu v přízemí velvyslanectví v Londýně pracovala déle, než si kdokoliv pamatoval. V hlavě měla uloženou nepřekonatelnou knihovnu faktů, nezaručených zpráv i vyložených výmyslů týkajících se toho místa a dlouhé roky vyhrožovala, že sepíše skandální knihu ze zákulisí a odejde do důchodu. Meiera občas napadlo, jestli to opravdu udělá.

„Tak co tě k nám přivádí z hlavního stanu? Nikdo mi neřekl, že se tu ukážeš.“ Očividně ji znepokojilo, že by její informační kanály mohly zklamat.

„Žádný strach, Emmo, nikdo ti nic nezatajil. Jsem na dovolené a přišel jsem za Davidem Slatonem. Máme si spolu vyjet na lov do té chaty v horách.“

„David tu není,“ odvětila pochybovačně. „Před čtyřmi dny se musel spakovat. Já ani nevím, kde se teď zdržuje.“

Meier pocítil, jak se mu sevřelo břicho. „Před čtyřmi dny?“ V duchu rychle počítal. Se Slatonem mluvil v neděli, to je šest dní. Byl to nezávazný rozhovor a Meier se oklikou dozvěděl, že Slaton v nejbližší době neplánuje žádnou akci. Jemu pak trvalo skoro týden, než byl připraven k odletu a mohl navštívit Británii, aniž by vzbudil podezření. A v té době se David musel spakovat, což ve slangu Mossadu znamenalo okamžitý úkol – nic si nebal, nelíbej ženu, prostě jenom popadni cestovní pas a mazej na letiště.

„Slyšela jsi o něm od té doby?“

Zavrtěla hlavou. „Ani slovo. A nevím, kdy se vrátí.“

Meier horečně zvažoval, co dál.

Jeho ustaraný výraz Emmě Schroederové neunikl. „Co jste vlastně chtěli lovit?“

Meier její záludnou otázku ignoroval. Náhle zalitoval, že napřed nezavolal. „No dobře, Emmo. Každopádně děkuju. Kdyby se ti David ozval, pověz mu, že jsem ho tu hledal.“

„Kde bydlíš?“

„Ještě nevím,“ vyhnul se odpovědi, „ale dám ti vědět.“

Meier odešel doprovázený Emminým podezřívavým pohledem. Pomalu došel k taxíku, stále ponořený v myšlenkách. Když nastoupil, řidič se ho zeptal: „Kam to bude teď, šéfe?“

„Potřebuju si půjčit auto. Ve Whitechapelu je pobočka Avisu.“

Řidič se mu snažil vyjít vstříc, bezpochyby pod dojmem štědrého spropitného, které již od zákazníka dostal. „Jeden Avis je jen kousek odtud. Ušetřím vám dvacet liber za cestu přes celé město.“

„Ne,“ lhal Meier, „mám rezervovaný konkrétní vůz.“

„Jak si přejete,“ opáčil taxikář a zařadil se do proudu automobilů.

Cesta do Whitechapelu trvala půl hodiny a modré BMW se jich celou dobu drželo.

Pokud šlo o pronajaté auto, měl Meier specifické požadavky. Vybral si malý červený fiat, pomalé a snadno sledovatelné vozidlo. Vjel do hustého provozu a zamířil na západ, zpátky přes celé město. Pronásledovatelé se na něj hned přilepili a bez problémů se s velkým a silným německým sedanem proplétali hustou dopravou, aby ho neztratili.

O pětatřicet kilometrů dál vjel Meier na dálnici M3 a nechal za sebou západní předměstí Londýna. Provoz zřídl a modrý bavorák, který se stále držel za svou kořistí, musel prodloužit rozestup, až se z něj stala pouhá tečka ve zpětném zrcátku. Podle toho, jak se pronásledovatelé vzdalovali a kryli se za ostatními automobily, přičemž ovšem nikdy neztratili vizuální kontakt, Meier poznal, že proti němu stojí zkušení protivníci. Pronásledovanému to prozradilo dva důležité poznatky. Za prvé, sledování se neúčastnilo žádné další vozidlo, protože jinak by se s ním BMW občas vystřídalo a zmizelo by z dohledu. A za druhé nebyly zapojeny žádné jiné sledovací prostředky, letadlo, satelit ani naváděcí zařízení. Sledovali ho staromódně, dva chlapi, kteří ho nespouštěli z očí a snažili se, aby sami nebyli spatřeni. Ulehčovalo mu to taktickou situaci, ale také to potvrzovalo jeho obavy ohledně osazenstva automobilu, který se ho držel v závěsu jako klíště.

Meier zrychlil na sto dvacet kilometrů v hodině. Namáhaný motor malého fiatu kvílel ve vysokých otáčkách. Yosy Meier vytáhl podrobnou automapu, kterou si obstaral v autopůjčovně, a rozložil ji na sedadlo spolujezdce. Pak se podíval na hodinky.

Trvalo to další dvě a půl hodiny. Ve zpětném zrcátku viděl, jak BMW zpomaluje a sjíždí ze silnice. Podíval se na ukazatel stavu paliva – zbývalo mu něco přes čtvrt nádrže. Po všem tom popojíždění po městě a několika hodinách na M3 a A303 musel velký sedan dojíždět na benzinové výpary. Meier samozřejmě zaregistroval čerpací stanici hned za nájezdovou rampou a usoudil, že právě tam to pronásledovatelé risknou. Přimáčkl plynový pedál fiatu k podlaze. Ručička tachometru vyšplhala ke stočtyřicítce, kde však ustrnula, malý motor vytočený na maximum proti takovému zacházení hlasitě protestoval. Meier se zatím do mapy nedíval, teď potřeboval jen jedno – ztratit se z dohledu. Za pět minut dojel k dalšímu exitu. Sjel z dálnice a několikrát rychle odbočil na vedlejší silnice, než konečně spokojeně sundal nohu z plynu a nahlédl do mapy. Už za sebou nikoho neměl.

Christina stála u vařiče a ve velkém hrnci míchala slepičí polévku. Ohlédla se a viděla, že se pacient probudil.

„Ahoj,“ pozdravila vesele. „Jsem ráda, že vás mám zpátky. Už jsem se bála, že budete spát až do Portugalska.“

Muž vypadal zmateně. Christina si sedla vedle něho na palandu a obdařila ho zcela upřímným úsměvem. „Jak se cítíte?“ zeptala se.

Pomalu se zvedl na loktech a zkřivil obličej námahou.

„Jen klid.“ Natáhla pravici a představila se: „Christina.“

Vzal ji za ruku a zachraptěl: „Nils.“

„Nils? Švéd?“

Přikývl. „Ja, Svensk.“

Christina ukázala palcem na sebe a řekla: „Američanka.“ Překvapilo ji, že pacient zjevně nemluví anglicky. S mnoha Skandinávci se nesetkala, ale všichni její mateřštinu jakžtakž ovládali. Trosečník se zvedal do sedu a ona mezitím zašla do kuchyňky a přinesla sklenici vody.

„Tohle teď budete hodně potřebovat.“

Vzal si od ní sklenku a okamžitě ji vyprázdnil. Christina mu rychle nabídla novou a zadívala se na něho. V hlavě se jí honila spousta otázek, netušila však, jak je položit.

„Jsem lékařka,“ zkusila to.

Ničím nenaznačil, že by jí rozuměl. Christina mu stáhla přikrývku zakrývající hrudník. „Lékařka,“ zopakovala.

Nezdálo se, že by mu vadilo, když ho začala prohlížet. Nejprve zkontrolovala ránu mezi žebry. Nevypadala hůř, ale vyžadovala převaz. Christina si najednou uvědomila, že mluví nahlas, svým nejlepším nemocničním hlasem. „Klidně ležte.“ Slovům možná nerozuměl, ale zdravotníci na celém světě mluví stejným antisepticky seriózním tónem, který určitě pochopil.

„Nezdá se, že by se do rány dostala infekce, což je dobře, protože místní lékárna není dobře zásobená.“

Strhla náplast, sundala starý obvaz a nahradila ho novým. Zalitovala, že nemá bohatší zásoby zdravotnického materiálu, a uvažovala, kde asi přišel k tak ošklivému poranění. Vyměnila obvaz a pak se zaměřila na spálenou kůži obličeje a paží. Nejraději by ta nejhorší místa pokrytá puchýři vyčistila, nedokázala by však zajistit sterilní prostředí, a mohla by tak pacientovi spíše uškodit než pomoci. Pokusila se představit si, jak to muselo bolet – slaná voda neustále zalívající taková zranění. Tvář mu pokrývalo několikadenní strniště, ale holení bude ještě muset nějakou dobu počkat. Kromě míst spálených sluncem byl pacient pořád bledý a vypadal vyčerpaně.

Jak si ho tak prohlížela, nemohla si nevšimnout jeho očí. Měly výraznou šedomodrou barvu a něco v nich prolomilo její soustředění. Z jejich pohledu vyzařovala intenzivní síla, jež protiřečila pacientovu fyzickému stavu. Christina najednou zjistila, že mu upřeně hledí do očí, a náhle znervózněla. Prudce se odvrátila a hledala slova, která by mohla říct tomu podivnému muži, s nímž ji nepojil společný jazyk.

„Když se to tak vezme, tak si myslím, že po pár týdnech odpočinku a rekonvalescence budete zase v pořádku.“

Podal jí prázdnou sklenici a Christina se rozhodla, že čtvrthodinku počká, než mu zase dá napít. Zašla do kuchyňky, z hrnce na plotně nalila do nízkého hrnečku slepičí polévku a podala mu ji. Pacient opatrně ochutnal, vděčně se usmál a s chutí se najedl. Lékařku to povzbudilo. Zotavování bylo na dobré cestě. Její uspokojení narušovala pouze vtíravá možnost, že nebyl sám. Rozhodla se pro nový pokus.

„Byli na Polaris Venture další lidé?“

Nechápavě se na ni zahleděl a snažil se její slova napodobit. „Polars Venure?“

Povzdechla si. Předpokládala, že tak znělo jméno jeho lodi – bylo napsáno na chladicím boxu, jehož se přidržoval. Copak by je nepoznal v kterémkoliv jazyce? Frustrovaně se zadívala na komunikační panel. Momentálně na jménu lodi vůbec nezáleželo, neboť nemohla nehodu ohlásit. Potřebovala vysílačku, ale jedinou sklenicí vody zkratovala polovinu přístroje. Neuvěřitelné. Dvoucestná vysílačka byla vyřazena z provozu, čímž přišla o možnost domluvy na frekvencích určených pro mezilodní komunikaci. SAT-COM, satelitní telefon, byl rovněž mimo provoz. Jediné fungující rádio byl malý tranzistorák na baterky, určený pro příjem předpovědí počasí. S elektronikou si moc nerozuměla, přesto se dnes večer pokusí vysílačku opravit. Napadlo ji, že jeho loď možná před potopením vyslala nouzový signál, nezaznamenala však žádné náznaky pátrací operace. Neviděla jediné záchranné plavidlo, jediný letoun. Byli zde sami.

Dojedl polévku a vrátil jí hrnek. Zvažovala, zda mu nabídnout přídavek, ale než se rozhodla, padl na záda a zavřel oči. Nalila si do misky a zadívala se na pacienta. Během chvilky znehybněl, jen hrudník se mu zvedal pravidelnými nádechy. V průběhu dne ho každou hodinu kontrolovala. Na palubu se dostal ve vážném stavu a Christina si dělala starosti, že na tom bude ještě hůř. Nyní do něj dostala tekutiny a trochu se najedl. Puchýře na pažích a obličeji pořád mokvaly a určitě bolely, ale jinak se mu dařilo až pozoruhodně dobře. Přitáhla mu přikrývku k bradě. Připadal jí klidný, vtom si však vzpomněla na pohled jeho očí. Co na něm bylo tak zvláštního?

Jsi podivný člověk, pomyslela si. Ten nejpodivnější, jakého jsem kdy z moře vylovila.

Narychlo svolaná schůze izraelské vlády přivedla k velkému mahagonovému stolu dvacet lidí, vyrovnanou směsici premiérových nejzarytějších politických příznivců a oponentů. Většina byla členy Knesetu, izraelského parlamentu, a díky partyzánským soubojům se dostala na vyšší, ministerskou pozici. Jedinou osobou, která neměla u stolu své pravidelné místo, byl ředitel Mossadu. Anton Bloch seděl na židli nepřítomného ministra telekomunikací, jenž pracovně odcestoval do Argentiny a s nímž nebylo možné navázat spojení. U zadní stěny seděl mezi dvěma prázdnými křesly, která zdůrazňovala jeho osamělost, další cizí člověk.

Když do místnosti vešel Benjamin Jacobs, všichni zůstali sedět. Jeho předchůdci by očekávali, že ministři povstanou, tento premiér si však na formality nepotrpěl. Zaujal místo mezi ministryní zahraničí Sonjou Franksovou a ministrem financí Ehudem Zakem.

„Dobré odpoledne, dámy a pánové,“ pozdravil, přestože jeho tón naznačoval pravý opak. Mluvil anglicky. Jednání vlády obvykle probíhala v hebrejštině, ale všichni u stolu angličtinu dokonale ovládali a většina z nich správně usoudila, že ministerský předseda zvolil tento jazyk s ohledem na jejich hosta. Jacobs tiše přehlédl shromážděné a uvědomil si, že jich polovina na schůzi kabinetu, při níž se projednávalo téma dnešního jednání, bohužel chyběla. Premiér věděl, že za to tvrdě zaplatí, byl však připraven.

„Jistě jste si všimli, že dnes mezi sebou máme cizince,“ ukázal Jacobs na muže u zadní stěny, který na sobě měl neznámou vojenskou uniformu.

„Dámy a pánové, představuji vám generála Vilma Van Ruuta z Jihoafrických obranných sil.“

Jihoafričan se postavil do pozoru a formálně se uklonil. Byl to vysoký, vyzáblý muž s kostnatým obličejem a knírem, který vypadal jako řídítka. Van Ruut se beze slova posadil.

Jacobs naléhavě pokračoval: „Jsem si vědom, že účast někoho jako generál Van Ruut na jednání kabinetu je velmi neobvyklá, domnívám se však, že důvod jeho přítomnosti bude brzy všem jasný. Před týdnem se na mě obrátil ředitel Mossadu s žádostí o schválení jisté mise, výjimečné operace, abych se vyjádřil co nejopatrněji, pro jejíž provedení se otevíralo jen velmi úzké časové okno. Bylo s ní spojeno značné riziko, ovšem nečinnost by představovala riziko neporovnatelně větší. Okamžitě jsem svolal schůzi vlády a po krátké diskusi dostala tato mise zelenou. Vzhledem k tomu, že někteří z vás nebyli tehdy přítomni, ponechám teď na Antonovi, aby vás zasvětil do podrobností.“

Statný a urostlý ředitel Mossadu přešel k protějšímu konci stolu a všichni ho pozorně sledovali. Anton Bloch, operativec do morku kostí, politiky z duše nesnášel. Vypadal jako člověk, který míří na zubařské křeslo.

„Jak jistě víte, v Jihoafrické republice panuje v poslední době nezvladatelný chaos a stávající vláda zřejmě nepřežije. Generál Van Ruut se na nás minulý týden obrátil s informací, že se vojenské velení a vůbec celá armáda rozpadá, a zejména vyjádřil pochybnosti o řádném zabezpečení jaderného arzenálu své země.“ V reakcích kolem stolu premiér rozhodně nezaznamenal nezájem.

„Domnívala jsem se, že Jižní Afrika odzbrojila,“ poznamenala Sonja Franksová.

Bloch jí vysvětlil, jak se věci mají. „Vláda Jihoafrické republiky zahájila veřejně kontrolovatelný projekt jaderného odzbrojení už před deseti roky. Týkal se šesti taktických hlavic středního doletu. Kritické součásti zbraní byly pod mezinárodním dohledem zničeny a štěpný materiál se ocitl pod dohledem Mezinárodní agentury pro atomovou energii. Byly zde však dvě… výjimky.“

Členové vlády, kteří se předchozí schůze nezúčastnili, se neklidně zavrtěli.

„V posledním okamžiku byl vydán rozkaz zachovat dvě hlavice nedotčené. O důvodech, které k tomuto rozhodnutí vedly, generál Van Ruut nic neví, nikoho však zajisté nepřekvapí, že se to stalo přísně střeženým státním tajemstvím.“

Van Ruut důrazně přikývl a řekl: „Tyto zbraně hlídal více než deset let oddíl speciálně vybraných mužů. Hlavice jsou nechtěným dědictvím a naši politikové se stále nemohou rozhodnout, zda si je máme ponechat, zničit je, nebo… Nu, v poslední době se mluvilo o jejich použití.“

O slovo se přihlásil generál Gabriel, náčelník generálního štábu Izraelských obranných sil. „Jaderné zbraně by tak rozšířenou občanskou válku ani v nejmenším neovlivnily. Nemluvíme tady o tankových bitvách, mluvíme o půltuctu vzbouřeneckých frakcí, z nichž některé jsou vyzbrojeny pouze oštěpy a mačetami. Odpálení jaderné zbraně by pouze poskytlo opozici popud ke sjednocení.“

„Souhlasím, pane, pokud se týká taktického hlediska,“ řekl Jihoafričan. „Ale naše vedení se rozpadá. Pokud dojde ke skutečnému kolapsu, nemusí jednat vojensky racionálně.“

Kdosi jiný se zeptal: „Takže se domníváte, že tyto zbraně představují hrozbu?“

„Ano,“ potvrdil Van Ruut. „Původně jsem doufal, že se je podaří zneškodnit, ale specialisté, kteří by to mohli provést, nepatří pod mé velení. Diskutoval jsem o tomto problému s několika nejbližšími kolegy v armádní velitelské struktuře a shodli jsme se, že tyto dvě hlavice představují závažnou hrozbu. A pak, před deseti dny, mi odpověď spadla přímo do klína. Dostal jsem rozkaz přemístit je ze skladiště v poušti Kalahari do zbraňového komplexu nedaleko Kapského Města. Napadlo mě, že bychom mohli tyto hlavice předat do úschovy jiné zemi, neutrální třetí straně. A jedinou vhodnou zemí je Izrael.“

Jacobs znovu pozoroval různé reakce kolem stolu. Někteří ministři působili uvolněně, byli zvědaví, ale již ne znepokojení. Jiní se neklidně ošívali, tušili, že to není všechno.

Bloch doplnil: „Před devíti dny se s námi generál Van Ruut spojil, vysvětlil situaci a požádal nás o pomoc. Měl bych dodat, že to udělal za cenu obrovského osobního rizika a s vědomím, že jeho kariéra u Jihoafrických obranných sil tímto končí. Rozhodující roli hrál pochopitelně čas. Návrh jsme obdrželi pouhý den předtím, než měly být zbraně přemístěny. Na rozhodnutí jsme měli jen hodiny. Ministerský předseda svolal mimořádné zasedání kabinetu a na něm bylo rozhodnuto, že půjdeme do akce.“

Ariel Steiner, předseda Izraelské strany práce a hlavní premiérův protivník, přerušil ředitele Mossadu a adresoval svou poznámku přímo ministerskému předsedovi: „Rád bych viděl zápis z toho jednání. Jak víte, pobýval jsem tehdy v zahraničí.“

Jacobs byl připraven. Předal zápis Steinerovi, který se do něj podezřívavě začetl. „Přečtěte si to později,“ vyzval ho Jacobs. „Teď si projdeme hlavní body, aby byli všichni v obraze.“

Steiner se nedal odradit a zkusil jinou taktiku. „Ve vší úctě ke zde přítomnému generálovi, jak můžeme vědět, že jeho cílem není odzbrojit vládu své země a pomoci tak povstalcům?“

„Vědět to nemůžete,“ odsekl Van Ruut. Probodával politika pohledem, ale zachoval nezúčastněný výraz.

Zasáhl generál Gabriel: „Pane Steinere, generála Van Ruuta znám téměř dvacet let. Je to čestný a zásadový důstojník, jemuž leží na srdci osud jeho země.“

„Mně se spíš zdá, že své zemi zasazuje ránu do zad. Pokud rebelové vyhrají, stane se jejich hrdinou. Pravděpodobně z něj udělají náčelníka štábu nové armády.“

Van Ruut zrudl rozčilením.

„Pánové, prosím vás,“ uklidňoval je Ehud Zak, Jacobsova pravá ruka, který v podobných situacích často sloužil jako nárazník.

Jacobs už slyšel dost. „Minulý týden jsme se nad těmito záležitostmi zamýšleli a dospěli jsme k závěru, že generál Van Ruut jedná upřímně. Někteří lidé ve vlivných pozicích dokážou odsunout osobní zájmy stranou.“ Poznámka mířila přímo na Steinera a Jacobs chvíli počkal, aby dostatečně zapůsobila. „V každém případě existoval pádnější důvod, který nás přiměl k souhlasu.“

„Všichni jste slyšeli o projektu Majik,“ ujal se slova Bloch. „V šedesátých letech jsme díky němu získali vlastní jaderné zbraně. Některé detaily toho projektu stále podléhají přísnému utajení a pro naše jednání nemají význam. Vysvětlit nám to může Mordechaj.“

Bloch uvolnil místo v čele stolu Paulu Mordechajovi, jenž oficiálně zastával funkci zvláštního asistenta ministra energetiky. Byl to hubený obrýlený muž, ve svých jedenatřiceti nejméně o patnáct let mladší než všichni ostatní v místnosti. Kudrnaté vlasy nosil mnohem delší, než by se slušelo, a vyzařovala z něj škodolibá energie. Na sobě měl khaki kalhoty, proužkovanou propínací košili a mizerně uvázanou kravatu, takže byste ho klidně mohli pokládat za doktoranda, který předstupuje před studenty magisterského programu. Ostatně před pár lety tomu tak bylo. Mordechaj vstal, doklátil se k čelu stolu a zazubil se na působivou sbírku vážných tváří. Některé jeho neprofesionální vzhled dráždil, všichni v místnosti však věděli, že úroveň jeho bezpečnostního prověření je pravděpodobně vyšší než jejich. Vládl tajemnou schopností spojovat technické záležitosti s praktickými, což byla vlastnost, která z něho činila nepostradatelnou součást současné vlády a zřejmě i mnoha budoucích.

„K vývoji nukleárních zbraní je potřeba řada věcí,“ zahájil přednášku. „V šedesátých letech jsme naštěstí mnohé z nich měli. Disponovali jsme teoretickými a vědeckými poznatky. Nechyběli nám technicky zdatní inženýři. Postrádali jsme však jeden životně důležitý element – masivní dodávky vysoce kvalitní uranové rudy.“ Odborník pátral po reakcích posluchačů, ale jeho poznámka se jen dutě odrazila od hradby zarputilých pohledů, a tak pokračoval: „V té době se jadernou bombu snažila vyrobit také Jižní Afrika. Měla potřebnou základnu vědců znalých teorie a bohaté zásoby uranové rudy, ovšem potýkala se s nedostatkem inženýrů a techniků. Zejména šlo o návrh a konstrukci zařízení na obohacování uranu.“

„Takže nám dali rudu a my jsme jim postavili fabriku na obohacování,“ plácl Steiner.

Mordechaje tato uspěchaná ukázka chybné logiky zjevně zarazila. Zadíval se zvědavě na Steinera jako botanik studující čtyřlístek.

„Ne. Tyto události se odehrávaly v době, která byla pro Izrael velmi napjatá. Byli jsme v nepřetržité válce s našimi arabskými sousedy a věděli jsme, že naše první porážka bude i tou poslední, definitivní. Vybudování provozu obohacování uranu v Jižní Africe by trvalo moc dlouho. Řešení bylo jednoduché – poslali nám rudu a my jsme jim vrátili část obohaceného uranu.“

„Tohle všechno je velmi zajímavé, ale chcete tím naznačit, že události staré čtyřicet let ovlivnily vaše rozhodnutí převzít ty zbraně?“ prohodil ministr veřejných prací. Jako předák opoziční strany použil přivlastňovací zájmeno vaše, a když tu otázku položil, díval se přímo na ministerského předsedu.

Mordechaj elegantně odpověděl: „Zajisté, takže zkuste sledovat můj výklad. V té době se o získání atomové bomby pokoušely mnohé státy. Zavedené jaderné mocnosti vložily hodně úsilí do snahy získat informace, jak daleko tyto státy pokročily. Zpracování a obohacování uranu není sterilní proces, nevyhnutelně při něm unikají do ovzduší radioaktivní izotopy. Lze je identifikovat ve vzorcích půdy odebraných kolem příslušných provozů a také z vysokých vrstev atmosféry na závětrné straně těchto zařízení. Znovu připomínám, že nás tehdy tlačil čas. O životní prostředí ani o to, kdo o našich aktivitách ví, jsme se moc nestarali.“

„Vsadil bych se, že jsme záměrně vypouštěli špínu, abychom Araby pořádně vyděsili,“ podotkl Zak.

„Možná. Arabové neměli žádné technické prostředky, aby mohli sami detekovat radioaktivní znečištění. Zato Rusové je měli a ti se samozřejmě spřáhli s našimi arabskými nepřáteli.“

„Kdo ještě tehdy věděl, čím se zabýváme?“ zeptal se generál Gabriel.

„Samozřejmě Američané, možná i Velká Británie a Francie. Je však třeba zmínit ještě jednu významnou skutečnost. Radioaktivní odpad má pro každou dávku rudy jinou charakteristiku umožňující snadnou identifikaci. V zásadě to znamená, že každý kousek uranu dvě stě třicet dva, který jsme kdy vyrobili, lze zpětně dohledat až k nám.“ Zvláštní asistent ministra energetiky znovu poskytl posluchačům čas strávit závažnou informaci.

„I potom, co… bouchne?“ zapochyboval Steiner.

„Štěpná reakce identifikaci nezabrání.“

Skupina kolem stolu zmlkla, jen Jacobs mladíkovi uznale pokývl. „Děkuji, pane Mordechaji.“

Mordechaj se usmál a křepkými krůčky se vrátil na své místo. Závažnost situace jako by se ho ani v nejmenším nedotýkala.

„Takže, dámy a pánové,“ shrnul ministerský předseda, „tyto dvě hlavice jsou součástí našeho dědictví. Teoreticky by je někdo mohl spojit s námi. Pokud by byly použity na jihoafrickém území, mohli bychom světovou veřejnost informovat o tom, jakým způsobem a proč se tam dostaly. Naši nepřátelé by to označili za lež a obvinili by nás z prodeje zbraní hromadného ničení. Většina světa by naší verzi asi věřila, ale i tak bychom přiznali porušení všech možných dohod o zákazu šíření jaderných zbraní. Z těchto důvodů jsem se rozhodl, že nejrozumnější bude převzít tyto hlavice do úschovy a střežit je do té doby, než se situace v tamějším regionu stabilizuje.“

„A měli bychom pádný argument pro vyjednávání s každým, kdo se tam nakonec chopí moci,“ dodal Steiner.

Jacobs sežehl opozičního předáka pohrdavým pohledem. „Dal jsem generálovi Van Ruutovi své slovo, že hlavice budou vráceny bez jakýchkoliv dodatečných podmínek. Je to čistě záležitost bezpečnosti. Pro obě naše země.“

Dočasně pokořený Steiner se schoulil na židli a premiér promluvil k ostatním: „Když nyní všichni chápete pozadí této věci… Antone?“

Bloch se postavil vedle širokoúhlé obrazovky zabudované do stěny. „Před pěti dny vyplula z přístavu v Kapském Městě nákladní loď Polaris Venture s oběma hlavicemi. Posádku tvořili příslušníci jihoafrického námořnictva a na palubě byl také jeden z mých podřízených, jehož úkolem bylo posílit zabezpečení nákladu. Po třech dnech na moři Polaris Venture zmizela někde u západoafrického pobřeží.“

Na obrazovce se objevila mapa, většinou modrá, která zachycovala Atlantický oceán a severozápadní pobřeží Afriky. Od spodní části vedla červená linie znázorňující kurz plavidla, směřující na sever v dostatečné vzdálenosti od pevniny. Na půli cesty k Gibraltarskému průlivu se čára změnila z plné na přerušovanou a na jejím konci byl nakreslen velký červený obdélník. „Prostřednictvím zabezpečeného satelitního spojení jsme měli být pravidelně každou hodinu informováni o poloze lodi.“ Bloch ukázal na červený obdélník. „Někde v této oblasti jsme ztratili kontakt.“

„Chcete říct, že se ta loď potopila?“ žasl Steiner.

„Nebo se stala obětí únosu?“ naznačil jinou možnost generál Gabriel.

„Únosu?“ zeptal se Steiner skepticky. „Dobrý Bože! Kdo by ji unášel? Naši nepřátelé?“

„Uklidněte se, Arieli,“ řekl Zak. „Zabývejme se nejprve fakty.“ Zadíval se na mapu. „Co děláme pro to, abychom tu loď lokalizovali?“

„Před hodinou vzlétla naše EC stotřicítka. Polaris Venture byla vybavena dvěma naváděcími rádiovými majáky, a jestli se potopila, letadlo ji najde.“

„A co posádka?“ popíchl generál Gabriel.

„Pro pátrací a záchranné operace uprostřed Atlantiku není naše země patřičně vybavena,“ odpověděl Bloch. „Mohli bychom samozřejmě požádat o pomoc. Francouzi a Britové jsou celkem blízko, ale kdybychom to udělali…“

Steiner okamžitě vycítil příležitost k útoku. „Kdybychom požádali o pomoc, celé tohle fiasko by nám vmetli do obličeje!“

„Pane ministerský předsedo,“ ozval se generál Van Ruut, „tam někde na moři je šestnáct mužů. Na těch by nám mělo záležet především.“

„Chápu váš postoj, pane generále,“ odvětil Jacobs. „Sám jsem velel v poli. Mohu vám zaručit, že podnikneme všechny rozumné kroky, abychom ty muže našli.“

Formulace „všechny rozumné kroky“ signalizovala změnu pozice.

„Ti muži mohou být pořád ještě naživu!“ žadonil Van Ruut. „Musíme okamžitě jednat!“

„Pane premiére, při vší úctě ke generálu Van Ruutovi,“ řekl Steiner tónem, který byl všechno, jen ne uctivý, „se nyní z tématu stává bezpečnostní problém naší vlády. Všichni si vážíme jeho pomoci, ale já se domnívám, že by generál neměl být jednání kabinetu nadále přítomen.“

Jacobs si povzdechl. I ministerský předseda si musí vybírat bitvy a tahle k nim rozhodně nepatřila. „Pan Steiner má pravdu, generále Van Ruute. Jsem nucen vás požádat, abyste se vzdálil. Máte mé slovo, že se vaše muže pokusíme najít. I my tam máme svého člověka.“

Van Ruut probodl Steinera pohledem a stroze prohlásil: „Rozumím.“ Jihoafričan, důstojný ve své porážce, prkenně vstal, předpisově udělal čelem vzad a vykročil ke dveřím.

Jakmile odešel, Jacobs se telefonicky spojil s ochrankou. Nemělo smysl snažit se o diskrétnost. „Generál Van Ruut se pohybuje na třetím podlaží. Doprovoďte ho prosím do přijímacího salonku. Poskytněte mu veškeré pohodlí a pohoštění, ale nenechte ho odejít z budovy.“

Ministerský předseda se zamračil a zapsal si poznámku, aby nezapomněl nabídnout Van Ruutovi své soukromé apartmá. Pak se znovu soustředil na téma jednání. „Nějaké nápady?“

Ministryně zahraničí Sonja Franksová, diplomatka tělem i duší, se zeptala: „Jak dlouho jej musíme zadržovat?“

„Přinejmenším do té doby, než zjistíme, co se stalo,“ odpověděl premiér. „Nezapomínejme však, že stojí na naší straně. Kdo ví, co se mohlo stát, kdybychom ty zbraně z Jižní Afriky neodvezli.“

„Souhlasím,“ řekl Zak. „Jsme jeho dlužníky a mně připadá jako slušný a poctivý chlap. Ale napadá mě něco jiného. Nedomnívám se, že ztráta té lodi je obyčejná námořní nehoda. Netuším, zda se potopila, nebo ji někdo unesl, ale očividně došlo k narušení bezpečnosti. Kdo o této akci věděl s výjimkou Van Ruuta a poloviny zde přítomných?“

Odpovědi se ujal Bloch: „Na palubě se plavilo šestnáct mužů. Další dva tucty jihoafrických vojáků se podílely na transportu a nakládce.“

„Kolik z nich však znalo povahu nákladu?“ uvažoval Zak nahlas.

„Tato mise byla od počátku uspěchaná a chaotická a já samozřejmě nemohu mluvit za bezpečnostní zajištění na jihoafrické straně. Podle generála Van Ruuta byli plně zasvěceni jen kapitán Polaris Venture a dva naši lidé, ale domyslet si to mohl kdokoliv z ostatních.“

„Dva?“ podivil se generál Gabriel. „Myslel jsem, že jsme na palubě měli jen jednoho muže, Antone.“

„Poslal jsem do Kapského Města dva. Jeden dohlížel na nakládku a po jejím ukončení skutečně nastoupil na loď. Ten druhý pouze instaloval komunikační zařízení a několik kompaktních náloží.“

„Několik čeho?“ zeptal se jakýsi hlas.

Bloch konečně měl jednu dobrou zprávu. „Trhaviny, velké nálože umístěné pod čárou ponoru. Mohly být odpáleny záměrně, aby se Polaris Venture co nejrychleji potopila. Preventivní opatření pro případ únosu.“

„Co mohlo tyto nálože odpálit?“ chtěl vědět Zak.

„Spíš kdo,“ opravil ho Bloch. „Můj člověk na palubě měl odpalovací zařízení.“

„Co když se ho únosci zmocnili a zabránili mu ty nálože iniciovat?“ zeptal se Steiner.

„Vyloučeno to není, ale přepad velké lodi na širém moři není nic snadného. Ještě těžší je provést ho nepozorovaně, aby radar ani hlídky nic neviděly a neslyšely. Vím to, protože jsme podobnou operaci zkoušeli.“

„Takže se někdo mohl pokusit Polaris Venture unést, ale náš člověk loď záměrně potopil,“ shrnul Jacobs.

Bloch souhlasil: „To by odpovídalo většině dosavadních zjištění. Ale je také možné, že se některá z těch náloží náhodou odpálila samovolně.

„Takže v obou případech se loď potopila,“ konstatovala Franksová, „a jakmile ji najdeme, můžeme se pustit do práce a ty dvě hlavice vylovit.“

„Jejich vyzdvižení z moře nepřipadá v úvahu,“ zdůraznil Bloch.

„Proč ne?“

Bloch se znovu otočil k mapě. „Přeprogramovali jsme kurz lodi tak, aby se plavila nad velkou hloubkou. V oblasti, kde se potopila, se mořské dno nachází nejméně dva tisíce sedm set metrů pod hladinou. Záchranná operace by vyžadovala nasazení značných sil a prostředků. Příslušnou technologií disponuje jen hrstka zemí a žádná z nich by o zbraně tohoto typu neměla zájem. Jsou zastaralé a nespolehlivé.“

„No dobře, tak co teď, Antone?“ zeptal se Jacobs ve snaze dospět k nějakému závěru.

„Zítra by se měla ohlásit EC stotřicítka. Doufejme, že se posádce podaří lokalizovat nouzový vysílač, podle něhož budeme moci určit polohu lodi.“

„A potom?“ chtěl vědět Steiner.

„A potom nic, pokud nám bude přát štěstí,“ opáčil Bloch. „Prostě ji necháme odpočívat na dně oceánu a pokusíme se udržet to tajemství pod pokličkou.“

Některým kolem stolu se zjevně ulevilo, ale generál Gabriel vypadal pořád znepokojeně. „A co pátrání po těch, co přežili?“

„Nemůžeme požádat o pomoc a očekávat, že se ta věc neprovalí,“ naléhal Steiner.

„Obávám se, že má pravdu,“ souhlasila Sonja Franksová.

Jacobs zdráhavě přikývl a podíval se na generála Gabriela. „Zapojme do pátrání všechno, co máme. Lodě, letadla, cokoliv bude k dispozici.“

„Ano, pane,“ odpověděl Gabriel.

Bylo to jen chabé, nepřesvědčivé gesto a všichni to věděli. Místnost se ponořila do ticha, než se kdosi zeptal: „Co když trosečníky zachrání někdo jiný? Nebo objeví trosky plovoucí na hladině?“

„Bylo mi řečeno, že v místech, kde se Polaris Venture potopila, nevedou žádné lodní trasy. Je to jen obrovská a zcela opuštěná masa vody.“

„To by opravdu byla příliš velká náhoda,“ souhlasil Zak.

„Ano…,“ připustil neochotně Jacobs. „Ale nedá se vyloučit a neměli bychom ji ztrácet ze zřetele.“

„Antone, asi bychom měli upozornit všechny naše stanice v severní Africe a Evropě,“ navrhl Zak. „Ať pozorně poslouchají cvrkot, jestli o něčem podobném nepadne zmínka. Ale diskrétně.“ Hlavy kolem stolu přikyvovaly.

„Dobře.“

Jacobs vstal ze svého místa. „Sejdeme se zase zítra, ale kdyby došlo k nečekanému vývoji, tak samozřejmě i dříve. Až do dalšího upozornění budete všichni na telefonu a připravení dostavit se do třiceti minut.“

Yosy Meier vyšel z obchodního domu Harrods s nejnovější panenkou Barbie a slepovacím plastovým modelem letadla, který si přidržoval pod paží. V druhé ruce nesl malý cestovní kufr. V Harrods pro Evii a Maxe vždycky něco sehnal. Za starých časů ho k tomu přiváděl pocit viny, že je tak dlouho pryč. Dnes to dělal jen pro jejich úsměvy – a také aby zabil čas, neboť jeho spoj odlétal až za tři hodiny. Pronajatý automobil vrátil v jiné pobočce, než kde si ho půjčil, s vysvětlením, že má strašně naspěch. Na Heathrow dojede metrem, ale nechtěl tam být zbytečně brzo.

Uvažoval, jestli se u něho neprojevuje paranoia. Od chvíle, kdy se jich včera zbavil, už modré BMW ani jeho pasažéry nespatřil. To bylo dobré. Ale stále se mu nepodařilo spojit se se Slatonem. Dvakrát volal na velvyslanectví a mluvil s Emmou. Pořád nic. Nakonec usoudil, že další pobyt v Anglii by byl příliš riskantní, a objednal si letenku na nejbližší přímý spoj.

V polední špičce byl provoz na Brompton Road nepříjemně hustý. Meier se podíval na hodinky a odhadl, že mu zbývá necelých šedesát minut, než nasedne na metro. Zastavil se na nároží rušné křižovatky. Chodník kolem něj ucpávali podnikatelé, zaměstnanci, turisté a lidé, kteří vyrazili za nákupy. Vzhledem k rychlým proudům projíždějících automobilů, taxíků a skútrů se nikdo neodvážil nepočkat na zelenou. Na druhé straně ulice Meier spatřil thajskou restauraci. Kde lépe zabít hodinu času? pomyslel si.

Náhle kdesi vzadu zavřeštěl klakson a lidé se otáčeli za zvukem. Meier se potýkal se svými balíčky, když vtom ho do zad udeřilo silné předloktí. Zastihlo jej zcela nepřipraveného a srazilo ho do vozovky. Když se kácel k zemi, svět kolem něj jakoby zpomalil. Viděl, jak Barbie padá na asfalt. Viděl, jak se mu řítí vstříc ulice s namalovanými čárami přechodu pro chodce. A koutkem oka zahlédl také mřížku chladiče velkého červeného autobusu, který se na něj řítil. Yosy Meier pochopil, že zemře, a v posledních okamžicích života myslel na svou rodinu, kterou již nikdy neuvidí.

Většina lidí ze všeho nejdřív zaznamenala tupý náraz, pak kvílení brzd a něco jako velkou červenou hadrovou panenku, která se koulela do křižovatky. Jakmile si přihlížející uvědomili, co se stalo, zareagovali kakofonií hysterických výkřiků a šokovaným dovoláváním se dobrotivého boha, do něhož se mísilo kvílení jakéhosi starého Inda.

Někdo se hlasitě dožadoval příjezdu záchranky, i když všichni věděli, že to je zbytečné. O třicet metrů vzadu v postranní ulici si nikdo nevšiml majitele velkého modrého BMW, jenž klidně došel ke svému autu, vypnul alarm a odjel.

 




KAPITOLA 3 

 

Zíral jsem na ni a nevěděl, co říct.

„Vím, co si myslíš,“ vyhrkla, „ale mně nepřeskočilo. Matka i sestra zemřely už dávno a nevídám je. Přísahám, Davide, že jsem ten den Alexe viděla.“ Poposedla si na okraj židle a sevřela tašku v klíně. „Zaplatím ti předem,“ navrhla rychle. „Jestli tě to přesvědčí, že nelžu, můžu ti zaplatit předem.“

„Nahlásilas to?“

„Myslíš policii?“

„Jo.“

Znovu se opřela. „Ovšemže ne.“

„Měla bys.“

„Proč?“

„Protože tak je to správně, Mary.“

„Můj syn je mrtvý, Davide. Podle tebe by mi věřili?“

„A proč sis myslela, že ti uvěřím já?“

Rozhlédla se po kanceláři. „Chápu tvoji bolest, Davide, věř mi. Moje sestřenice zemřela na rakovinu – ta příšerná nemoc s sebou vždycky strhne celou rodinu. Dlouho o někoho pečuješ, vidíš, co s ním rakovina dělá, zvykneš si na to, a když pak najednou ten člověk už není, nepřijdeš jen o něj, ale i o to, jak jeho nemoc ovlivňovala tvůj život. Přijdeš o tu rutinu.“

Mlčel jsem. „Neznám tě tak dobře, jako jsem znala Derryn, ale vím jedno: doufala jsem, že mi uvěříš, protože kdyby se naše role na sekundu prohodily a tys viděl člověka, kterého jsi miloval, taky by ses na mě mohl obrátit a já bych ti uvěřila.“

„Mary…“

Tázavě se na mě zadívala.

„Musíš jít na policii.“

„Ne.“

„Zamysli se nad tím, co –“

„Neurážej mě,“ přerušila mě a poprvé zvedla hlas. „Nemusíš mi pomoct, ale neurážej mě tím, že bych se měla zamyslet nad tím, co říkám. Opravdu si myslíš, že jsem byla za poslední tři měsíce schopná myslet na cokoli jiného? Nepůjdu na policii.“ Znovu se posunula na okraj židle a prsty sevřela klopu svého kabátu. „A ty to dobře víš.“

„Mary,“ odpověděl jsem tiše, „jak by mohl být naživu?“

„Netuším.“

„Nemůže být.“

„Nechápeš to,“ zavrtěla hlavou.

Narážela na rozdíl mezi námi: oba jsme viděli milovanou osobu umřít – ale ta její se vrátila. V ten moment jsme si rozuměli a zdálo se, že z toho Mary čerpá klid.

„Byl to on.“

„Byl daleko. Jak si můžeš být tak jistá?“

„Sledovala jsem ho.“

„Tys ho sledovala? Mluvilas s ním?“

„Ne.“

„Přiblížila ses k němu?“

„Viděla jsem na jeho tváři jizvu, kterou měl už od dětství – spadl při fotbalu.“

„Vypadal… zraněný?“

„Ne, zdál se být v pořádku.“

„A co dělal?“

„Na zádech měl batoh a oholil si vlasy. Vždycky je nosil dlouhé, jako na té fotce, co jsem ti ukázala. Ale ten den je měl oholené. Vypadal trochu jinak, hubenější, ale byl to on.“

„Jak dlouho jsi ho sledovala?“

„Necelý kilometr. Asi na čtvrt hodiny zašel do knihovny u Tottenham Court Road.“

„A co tam dělal?“

„Nešla jsem dovnitř.“

„Proč ne?“

Zarazila se. „Nevím. Jakmile mi zmizel z očí, začala jsem pochybovat o tom, co jsem viděla.“

„A pak vyšel ven?“

„Ano.“

„Všiml si tě?“

„Ne. Sledovala jsem ho do metra a tam se mi ztratil v davu. Víš, jak to chodí. Chtěla jsem s ním promluvit, ale ztratil se mi.“

„A od té doby jsi ho viděla?“

„Ne.“

Opřel jsem se. „A k tomuhle došlo před třemi měsíci?“

Přikývla. „Pátého září.“

„A co Malcolm?“

„Co s ním?“

„Svěřila ses mu s tím?“

Zavrtěla hlavou. „K čemu by to bylo? Má Alzheimera. Většinou ani neví, jak se jmenuju.“

Pohlédl jsem na fotku Derryn na stole. „Zkus se vžít do mojí situace, Mary. Chápeš, jak to zní?“

„Vím, jak to zní,“ odvětila. „Zní to šíleně. Peru se s tím už tři měsíce, Davide. Proč myslíš, že jsem doteď nic nepodnikla? Lidi by mě měli za blázna. Vždyť i ty si myslíš, že lžu, a to jsem doufala, že bys mi jako jediný mohl uvěřit.“

„Nemyslím si, že lž–“

„No tak, Davide.“

„Nemyslím
si, že lžeš,“ zdůraznil jsem. „Jen jsi možná zmatená.“

Přes tvář jí přelétl hněv, ale rychle ho vystřídala smířenost, jako by tušila, že naše schůzka bude probíhat přesně takhle. Sklopila pohled ke kabelce v klíně. „Jediný způsob, jak tě přesvědčit, je zaplatit ti předem.“

„Mary…“

„Máš známosti.“

„Tohle je jiné.“

„Máš známosti,“ zopakovala.

„Musíš zajít na policii.“

Chvíli mlčela a pak si promnula oči.

„No tak, Mary. Chápeš, co se ti snažím vysvětlit?“

Nehýbala se.

„Znám u Metropolitní pár lidí,“ řekl jsem.

Zavrtěla hlavou.

„Tohle je jejich práce.“

Vzhlédla ke mně uslzenýma očima.

„Mám tu několik jmen,“ pokračoval jsem, otevřel horní zásuvku stolu a vytáhl diář, který jsem používal ještě u novin. „Počkej.“ Slyšel jsem, jak popotahuje, a koutkem oka jsem viděl, že si otírá slzy z tváří, ale nevzhlédl jsem. „V Southwarku pracuje chlapík, který by mohl –“

„Nemám zájem.“

„Ale on ti může pomo–“

Zastavila mě zdviženou rukou. „Nebudu to nikomu vysvětlovat znovu.“

„Proč ne?“

„Umíš si představit, kolikrát jsem si v hlavě přehrávala tuhle konverzaci? Nemám sílu si tím projít znovu. A k čemu vlastně? Když mi nevěříš ty, proč by mi měl věřit tvůj známý?“

„Je to jeho práce.“

„Vysmál by se mi.“

„Nevysmál, Mary. Tenhle ne.“

„Jak ses na mě díval… to už znovu nezvládnu.“

„Mary…“

Zavrtěla hlavou. „Představ si, že by to byla Derryn.“

Mlčel jsem.

„Jen si to představ,“ zopakovala.

A pak, velmi klidně, vstala a odešla.
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Když Carla Iversona zatýkali, neměl na sobě boty. Vím to, protože jsem našel jeho fotku, jak ho bosého vedou okolo zbytků vyhořelé kůlny k připravenému policejnímu autu. Ruce měl spoutané za zády, ramena nachýlená dopředu. Jeden vyšetřovatel v civilu ho drží za jednu paži, z druhé strany ho doprovází uniformovaný policista. Iver-son má na sobě obyčejné bílé tričko a modré džínsy. Tmavé zviněné vlasy má z jedné strany připlácnuté k hlavě, jako kdyby ho zrovna vytáhli z postele. 

Našel jsem ten obrázek v útrobách Wilsonovy knihovny na Minne-sotské univerzitě, v archivu, kde se mezi skleněnými stěnami daly na mikrofilmu najít tisíce novinových vydání, některé ještě z časů Americké revoluce. Na rozdíl od zbytku knihovny, kde byly police obtěžkané příběhy hrdinů a slavných lidí, v archivu se uchovávaly novinové články, které napsali chlapíci s tužkou za uchem a žaludečními vředy, články o obyčejných, nenápadných lidech. Nikdy se jim ani nesnilo o tom, že jejich příběhy přetrvají celá desetiletí, ba staletí, aby si je mohl přečíst někdo jako já. Měl jsem pocit, že archiv je něco jako svatostánek, kde se miliony lidských duší mačkají na mikrofilmech jako pečlivě zabalené vonné tyčinky, které čekají, až je někdo otevře, osvobodí jejich vůni a znovu ji vdechne, byť jen na malý okamžik. 

Ze všeho nejdřív jsem si vyhledal jméno Carla Iversona na inter-netu. Vyšly mi tisíce odkazů, ale na jednom z nich jsem našel výpis z nějakého právního dokumentu, který se týkal rozhodnutí odvolacího soudu v jeho případě. Nerozuměl jsem z toho právního žargonu úplně všemu, ale zjistil jsem datum vraždy: 29. října 1980. Taky tam byly iniciály té zabité dívky: C. M. H. Pro hledání v novinách jsem měl informací dost. 

Přesouval jsem se od jednoho úkolu k druhému rychle. Vzhledem k tomu, že se mi v životě nečekaně objevil bráška, jsem se musel cho-vat efektivně, navíc jsem byl nervózní, protože jsem seděl na několika židlích současně. Myslel jsem na Jeremyho a na to, jak to asi zvládá v mém bytě. Uvažoval jsem, jestli soud rozhodne o mámině propuštění na kauci ještě do pátku. V pátek jsem totiž měl směnu u Molly, jenže jsem nechtěl odejít do práce a nechat Jeremyho samotného. Potřeboval jsem, aby byl do víkendu zpátky v Austinu. Kdybych se omluvil z další směny, Molly by mě skoro určitě vyhodila. 

Ráno, než jsem odcházel do školy, jsem Jeremyho vzbudil. Nasypal jsem mu do mléka lupínky, odtáhl televizi zpátky do obýváku a ukázal mu, jak funguje ovladač. Jeremymu bylo osmnáct, takže by si lupínky dovedl připravit sám. Jenže neznámé prostředí mého bytu by ho mohlo uvést do zmatku. Radši by zůstal o hladu, než by otevřel cizí skříňku a hledal tam jídlo. Zvažoval jsem, jestli bych ten den neměl školu vynechat, ale odkládáním všeho možného jsem už přišel o fůru času. Připravil jsem mu jeho nejoblíbenější filmy a řekl mu, že se za pár hodin vrátím. Doufal jsem, že tu krátkou dobu vydrží o samotě, ale s každou další minutou moje obavy rostly. 

Šel jsem k regálům s mikrofilmy a našel tam cívku s deníkem Min-neapolis Tribune z 29. července 1980. Zasunul jsem ji do čtecího zařízení a hledal v článcích na titulní straně. Nic tam nebylo. Posunul jsem se k dalším stranám a ani tam jsem zmínku o vraždě nenašel, ani řádek, který by se zmiňoval o nějaké čtrnáctileté dívce nebo obsahoval iniciály C. M. H. Přečetl jsem celé noviny a byl jsem v koncích. Opřel jsem se o židli a rukou si zajel do vlasů. Začínal jsem si myslet, že v rozhodnutí soudu napsali nesprávné datum. Potom mi to došlo. Ta zpráva se přece nemohla dostat do novin dřív než následující den. Přetočil jsem cívku na následující vydání. Hlavní článek z 30. října 1980 přes půl strany oznamoval, že Honduras a Salvador podepsaly mírovou dohodu. Pod ním jsem našel, co jsem hledal. Zprávu o tom, že v severovýchodním Minneapolisu byla nalezena zavražděná a upálená dívka. Text byl ve sloupci hned vedle fotografie požáru. Hasiči stříkali vodu na jakousi kůlnu, velkou přibližně jako garáž na jedno auto. Ze střechy šlehaly k nebi nejmíň čtyřmetrové plameny, takže se dalo usoudit, že fotograf obrázek pořídil ve chvíli, kdy se hasiči teprve pouštěli do souboje s ohněm. V článku stálo: 

 

V plamenech na Pierce Street nalezeny lidské ostatky


Policie v Minneapolisu zahájila vyšetřování poté, co byly včera v troskách vyhořelé kůlny na nářadí ve čtvrti Windom Park v severovýchodním Minneapolisu objeveny ohořelé pozůstatky lidského těla. V 16.18 hasiči přijali hlášení o požáru na Pierce Street N.E. 1900. Když dorazili na místo, zmíněnou kůlnu už zcela zachvátily plameny. Zatímco bojovali s požárem, policie evakuovala přilehlé domy. Velitel požárního sboru John Vries oznámil, že při prohledávání trosek objevili vyšetřovatelé uprostřed suti ohořelé lidské tělo, které dosud nebylo identifikováno. Policie nevylučuje násilný trestný čin. 

 

Článek měl ještě pár odstavců, v nichž popisoval bezvýznamné po-drobnosti - odhadovanou škodu a reakce sousedů. 

Vytiskl jsem si kopii článku a pak mikrofilm přetočil na následující vydání. Nazítří policie potvrdila, že tělo nalezené předchozí den bylo identifikováno jako čtrnáctiletá Crystal Marie Hagenová. Ostatky byly silné ohořelé a vyšetřující orgány získaly podezření, že dívka byla mrtvá už v době založení požáru. Vyhořelá kůlna stála vedle domu, v němž Crystal žila se svou matkou Danielle, otčímem Douglasem Lockwoodem a nevlastním bratrem Danem Lockwoodem. Matka dívky sdělila novinářům, že Crystalina zmizení si všimli krátce poté, co se rozšířila informace o nálezu těla v troskách kůlny. Identifikace zemřelé s pomocí zubních záznamů s jistotou prokázala, že jde o Cry-stal. Článek končil oznámením, že v této souvislosti byl zadržen za účelem výslechu dvaatřicetiletý Carl Iverson, soused Crystal Hage-nové a majitel kůlny, kde bylo nalezeno její tělo. 

Vedle článku jsem našel fotografii, na které dva policisté zatýkají Carla Iversona. Pomocí otočných knoflíků čtecího zařízení jsem si obrázek zvětšil. Oba policajti měli bundu a rukavice, zatímco Iverson byl jen v tričku a v džínsech. Ten v uniformě měl pohled upřený do místa za fotografem. Z náznaku smutku v jeho očích jsem hádal, že se dívá na rodinu Crystal Hagenové sledující zatčení nestvůry, která jim zavraždila a upálila dceru. Policajt v civilu měl otevřenou pusu a trochu zkřivenou čelist, jako by Carlu Iversonovi něco říkal nebo na něj snad křičel. 

Z těch tří mužů na fotografii se jen Carl Iverson díval přímo do objektivu. Nevěděl jsem, jaký výraz jsem očekával v jeho tváři. Jak se takový člověk chová chvíli poté, co spáchá vraždu? Projde pyšně a hrdě kolem černých, zuhelnatělých trosek kůlny, kde spálil tělo své oběti? Nasadí suverénní obličej a mine místo činu se stejnou lhostejností, s jakou by si šel koupit do krámku na rohu láhev mléka? Anebo mu rupnou nervy a bude se cukat, protože ví, že ho chytili a že právě dýchá poslední doušky svobodného kyslíku a zbytek života stráví ve vězeňské cele? Když jsem si přiblížil tvář Carla Iversona a jeho oči upřené na fotografa, neviděl jsem v nich ani hrdost, ani předstíraný klid, ba ani strach. Viděl jsem jen zmatek. 
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Vytáhl člun na příkrou stezku a děkoval bohu, že není těžší. Bosé nohy mu neustále klouzaly na vlhkých kamenech a musel se přidržovat pevnějších keříků, aby získal oporu, když vlekl záchranný člun nad čáru příboje. Stezka se zvedala z malé plošky písku a kamínků – v tomto členitém a divokém terénu by klidně snesla označení pláž –, která byla naštěstí za odlivu přístupná. Kdyby připlul o šest hodin později, možná by stále ještě vesloval při pobřeží a hledal místo, kde přistát. A ještě lepší bylo, že stezka nakonec vedla k domku, který upoutal jeho zájem. Jednou už po ní vylezl až nahoru v rámci prvotního průzkumu. Jeho naděje se naplnily – dům byl prázdný.

Konečně vyšplhal i s člunem nahoru a zastavil se, aby popadl dech. Domek ležel přímo před ním. Měl dvě podlaží a vypadal jako krabice, po straně stála dřevěná kůlna. Jedním slovem starobylá letní chalupa, v těchto končinách zcela běžná a s největší pravděpodobností používaná jen několik měsíců v roce.

Znovu se chopil člunu a táhl ho ke stavení, kde ho naklonil na bok a opřel o stěnu. Není lepší místo k ukrytí nějakého předmětu než volný, otevřený prostor. Obešel chalupu a otevřel skřípající dveře. Visací zámek představoval poměrně vážný problém, protože Slaton neměl k dispozici profesionální nářadí. Jako napínák použil malý plochý šroubovák a jako vzpěrku tenkou kovovou tyčinku, obojí ukořistěné z bedničky na jachtě. Trápil se asi pět minut, než rezavý zámek povolil. Zadní dveře domku se naštěstí projevily mnohem milosrdněji a povolily během několika vteřin.

Uvnitř kůlny panovala tma, světlo pronikalo jen otevřenými dveřmi a několika spárami mezi seschlými prkny ostění. Pod stropem visela holá žárovka s vypínací šňůrkou, ale ta k ničemu nebyla, neboť majitel po sezoně odpojil elektřinu. Davidovy oči postupně uvykaly šeru. Rozeznal starou sekačku na trávu, která vypadala, že ji roky nikdo nepoužíval, poházené zahradní nářadí, bicyklové kolo bez pláště a starý zrezavělý trakař. Páchla tam plíseň a vyjetý olej. Na hromádce v rohu ležely posekané klacky, zřejmě palivové dříví. Pod ní Slaton slyšel cupitání a škrábání malého zvířátka.

Pak spatřil v protějším koutě jakýsi předmět zakrytý plachtou. Prodral se mezi harampádím a strhl plachtu. Pod ní se skrýval věkovitý motocykl značky Brough. Odsunul hrábě a několik prken, aby si mohl stroj lépe prohlédnout. Na sedle ležela přilba, pneumatiky byly nahuštěné a nezdálo se, že by chyběla nějaká důležitá součástka. Jistě, byl to veterán, ale posloužit by mohl. Slaton odstrčil další haraburdí a nakonec se mu podařilo uvolnit uličku, aby mohl motorku vyvézt ven. Hned si všiml, že je opatřena současnou registrační značkou. Dobré znamení – možná majitelova hračka. Zkontroloval stav paliva a s uspokojením konstatoval, že nádrž je do poloviny plná. Vyklopil startovací páku a sešlápl ji. Nedělal si velké naděje, ale asi po desátém pokusu se motor rozkašlal. Hned zase zhasl, ovšem po dalším nakopnutí se koktavě rozběhl. Slaton zkusil přidat plyn, ale zadušený motor zmlkl.

Napřímil se, opřel ruce v bok a přeměřil si pohledem starý unavený stroj. Kromě chůze po vlastních to byl momentálně jeho jediný dopravní prostředek. Krátce se ohlédl k pobřeží. Když před chvílí vyšel do patra, všiml si, že nejbližší sousedé jsou asi kilometr daleko na obě strany. Domek na západě vypadal opuštěně, ale s jistotou se to říct nedalo. Zato ten na východě byl určitě obývaný, protože se v oknech svítilo a z komína stoupala tenká stužka kouře.

Zvažoval, kolik má asi času. Sousedé jsou dost daleko, takže si ho hned nevšimnou. Vážnější starosti mu dělala doktorka Palmerová. Vyznala se v plavbě na moři a David nepochyboval, že v té chvíli již vztyčila nějakou plachtu. Ale než dopluje do nejbližšího přístavu, dávno se setmí. Jenomže co když cestou potká jinou loď a spojí se její vysílačkou s úřady? Pak by to s ním šlo hodně z kopce. V nejbližších čtyřiadvaceti hodinách začne policie tuto část pobřeží prohledávat a bude pátrat po muži s pískovými vlasy, který měří sto osmdesát pět centimetrů a zotavuje se po spálení sluncem. Ze všeho nejdřív se strážci zákona poohlédnou po člunu, který ho dovezl ke břehu a jenž nyní leží opřený o stěnu dřevěného domku.

Ze dna motorové vany pomalu odkapával olej. Slaton se poškrábal na bradě a rozhodl se, že tomu dá hodinu. V boudě se válelo nějaké základní nářadí. Pokud motocykl do šedesáti minut neuvede do chodu, použije jiný způsob dopravy. Naskočí na korbu náklaďáku, ukradne jízdní kolo, a když nebude zbytí, půjde pěšky. Z tohoto místa se musí vzdálit, aby se dostal do bezpečí. A teprve potom se může pustit do skutečné práce, která ho čeká.

Trvalo to čtyřicet minut. Hlavní problém představovala uvolněná svorka palivové hadice a špatně seřízený karburátor. Slaton rovněž očistil elektrody zapalovací svíčky a dolil olej. Pak už motorka spokojeně bublala. Nikdy už z ní nebude moderní závodní stroj jako před šedesáti lety, domníval se však, že se udrží pohromadě dostatečně dlouho, aby ho odvezla z Cornwallu.

Zašel do domku a vystoupil do patra. Jediná místnost byla zařízena jako knihovna nebo pracovna. Došel k oknu, skryl se za závěs a vyhlédl na pustou planinu bez jediného stromu.

Z komína domu na východě stále stoupal kouř. Slaton si prohlížel klikatou polní cestu, která spojovala obydlí na pobřeží. Studoval utváření krajiny a snažil se vybavit si rozložení pobřežních útesů, jak si je během plavby zapamatoval. Usoudil, že se k hlavní silnici dostane nejrychleji, když vyrazí východním směrem.

V přízemí se nacházely dva pokoje a David začal prohlídkou toho menšího. Ve skříňce našel ložní prádlo a několik krabic s vyšívanými krajkami, ale nic užitečného. S otisky prstů si nelámal hlavu, jen by ho to zpomalilo a on neměl čas. Policisté nakonec najdou shodu otisků s těmi, které zanechal na jachtě, na tom však nezáleželo. Jeho otisky nikde v záznamech nejsou, rozhodně ani v databázi Scotland Yardu, ani Interpolu. Další slepá ulička.

Přemístil se do sousední místnosti a hned se mu dostalo odměny. Ozdobná dřevěná krabička na prádelníku obsahovala tři dvacetilibrové bankovky a dalších přibližně pět liber v mincích. A ve skříni našel to, co opravdu potřeboval – ošacení. Hadry, které měl na sobě, se rychle rozpadaly, až na mikinu s nápisem U CONN, kterou ukradl. Důležitější pochopitelně bylo, že se zítra o tento oděv doplní popis muže na útěku, únosce, kterého obětavá jachtařka vytáhla z moře. Kolem poledne se tato poklidná osada změní v bzučící úl překypující nebývalou aktivitou. Naštěstí se ukázalo, že v domku bydlí alespoň jeden sezónní nájemník, který je přibližně stejně vysoký jako Slaton, bohužel však o dobrých pětadvacet kilogramů těžší. Ale co se dá dělat…

Vybral si tmavé pracovní kalhoty a bavlněnou košili. Opasek stažený na poslední dírku udržel kalhoty v blízkosti pasu. Našel dva svetry a oba si oblékl, nejdřív ten s dlouhými rukávy a přes něj pulovr. Venku bylo chladno a ve stodesetikilometrové rychlosti, nebo kolik z té staré motorky vytáhne, promrzne na kost. Vrátil se ke skříni a pátral dál. Výběr obuvi byl velmi omezený, ale poměrně nové kožené turistické boty Davidovi dobře padly. Nakonec vzal ještě dva kusy oděvu a uložil je do starého plátěného batohu.

Oblečený a sbalený se postavil před vysoké zrcadlo a vyhodnotil celkový dojem. V objemném teplém oblečení vypadal mnohem silnější než ve skutečnosti. Ruce měl po opravě motocyklu pořád špinavé a umaštěné od oleje. Utřel si dlaně do nohavic a pak o rukávy, na kterých přibyly tmavé skvrny. Neupravené několikadenní strniště hodně pomohlo a ještě nezhojené puchýře v obličeji dodaly jeho pleti drsný nádech. Docela dobré. Obyčejný dělník, který se po dni vyplněném poctivou prací vrací domů a možná se cestou zastaví v hospodě na půllitr.

Spokojeně si nastrkal peníze, které našel, do kapsy a vyšel z domu. Nezapomněl zavřít kůlnu a rozhlédl se, zda někde nenechal nějakou nápadnou stopu po svém pobytu. Okolí domku vypadalo takové, jak je našel – až na nový člun opřený o zeď.

Posadil se na motocykl a nastartoval. Z výfuku vyrazil mohutný oblak těžkého modrého kouře, ale po chvilce se chod motoru ustálil do klokotavého rytmu. Slaton otočil plynovou rukojetí a stará motorka vyrazila po nezpevněné štěrkové příjezdové cestě. V oblacích prachu dojel na polní cestu a vyrazil na východ.

Rozmrzelý Anton Bloch si oblékl kabát a chystal se domů, když do jeho kanceláře energicky vstoupil Paul Mordechaj. V jedné ruce držel kus papíru, jímž divoce mával nad hlavou, v druhé plechovku koly, elixíru z cukru a kofeinu, který, jak se Bloch domníval, mohl za to, že se mladý inženýr nacházel ve stavu permanentního pohybu.

„Našli jsme podmořský průzkumný člun. Ve Francii. Patří jakési neziskové environmentální organizaci. Chtějí ho prodat a pořídit si model pro větší hloubky. Ale tento by nám dokonale vyhovoval. Dokonce jsem s nimi domluvil výbornou cenu.“

Blochovi to bylo srdečně jedno. „Kdy ho můžeme mít?“

„Jakmile převedeme peníze. Momentálně se nachází v Marseille.“

„Kterou loď použijeme?“

„Z těch, co jsou na cestě, je podle mě nejlepší Hanit.“

Bloch vrátil kabát na věšák. „Dobře. Nechám ji odklonit do Marseille.“

„Nechcete vědět, kolik bude to průzkumné plavidlo stát?“ zeptal se Mordechaj vesele.

Ředitel Mossadu ho ignoroval. Zvedl telefon a zajistil si zabezpečené spojení s ministerstvem obrany. Čekal na potvrzení signálu a před Mordechajovým upřeným pohledem si připadal jako nahý. „Tak dobře, dejte mi tu účetnickou informaci a já zařídím platbu,“ řekl netrpělivě.

Mordechaj popadl zápisník, který ležel na Blochově stole, z paměti napsal částku a současně hovořil: „Šest set padesát tisíc. To je zadarmo! Vsadil bych se, že ti ekologové vloni zaplatili jedna tři, možná jedna pět. A dostaneme k tomu i ovladač, kabeláž, displeje a všechny náhradní díly.“

„Jděte si sbalit kufry,“ zavrčel Bloch nakvašeně. „Odlétáte do Marseille. Během hodiny na vás bude v Palmachimu čekat tryskáč.“

Inženýr se usmál radostí, že si bude moci pohrát s novou hračkou.

„Raději si pospěšte,“ vyzval ho Bloch kousavě.

Mordechaj pokrčil rameny, dopil kolu, otočil se a basketbalovým stylem hodil plechovku přes místnost do odpadkového koše. Těžce minul. Doběhl k odražené plechovce a velmi neohrabaně napodobil silové zavěšení do koše. Pak vyplul z kanceláře a vůbec si přitom nevšímal ředitelova spalujícího pohledu, při kterém by všem ostatním zaměstnancům v budově běhal mráz po zádech.

„Kdyby to nebyl takový zatracený génius…,“ mumlal Bloch zaťatými zuby.

Clive Batty se pohyboval kolem doků v Penzance celých svých šedesát let, něco takového však dosud nikdy nespatřil. Správce přístavu zíral na malou šalupu, která se právě pomalu vynořila z mlhy. Pohánělo ji několik volně sešitých pruhů plátna a něco jako přehoz přes lůžko s květinovým vzorem. Loď se velmi zvolna blížila k místu, kde správce stál na molu, a mladá žena na její palubě si stoupla k přídi se stočeným lanem v ruce. Dovedně švihla rukou a rozmotávající se lano přistálo na prknech mola vedle něho. Batty je omotal kolem úvazníku a ona mu hodila další lano, které bylo upevněno na zádi Windsom. Společnými silami pak malé plavidlo přitáhli, přistrkali je k molu a upevnili.

„Musel to bejt pořádnej fičák, že vás tak poničil, paninko. Taky nás to tady chytlo, ale bouře nám nezpůsobila žádnou škodu.“ Správce si prohlížel takeláž. Takhle dorasovanou plachetnici ještě neviděl. Veškeré lanoví i plachtoví potrhané. Hromada špaget, jakou byste očekávali, kdyby se zřítil hlavní stěžeň – jenomže tento stěžeň pevně stál.

Žena skočila na molo a podlomila se jí kolena. Batty poznal „mořské nohy“. A jachtařka také vypadala k smrti vyčerpaná.

„Byla jste dlouho na moři, že jo?“ Přistoupila k němu a podala mu ruku. „Christina Palmerová.“

„Clive Batty. Říkají mi Bats.“ Poškrabal si šedivé strniště na bradě. „Zdá se, že budete potřebovat dobrýho plachtaře. Můj synovec Colin má náhodou dílnu tady kousek po ulici. Pracuje kvalitně, ale taky si hodně účtuje.“ Správce přístavu se naklonil k Christině a spiklenecky zašeptal: „Ale počítám, že vám by to udělal levnějc než vostatním. Má slabost pro hezký ženský.“

Christina se zasmála. „Teď už vím, že jsem zpátky v reálném světě.“

Batty zjevně nechápal.

„Věřím, že váš synovec je vynikající výrobce plachet a poctivý muž. Určitě ho vyhledám.“

Správce přístavu se přátelsky zazubil, ovšem rysy tváře mladé ženy ztvrdly.

„Ale než si s ním promluvím, musím se zastavit na policii.“

Batty poodstoupil a zvědavě si ji prohlížel. „Na policii, říkáte? A k čemu policajty potřebujete?“

„Obávám se, že by to bylo na dlouhé vyprávění. Ale musím s nimi mluvit co nejdřív.“

„No dobře.“ Ukázal k nábřeží. „Jděte tamtou ulicí a potom na druhé odbočce doprava. Hester Street číslo šest.“

„Díky.“ Máchla rukou k jachtě. „Můžete mi ji chvilku pohlídat?“

„Jako svý vlastní děcko.“

Christina se usmála. „Mockrát vám děkuju, Batsi.“

Pokýval hlavou. „Mnoho štěstí, paninko.“ Díval se za ní, než sešla z mola, a pak se znovu zadíval na těžce zřízenou plachetnici před sebou. Přemýšlel, do jaké šlamastiky se tahle mladá a hezká žena asi namočila.

Jízda na motocyklu do Exeteru trvala Slatonovi tři hodiny. Motor již běžel trhaně a zdálo se, že se přehřívá. Nechal stroj na parkovišti u nemocnice mezi skupinou odstavených motorek, několik bloků od vlakového nádraží. Ten kousek došel pěšky a podle velkých hodin v hale dorazil na stanici přesně jedenadvacet minut po čtvrté. Při potopení Polaris Venture přišel o náramkové hodinky, odhadoval však, že od chvíle, kdy opustil Windsom, uběhlo přibližně pět hodin. Napadlo ho, jestli se doktorce Palmerové již podařilo doplout do přístavu Penzance. Usoudil, že nejspíš ještě ne, ale teď už by na tom stejně nemělo moc záležet. Od západního Cornwallu se již hodně vzdálil a další etapa cesty by ho měla dovést zcela mimo dosah pronásledovatelů.

Doufal, že si koupí jízdenku v automatu, ale v hale našel pouze jeden a ten byl mimo provoz. Mohl si vybrat mezi dvěma okénky a pozorně si prohlížel oba výdejce. Jedním byl sotva odrostlý mladík s bodlinovitými vlasy a znuděným, letargickým výrazem. Ve vedlejší kukani seděla až příliš horlivá starší žena. Volba byla tedy jasná, přestože se před mladým mužem vytvořila delší fronta. Slaton zaplatil jízdenku v hotovosti. Mladík k otrhanému a špinavému chlapovi, který si přál jednosměrný lístek na spoj v 16.50 do Readingu s přípojem do Oxfordu, sotva vzhlédl.

Slaton si zašel na toaletu. U pisoáru stál jakýsi muž a při močení si tiše pobrukoval. David si v umývadle omyl ruce a obličej a čekal, až milovník hudby odejde. Když konečně osaměl, vešel do kóje s toaletní mísou a zamkl za sebou. Po pěti minutách se vynořil oblečený v modrých džínsách, úpletové košili s límečkem a červené větrovce. Oblečení mu nesedělo a strniště v obličeji stále zvýrazňovalo drsnou spálenou pokožku, přesto působil úplně jinak než drsný surovec, který před chvílí vešel na toaletu – pořád příslušník dělnické třídy, ovšem o několik příček výš na žebříčku. V odpadkovém koši spatřil odhozený výtisk London Times. Vytáhl ho a úhledně složil tak, aby byla vidět sportovní stránka. Noviny zastrčil do boční kapsy batohu, z níž pak hleděla na svět momentka Davida Beckhama.

O pár minut později nastoupil do vlaku a vybral si volné sedadlo vedle vkusně oblečené postarší ženy pěstěného vzhledu, na jejíž ruce zářil zásnubní prsten s velkým diamantem. Jako správný snob se vyhýbala očnímu kontaktu se spolucestujícím, jehož proletářský zjev ji bezpochyby urážel. Slaton si nedělal iluze, že by s ním za celou cestu do Readingu ztratila jediné slovo.

Dveře vagonu se zavřely, vlak se rozjel a pomalu nabíral rychlost. David se pohodlně opřel a zavřel oči. Za pět hodin bude v Oxfordu. Za pět hodin si konečně odpočine a bude se moci soustředit na další krok.

Policejní stanice v Penzance, vzdálená výspa policejního sboru hrabství Devon a Cornwall, je malá a skromná. Když ji před dvěma stovkami let stavěli, nebylo nic víc potřeba. Po první světové válce dělníci strhli jednu z kamenných zdí a k hlavní místnosti přistavěli tři vazební cely. V té době velel místní policii velmi ambiciózní náčelník, ale s výjimkou účastníků několika rvaček, které se strhly v hospodě U Tří sester, zely cely po většinu času prázdnotou a v průběhu let se jejich poslání změnilo. Původnímu účelu dnes sloužila pouze jedna, z druhé si náčelník zřídil kancelář a do třetí byla zavedena voda a našla využití jako splachovací toaleta – tak to alespoň hlásala tabulka na dveřích. Veškerá činnost stanice se v podstatě odehrávala v hlavní místnosti, vybavené pestrou směsicí stolů a židlí, které sloužily zejména jako odkládací plochy pro hromady knih a papírů. To vše dodávalo policejní stanici kompaktní vzhled, který však působil velmi zaneprázdněně – v ostrém kontrastu s ospalou vesnicí za zdmi budovy.

Christina seděla na nepohodlné dřevěné židli, ruce s propletenými prsty si položila na rozviklaný skládací stolek. Právě potřetí zopakovala svůj příběh a muž naproti ní metodicky procházel detaily.

„A když vám rozpáral plachty, rozřezal lana a vzal si záchranný člun… Jak daleko od pobřeží jste říkala, že jste byli?“ zeptal se jí.

„Odhadem tak tři kilometry, plus minus osm set metrů.“

Náčelník Walter Bickerstaff přikývl. Byl to mohutný muž s širokým hrudníkem, jehož kulatému obličeji vévodil zploštělý nos, který vypadal jako mnohokrát zlomený. Tváře mu stínilo hrubé strniště, které podlehne pouze té nejostřejší břitvě, a čelo mu brázdily hluboké vrásky usilovného soustředění.

„No tak si to spočítejme,“ přemýšlel policista nahlas. „Pokud člověk dokáže veslovat rychlostí pěti… ne, připusťme osmi kilometrů v hodině, mohl by připlout ke břehu asi za třicet minut. A řekla jste, že vaši jachtu opustil kolem poledne. To znamená, že mohl vystoupit na pevninu ještě před jednou odpoledne. Samozřejmě za předpokladu, že zamířil rovnou ke břehu. Mohlo mu trvat dost dlouho, než našel vhodné místo k přistání. Pobřeží je tady hodně skalnaté.“

Christina se snažila tvářit, jako by ji Bickerstaffovy úvahy velmi zajímaly, byla však k smrti unavená. Omílala známá fakta už tři dlouhé hodiny, jednou pro konstábla Edwardse a dvakrát pro náčelníka. Při prvním líčení si ji Bickerstaff pozorně měřil jako člověka, který vypil pintu piva navíc. Při druhém opakování již odpovídala stručně a stroze, aby pochopil, že to myslí vážně a vůbec není opilá. Uvědomovala si však, že mu skepsi nemůže zazlívat. Její historka byla opravdu těžko uvěřitelná.

Bickerstaff poklepal tužkou o stůl. „Uvedla jste, že podle vašeho názoru se ten muž plavil na lodi pojmenované Polaris Venture. To vám řekl on?“

„Ne, to jméno nikdy nevyslovil. Ale všimla jsem si, že bylo napsáno na chladicím boxu, kterého se přidržoval, když jsem ho našla.“

Bickerstaff se chystal položit další otázku, když vtom mu zazvonil telefon. Pokud Christina viděla, byl to jediný telefonní přístroj na stanici. Policejní náčelník zvedl sluchátko a začal přikyvovat na to, co mu volající říkal. Nakonec utrousil pár poznámek natolik tichých, že je Christina neslyšela, a zavěsil.

„To byl Edwards. Pátral podél pobřeží u Mounts Bay. Zatím nic, ale už se stmívá. Zítra ráno ho tam zase pošlu.“

„Ráno?“ odsekla Christina. „Tou dobou už bude uprchlík daleko za horama. Říkám vám, náčelníku, že ten člověk představuje hrozbu. Musíte ho dopadnout. Ohlásil jste ten případ nadřízeným?“

Bickerstaff na její obviňující tón zareagoval dost podrážděně. „Tak hele, milá slečno, děláme všechno, co je v našich silách. Vyšetřování bude probíhat tak, jak já uznám za vhodné. Nemusíte se kvůli tomu rozčilovat…“

„Já se nerozčiluju!“ vyštěkla Christina. „Unesl mou loď! Vyhrožoval mi! A teď už může být na půl cesty do Francie!“

Bickerstaff se naježil, napřímil mohutné tělo a nasál plné plíce vzduchu, jako by se chystal zaútočit na soupeře. Ovládl se však, pomalu vstal a začal přecházet po místnosti. Po chvíli už promluvil docela rozumně. „Myslím, že dnes večer už toho víc udělat nemůžeme, slečno Palmerová. Máte kde přespat?“

Povzdechla si. „Ano, na své lodi.“

„To bohužel nepůjde. Na palubě mohly zůstat důležité stopy a my jsme zatím neměli čas na důkladnou prohlídku. O kousek dál u silnice na pobřeží je slušný hotel. Snadno tam dojdete pěšky. Jmenuje se U Šachové figurky. Zavolám tam a zařídím, aby vám dali pohodlný a tichý pokoj. Musíte být po tom všem, co jste zažila, strašně vyčerpaná.“

S tím musela Christina souhlasit. Nevzpomínala si, že by se kdy cítila tak unavená. „Můžu se alespoň vrátit na Windsom a vzít si čisté věci na převlečení?“

„Ano, samozřejmě. Vemte si, co potřebujete. Ale snažte se ponechat svou loď pokud možno v původním stavu a s ničím moc nehýbejte. Prohlédneme ji hned ráno. Doufám, že se tady několik dní zdržíte, než se ta záležitost vyřeší, nebo snad ne?“

Otázka ji překvapila. Poprvé od chvíle, kdy vytáhla trosečníka z vody, si mohla naplánovat další kroky. Mohla myslet na zítřek, na příští týden.

„Zdržím se tu přinejmenším tak dlouho, než mi opraví jachtu. Určitě to potrvá několik týdnů.“ Nejraději by celou tu dobu prospala.

 

Bickerstaff opravdu zavolal do Šachové figurky a vysloužil si obvyklou snůšku námitek, že obsazuje nejlepší pokoj v motelu. Policejní náčelník nezmínil skutečnost, že majitelem podniku je jeho strejda Sid a že v tuto roční dobu bude slečna Palmerová s největší pravděpodobností jediným hostem. Položil sluchátko a doprovodil jachtařku ke dveřím.

„Buďte tak hodná a zastavte se tady zítra kolem desáté, slečno Palmerová. Zajdeme se podívat na vaši loď. Byl bych rád, kdybyste mi ji ukázala osobně.“

„Dobře, přijdu.“

Vyprovodil ji na ulici. Christina se na okamžik zastavila, jako by si nebyla jistá, kam dál, ale pak zamířila po svahu dolů k přístavu.

Bickerstaff se vrátil do budovy stanice, posadil se k jedinému počítači a začal ťukat dvěma ukazováky do klávesnice. Byl to namáhavý proces, ale nakonec dostal, co očekával. Policejní údaje, námořní hlášení, novinové články – nikde se nepsalo o lodi, která se měla potopit nedaleko západního pobřeží Afriky. Jediné námořní neštěstí, na které v posledních deseti dnech narazil, způsobila helikoptéra, která narazila do ropné plošiny v Severním moři.

Bickerstaff pro jistotu zavolal do londýnské centrály Lloydovy pojišťovny, neboť věděl, že tento ústav pojišťuje prakticky všechna velká námořní plavidla. Kdyby se jedno z nich potopilo, jistě by o něm věděli. Narazil na ochotného úředníka – byla to koneckonců policejní záležitost – a zahájil tím, že požádal o jakékoliv informace o lodi jménem Polaris Venture.

Úředník mu vysvětlil, že toto konkrétní jméno je u zaoceánských plavidel dosti oblíbené, v současné době se jich pod tímto jménem plaví devatenáct. Požádal Bickerstaffa o doplnění jména majitele nebo alespoň země, kde je loď zaregistrována, pátrání by se tak značně urychlilo. Policejní náčelník tyto informace samozřejmě neměl, uvedl však, že pole pátrání by se mohlo zúžit na plavidla, která se potopila ve východním Atlantiku v posledních dvou týdnech.

Zaměstnanec Lloydovy pojišťovny byl okamžitě v obraze a poskytl jednoduchou odpověď. V posledních dvou týdnech byla z celého světa ohlášena tři ztracená plavidla. Dvě malé nákladní lodě se potopily po srážce u malajských břehů a jeden ledoborec bohužel nedostál svému označení a boj s ledem u Antarktidy neslavně prohrál. V Atlantiku nedošlo k žádnému neštěstí už déle než dva měsíce. Bickerstaff něco podobného očekával. Poděkoval pojišťovacímu úředníkovi a vytočil jiné telefonní číslo, tentokrát důvěrně známé. Ohlásil se ženský hlas.

„Ahoj, zlato.“

„No konečně,“ prohlásila Margaret Bickerstaffová. „Dělám, co můžu, aby večeře nevystydla, ale jestli se nevrátíš do devíti, nebude to moje vina, že ji budeš jíst studenou.“

„Promiň, zlato. Dneska tu máme hodně divný případ. Přišla sem jedna mladá žena a nevěřila bys, co nám vyprávěla. Povykládám ti to později u čaje. Nevím, co se z toho vyvrbí.“

„Mladá žena? To muselo být dojemné.“

„Dojemné? Slabé slovo. Je to Američanka.“

„Aha,“ opáčila Margaret Bickerstaffová zasvěceně.

„Tvrdí, že je doktorka. Nemělo by být těžké najít v jejím příběhu pár děr. Možná postačí zavolat do Států a zjistit, z kterého ústavu utekla.“

„Znamená to, že se zdržíš v práci déle?“

„Přijedu domů, hned jak to půjde.“ Náčelník se podíval na hodinky. „V Americe budou mít ještě pár hodin otevřeno. Jestli se mi nepodaří dovolat se na správná místa, protáhne se to až do zítřejšího odpoledne. A taky musím poslat spěšné hlášení do Yardu.“

„V tom případě naservíruju tvou porci sekané kočce,“ popíchla ho. „Byla by škoda nechat zkazit dobré jídlo.“

„Udělej, jak myslíš, zlato. Vrátím se, jak jen to půjde.“ Náčelník zamračeně zavěsil a vzhlédl k seržantu Edwardsovi, který právě vešel.

„Čert aby to vzal!“ vypěnil Bickerstaff.

„Co se stalo, šéfe? Vaši večeři už zase dostala kočka?“

Několik minut po jedné hodině v noci kráčel Slaton po St. John Street. Pozdní procházku si naplánoval. Vlak dorazil do Oxfordu už před několika hodinami a David se zastavil v hostinci nedaleko nádraží. S jídlem si dával pořádně na čas. Nechtěl riskovat, že cestou ke svému bytu narazí na některého souseda. Oficiálně byl koneckonců mrtvý a nemohl vědět, ke komu se zpráva o jeho úmrtí donesla a ke komu ne.

Budova s číslem popisným 12 byl nájemní dům s osmi byty. Ten jeho se nacházel v druhém patře vpředu, s výhledem do ulice. Slaton se blížil k činžáku a díval se na důvěrně známé obrysy. Svítilo se v jediném okně, které patřilo ke správcovskému bytu. Jako obvykle. Domovnice paní Peabodyová byla dvaasedmdesátiletá vdova, která chodila spát před desátou a nechávala si v ložnici rozsvíceno. Slaton usoudil, že jediný nájemník, s nímž by se teoreticky mohl v tuto pozdní hodinu potkat, je Paddy Cross, strojník v penzi a těžký alkoholik, jehož denní rozvrh se vymykal normálu. Naštěstí když se Paddymu podařilo najít cestu domů, většinou o sobě dával dlouho dopředu vědět hlasitým zpěvem oplzlých písní.

Slaton tiše vyšel do druhého patra. Zastavil se před svým bytem a pořádně si prohlédl mosaznou šestku na dveřích. Chyběly dvě věci. Jednou z nich byl horní vrut přidržující číslici ve správné poloze. Pokaždé, když se dveře otevřely, mosazná šestka se otočila kolem spodního vrutu a změnila se na devítku. A chyběla také špetka jemných dřevěných pilin, kterou při odchodu zanechal v ohbí mezi nožičkou a bříškem šestky. Neklamné znamení, že měl návštěvu. Což se samozřejmě dalo očekávat. Jeho nadřízení ho označili za pohřešovaného, s největší pravděpodobností mrtvého, a vyslali tým z velvyslanectví, aby pročesali byt a ujistili se, že tam David nenechal nic kompromitujícího.

Jelikož klíče od bytu spočívaly spolu s palubním zavazadlem na dně Atlantiku, Slaton opět použil provizorní zámečnické nářadí, které ukořistil v bedničce s nástroji na jachtě. Zápolil se stavítky zámku a uvědomil si, že přišel i o těch pár položek normálního života, které se mu podařilo nashromáždit. Právě teď je z něj mrtvola vloupávající se do vlastního domova.

Zámek byl starý a zatuhlý, ale brzy povolil. Dveře byly opatřeny i dalším, mnohem odolnějším, ten se však zamykal pouze zevnitř. Výborné pro osobní bezpečnost, když jste se zdržovali doma, ale zcela k ničemu, pokud se týká ochrany majetku, když jste byli pryč. Yosy vždycky trval na tom, aby se tyto věci řídily podle komunistických pravidel.

Slaton vstoupil a viděl, že byt zůstal prakticky nedotčený. Působil velmi spartánsky. Několik kousků základního nábytku, na jedné stěně dvě laciné reprodukce. Skromné zařízení tvořilo součást nájmu. Nikde žádné fotografie ani suvenýry z cest. Malá polička na knihy hostila běžný výběr klasické literatury a několik otrhaných románů různých žánrů. I ty získal současně s bytem.

Rozhlédl se a usoudil, že to tu vypadá víceméně stejně, jak to zanechal. Příbytek kdosi prohledal, ale nerozházel. Spěšně zašel do ložnice, chtěl mít návštěvu rychle za sebou. Nastrkal několik kusů oděvu do plátěného ruksaku a potěšilo ho, když mezi ponožkami objevil čtyři desetilibrovky. Chvíli hledal svůj izraelský pas, ale vůbec ho nepřekvapilo, že zmizel spolu s britským řidičským průkazem.

Vrátil se do obývacího pokoje, kde přistoupil k poličce s knihami, z níž vytáhl starý, v kůži vázaný svazek Stevensonova Ostrova pokladů. Přejel rukou po hřbetu knihy a spokojeně ji přidal do batohu k šatstvu. U stolku s telefonem zaregistroval, že zmizel jeho osobní diář s adresami a telefonními čísly. Ani to jej nepřekvapilo. Všiml si, že červená kontrolka záznamníku nepřerušovaně svítí. Žádné vzkazy.

Naposled se rozhlédl po místnosti – spíš kvůli kontrole než z nostalgie – a otočil se k odchodu. V půli cesty ke dveřím se zastavil. Otočil se a znovu se zadíval na kontrolku záznamníku. Malá červená dioda neblikala. Neblikala. Žádné nové vzkazy. Jeho kamarádi z velvyslanectví si pásek určitě poslechli. Kdyby na něm bylo něco užitečného, jistě by kazetu odnesli. Kdyby byla prázdná, blikala by zelená kontrolka. Kolegové buď vzali nahranou kazetu a nahradili ji jinou, anebo pokládali vzkazy za natolik neškodné, že pásku v přístroji ponechali. Slaton přistoupil k telefonu a stiskl tlačítko pro přehrávání. Zavrčel motorek, v přístroji cvaklo a nakonec se ozval mužský hlas. Slaton poznal Ismaela, administrativního úředníka z ambasády.

„Pane Slatone,“ promluvil hlas naléhavě, „tady Ismael Pellman. Nevyplnil jste vyúčtování služební cesty do Paříže ve dnech třetího až pátého srpna. Buďte tak hodný a udělejte to, anebo mi zavolejte, abychom mohli tuto záležitost uzavřít nejpozději do úterka příštího týdne.“ Následovalo pípnutí a po něm se ozval hlas s výrazným přízvukem. „Haló, tady Rangish Malwey ze salonu Rangal’s Fine Clothing. Ta kožená bunda, kterou jste si u nás nechal opravit, je hotová. Oprava stála sedmdesát sedm liber třicet pencí. Můžete si ji kdykoliv vyzvednout.“

Tohle hochy určitě vytočilo, pomyslel si Slaton. Samozřejmě zjistili, že si opravdu nechal opravit starou koženou bundu. Za sedmdesát sedm liber si mohl koupit novou, ale k té bundě měl citový vztah. Škoda.

Další pípnutí a oznamovací tón.

Po čtvrtém pípnutí zazněl jiný vzkaz. Hlas volající zněl povědomě, ale Slaton ho hned nepoznal. „Davide. Ach, Davide, moc se omlouvám, ale nevěděla jsem, komu jinému zavolat. Jsou tady celý den, ale… Pořád nemůžu uvěřit tomu, co mi říkají.“ Byla to Ingrid Meierová, Yosyho manželka. Znal ji už dvanáct let, ale ten roztřesený, zlomený hlas praskající z reproduktoru sotva poznával. Ingrid patřila k těm nejtvrdším lidem, s nimiž se kdy setkal, nyní však blekotala jako zcela zdrcená, na pokraji zhroucení. Slatona zamrazilo. „Co se stalo, Davide? Co se stalo?“ To už Ingrid plakala. „Prosím tě, zavolej mi. Ty lidi, co za mnou dnes přišli, vůbec neznám. Vzali si jeho papíry, jeho věci. Chci to slyšet od tebe. Odjel tě navštívit, měli jste spolu jít na lov. Byl jsi s ním? Co se mému Yosymu stalo…? Prosím tě, Davide…“ Pláč ji přemohl a po několika vzlycích se ozval oznamovací tón.

Slaton zíral prázdným pohledem na telefon. Záznamník po posledním vzkazu metodicky přetočil kazetu na začátek. Co se stalo? Co se Yosymu stalo? Davidovi se udělalo zle. Napadl ho jediný důvod, proč se Ingrid Meierová ocitla v takovém stavu. Myšlenky se mu rozběhly jako splašené. Odjel tě navštívit… Do Londýna? Yosy mu volal a varoval ho, pak se s ním pokusil setkat. Aby osobně vysvětlil povahu nebezpečí? Ale co potom?

Podíval se na kuchyňské hodiny. Čtvrt na dvě ráno. Jestli se Yosymu něco stalo v Anglii, na ambasádě o tom budou vědět. Ale komu může věřit? Nikomu. Teď ne. Zvedl telefon a při vytáčení čísla spřádal plán. Musí se dozvědět, co se přihodilo. Číslo, které zvolil, nebylo uvedeno v žádném seznamu. Linka nebyla zabezpečená a měla nejnižší prioritu, ale pokud se na ni v poslední době někdo nenapíchl, nebude odposlouchávaná ani zaznamenávaná.

„Izraelské velvyslanectví,“ ohlásil se unavený ženský hlas.

Její hlas Slaton naštěstí neznal. Bude na ambasádě nová, proto jí dali noční směnu.

„Dobré ráno,“ pozdravil Slaton úmyslně zkresleným hlasem. „Tady Irwing Weisen z personálního v centrále.“

„U nás ještě tak docela ráno není,“ poučila ho žena a potlačila zívnutí.

„Ach ano, samozřejmě,“ zajíkl se Slaton. „Provádíme tu kontrolu záznamů a chybí nám jedna osobní složka. Domníval jsem se, že byste nám mohli pomoct.“

Úřednice držící službu na velvyslanectví se nenamáhala skrýt pohrdání vůči byrokratům z ústředí. „Tak hele, tady je londýnská stanice. My tady kopie osobních spisů nepřechováváme.“

„To já vím, ale ten, kdo to minule prověřoval, odvedl mizernou práci. Zatraceně mizernou. Jediné, co na záznamu o zapůjčení složky dokážu přečíst, je rukou psaná poznámka o londýnské stanici. Mohl by to být někdo z vašich lidí, a jestli ano, možná bychom zjistili, kdo tady z centrály si ten spis vyžádal. Chápete?“

„No dobře, dobře. Jak zní to jméno?“

„Yosef Meier.“

„Do prdele!“ vyjekla žena pobouřeně. „Máte vy inkousti vůbec ponětí, co se děje v reálném světě? Nechte si v tom svém baráku umýt okna. Yosy Meier zahynul při dopravní nehodě. Minulý týden tady v Londýně.“

Žena v komunikačním středisku londýnského velvyslanectví slyšela na druhém konci linky jen ticho. „Vyřešilo to tu vaši záhadu?“ zeptala se nakonec naštvaně.

„Ano, promiňte. Jak se to stalo?“

„Srazil ho autobus nebo náklaďák nebo podobné vozidlo. Zeptejte se někoho v západoevropské sekci. Měli by znát všechny podrobnosti.“

Slaton tiše dokončil, co začal. „Dobře. Už vím, kde by ta složka mohla být. Promiňte, že jsem obtěžoval.“ Slyšel cvaknutí, jak žena na ambasádě zavěsila.

Slaton stál strnulý jako socha. Jeho nejlepší přítel je mrtvý. Žena z velvyslanectví mluvila o nehodě. Slaton však už ani v nejmenším nepochyboval. Kdosi se ho pokusil zabít. Kdosi potopil Polaris Venture s celou posádkou. Tělo se mu napjalo. Už zase po něm jdou. Pocit, který se vracel už dlouhá léta. Hrůza, s níž bojoval, až nezbylo vůbec nic – jen otupělost. Nyní se bolest během chvilky vrátila. Ale možná nikdy úplně nezmizela. Uvažoval, co asi Yosy věděl. Kéž by byl přijel do Londýna o několik dní dříve. Slaton to mohl zjistit. A dnes by Yosy možná seděl klidně doma, jeho žena by se nezměnila v uzlíček nervů a jeho děti… Bože, jeho děti…

Ozvalo se hlasité prasknutí a Slaton sklopil zrak. Telefonní sluchátko, které svíral v ruce, puklo. Na podlaze u Slatonových nohou ležely střípky bílého plastu. Chvíli hleděl na své ruce, jako kdyby nepatřily k tělu, jako kdyby je nedokázal ovládat, srdce mu bušilo jako zvon. Pak koutkem oka zahlédl svůj obraz v zrcadle na protější stěně. Pocítil naléhavé nutkání hodit po zrcadlu telefonem nebo čímkoliv jiným, aby ten obraz rozbil. Vzpomněl si, jak strašně kdysi nenáviděl to, co teď vidí. Pevně zavřel oči.

Trvalo to celé dvě minuty. Stál bez jediného hnutí. Jen pomalu ovládl dech a uvolnil stisk na rozbitém sluchátku. Otevřel oči a zlehka, téměř něžně, položil popraskané sluchátko do vidlice. Pak vytáhl ze zdi telefonní zástrčku, zvedl plátěný ruksak a naprosto tiše přistoupil ke dveřím. Zastavil se a trpělivě naslouchal. Zaslechl pouze hukot automobilového motoru, slabě a v dálce. Otevřel dveře na úzkou štěrbinu a vyhlédl na chodbu. Byla prázdná.

Rychle a tiše vyšel z budovy. S narovnáváním převrácené šestky se nenamáhal.

O půl hodiny později se Slaton nacházel na okraji Oxfordu, v jednom z průmyslových předměstí, kam turisté většinou nezavítají. Čtvrť sice nezapřela svůj dělnický původ, radnice se však očividně snažila pomocí parkovišť, pěších stezek a systému veřejné dopravy dodat i této oblasti vzhled součásti starobylého univerzitního města proslaveného věčnou akademickou nirvánou, kde se procházejí ti nejlepší a nejmoudřejší z celého světa, odění v talárech, na hlavě typické čepice a pod krkem bílé motýlky, a hledají řešení pro rozbouřenou planetu. Velká automobilka Rover, bez ohledu na svou nepopíratelnou důležitost pro místní ekonomiku, rozhodně neposilovala dobrý dojem.

Slaton stál přes ulici naproti velkému skladišti, otevřenému prostoru s malou kanceláří u brány a čtyřmi úzkými řadami plechových hal, obklopených tři metry vysokým kovovým plotem. Jediný přístup umožňovala elektronicky ovládaná vrata vedle kanceláře a skladiště bylo přístupné čtyřiadvacet hodin denně sedm dní v týdnu.

Majitelem byl baculatý, téměř plešatý chlapík s růžovoučkou pletí, s nímž se Slaton setkal, když si pronajímal svou kóji. Bydlel v miniaturním bytě nad kanceláří, což odpovídalo reklamnímu sloganu „Nepřetržitě sledovaný a střežený objekt“. Onu nepřetržitost by bylo samozřejmě možné s úspěchem zpochybnit, neboť majitel osm až deset hodin ze čtyřiadvaceti prospal. Ovšem v té době a ve dnech, kdy si bral volno, měla veškeré dění v řadách skladovacích kójí zaznamenávat jediná bezpečnostní kamera umístěná nad bránou, takže slogan nakonec přece jenom nelhal.

Slaton pozoroval skladiště celých deset minut. Nikdo se k němu nepřiblížil a v bytě majitele se nesvítilo. Přešel ulici a zamířil rovnou k bráně, kde vyťukal do numerické klávesnice velmi pochybný přístupový kód 1-2-3-4. V zámku cvaklo a cesta byla volná.

Pronajal si tu nejmenší nabízenou kóji, jen tři krát půldruhého metru, a tyto buňky se náhodou nacházely hned vpředu. Záměrně použil obyčejný visací zámek, menší a očividně méně odolný než ty na okolních kójích, aby zdůraznil bezvýznamnost uskladněných věcí. Vytáhl z kapsy klíč, který vyňal ze hřbetu Ostrova pokladů – hoši z ambasády neodvedli moc kvalitní práci –, a otevřel roletové vysouvací dveře.

Spokojeně konstatoval, že vše zůstalo, jak to zanechal. Dvě staré otlučené židle, zdánlivě nepoužité stereorádio (ve skutečnosti již několik let nefungovalo) a několik krabic s knihami, časopisy a starým šatstvem. Byl tam i malý, šikmo stojící stolek a vedle něj ležel na podlaze věkovitý televizor, přes jehož obrazovku se táhla šikmá prasklina a plastová skříňka byla ve dvou rozích poničená. Nezasvěcený pozorovatel by si pomyslel, že přístroj pravděpodobně spadl z křivého stolku, a Slaton tohoto efektu dosáhl tím, že televizi třikrát pustil na betonovou podlahu. Kdyby se do kóje vloupal zloděj, okamžitě by televizor odepsal jako zničený a vzal by raději stereo. Zbytek by zklamal i ty nejzoufalejší lupiče.

Slaton se rozhlédl, aby se ujistil, že je opravdu sám, a pustil se do práce. Ze dna krabice s oblečením vydoloval šroubovák a postavil televizor na stolek, který sice vypadal vachrlatě a pokřiveně, ovšem ve skutečnosti byl pevný a stabilní. Slaton odšrouboval zadní kryt a sundal ho. Mezi deskami s tištěnými spoji ležel pod koncem obrazovkové trubice tmavý balíček.

Obsahoval cestovní taštičku stejného typu, v jakém nosívají turisté osobní doklady a další drobnosti. Ta spočívala v nylonovém váčku a ten zase v uzavíracím plastovém pytlíku kvůli vodotěsnosti. Slaton ho otevřel, vyňal taštičku, nahlédl do ní a zkontroloval obsah. Do jedné kapsy kdysi uložil pět tisíc britských liber a do druhé tři tisíce dolarů v bankovkách malé a střední hodnoty. Dvě sady dokladů dodané Mossadem obsahovaly cestovní pas, řidičský průkaz a další dokumenty na příslušné jméno, k jedné sadě dokonce náležela platná kreditní karta. Slaton si mohl vybrat mezi britským a dánským občanstvím. Důvod pro tyto konkrétní země byl prostý – z cizích jazyků David nejlépe ovládal angličtinu a dánštinu. Poslední položkou byla obnošená náprsní taška.

Byla to Slatonova „taštička poslední záchrany“. Připravil si ji už před mnoha lety a jejím hlavním účelem byla první pomoc v případě, že by se jako „ilegál“ zkompromitoval. Při některých misích nesměla vyjít najevo žádná spojitost s Izraelem, a pokud by po takové akci musel prchat do bezpečí, byl by odkázán jen sám na sebe a nepomohlo by mu žádné velvyslanectví. Proto pečlivě udržoval taštičku v pohotovosti a aktualizovanou. Zpočátku ji ukládal do bezpečnostní schránky v bance, ale příchod samoobslužných skladišť mu nabídl lepší, anonymnější možnost úschovy. Jen málo kamer, ještě méně podpisů, a zejména žádný všetečný bankovní úředník.

Byl zde však jeden problém. Taštička neobsahovala to, co by nyní nejvíc potřeboval– zbraň. Poloautomatickou pistoli Glock si odnesl do svého bytu kvůli pravidelnému čištění a údržbě a před malou chvílí zjistil, že zbraň z bytu zmizela. Bezpochyby ji odnesl tým „čističů“ z ambasády.

Prohlédl si obě sady osobních dokladů. Pokaždé, když projížděl Tel Avivem, se David zastavil v oddělení dokumentů a alespoň jednu sadu vyměnil za čerstvou. Jeho zvláštní postavení v Mossadu neslo označení AUTONOMNÍ – všechny záznamy o totožnostech, které kdy použil, byly vymazány, aby je nikdo (ani v mateřské zpravodajské službě) nemohl vysledovat. Napadlo ho, jestli na to může spoléhat.

Otevřel náprsní tašku a vložil do ní doklady, které ho identifikovaly jako Henrika Edmundsena, spolu s několika bankovkami. Tu starou koženou tašku nepoužil už řadu let a tvořila součást nouzové výbavy snad od samého počátku.

Když došel k plastovým kapsám, kam se chystal vsunout řidičský průkaz, našel starou fotografii, kterou tam kdysi omylem zapomněl. Zarazil se a hleděl na snímek, nemohl od něj odtrhnout oči. Zalil ho shluk emocí, jež vířily a bouřily v jednom roji jako půltucet vodních toků, které se vlévají do jediné skalní prohlubně a nemají kam odtékat. Pak se probral a zastrčil fotografii za koženou chlopeň, aby na ni neviděl. V duchu se vyplísnil za takovou neopatrnost. Posbíral zbylé doklady a peníze a nastrkal je zpátky do nylonového váčku, náprsní tašku strčil do kapsy.

Zavřel kóji a naposled ji zamkl. Zaplatil za ni do konce tohoto měsíce. Za další měsíc či dva majitel kvůli neuhrazenému nájmu zámek vylomí a tu malou sbírku odpadu nahází do popelnice. Slaton opustil skladiště, klíč zahodil do kanálu a rychlým krokem zamířil k nádraží. Cestou minul stanoviště taxi, dvě autobusové zastávky a půjčovnu automobilů. Úschovnu zvolil opravdu dobře.

Potlačil nutkání ohlížet se. Určitě ho nikdo nesleduje. Na to je příliš brzy. Celý svět ho pokládá za mrtvého – s výjimkou mladé americké lékařky, která teď s největší pravděpodobností sedí na policejní stanici v Penzance. A ta v nejmenším netuší, kdo byl její únosce. Přesto se měl Slaton na pozoru.

První vlak do Readingu odjížděl ve čtyři ráno. David nasedl do téměř prázdného vagonu na vzdálenějším konci nástupiště a posadil se. Když se souprava rozjela, Slaton zavřel oči. Věděl, kde musí začít. Naznačila mu to Ingrid Meierová a Davidovi stále v hlavě zněl její ztrápený a zlomený hlas. Co se stalo, Davide? Odjel tě navštívit, měli jste spolu jít na lov. Z hlasu čišela nezměrná bolest. Taková bolest nikdy nepomine. Alespoň ne bez odpovědí.

Slaton přísahal, že zjistí, co se Yosymu stalo. A až se mu to podaří, zajde za Ingrid a všechno jí poví. Potom se Yosyho žena možná uzdraví. Možná se zotaví, což se jemu samotnému dosud nepovedlo.
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Jeho pokoj byl malý. Stěny pokrývaly plakáty s hudebními skupinami, na policích ležely knihy a v koutě stála zaprášená televize s videopřehrávačem a hromádkou starých kazet. Prohlédl jsem si je. Alex měl slabost pro akční filmy.

„Byl fanda do filmů.“

Otočil jsem se a spatřil Mary ve dveřích.

„Jo, vidím. Měl dobrý vkus.“

„Myslíš?“

„Děláš si srandu?“ Zvedl jsem kazetu se Smrtonosnou pastí a ukázal jí ji. „Dospíval jsem v osmdesátkách. Tohle je můj Občan Kane.“

Usmála se. „Možná byste si rozuměli.“

„To rozhodně. Loni jsem ten film viděl snad padesátkrát. Je to nejlepší antidepresivum na trhu.“

Znovu se usmála, rozhlédla se po místnosti a zastavila se u Alexovy fotografie. Úsměv se vytratil a oči trochu pohasly.

„Netuším, jestli někdy najdu sílu, abych tenhle pokoj vyklidila.“

„Ten pocit znám.“

Přikývla, téměř děkovně, jako by se jí ulevilo, že není sama, kdo se tak cítí. Podíval jsem se do rohu, kde stály dva šatníky. „Co v nich je?“ zeptal jsem se.

„Jen nějaké oblečení, co tu nechal.“

„Můžu?“

„Jistě.“

Moc tam toho nebylo, jen pár starých košil a zatuchlý oblek. Posunul jsem ramínka po tyči věšáku a na dně skříně spatřil fotoalbum.

„Je Alexovo?“

„Ano.“

Otevřel jsem ho a z něj vyklouzlo několik snímků. Na jednom z nich byl Alex s mladou dívkou, které nemohlo být ještě ani dvacet: dlouhé vlasy, jasné oči, krásná. „To je Kathy?“

Mary přikývla. Odložil jsem fotku stranou a prošel zbytek. Alex s Mary. Mary s Malcolmem. Zastavil jsem se u snímku Alexe s Malcolmem, pořízeného v jakémsi kempu. Muselo být horko, protože na sobě oba měli jen šortky a stáli s lahvemi piva vedle velkého grilu.

„Říkalas, že si byli blízcí?“

„Ano.“

„A Malcolm by si podle tebe už nic nevybavil?“

„Klidně to zkus,“ pokrčila rameny, ale pak se odmlčela a přehnala se přes ni náhlá vlna smutku. Chápal jsem ji: znovu na ni dolehlo – jako nepochybně už tolikrát předtím –, že její syn je po smrti a manžel ji nepoznává.

Zůstala úplně sama.

Osamění se jí vrylo do hlubokých vrásek v obličeji a v tu chvíli mi jí bylo nesmírně líto. Zároveň jsem si ale říkal, co takový pocit samoty může způsobit. Mohl by člověka přimět věřit tomu, o čem v hloubi duše věděl, že není možné?

Mohl by ho přimět vidět věci, které tam nebyly?

Vzpomínky. Ducha.

Syna.
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Otřesená Christina seděla nehybně na pohovce. Zvedal se jí žaludek, svaly jí ztuhly v křeči. Vedle ní seděl Harding a držel v ruce pistoli. Chtěla křičet o pomoc, ale varovali ji, aby to nedělala. A hrozivě klidný výraz ve tvářích obou nových únosců to varování jen zdůraznil. Už zase je v moci násilníků. Od chvíle, kdy vytáhla z moře toho zuboženého polomrtvého trosečníka, se její život změnil v šílenou noční můru, která neměla konce.

Posledních pět minut ji bombardovali otázkami, mnohé zazněly opakovaně. Poznala, že v duchu její odpovědi porovnávají s předchozími. Když mluvila, oba muži si vyměňovali pohledy a pokývnutí. Neuměla si představit, co od ní chtějí.

Výslech vedl Bennett. „Jaké jsou skutečné souřadnice místa, kde jste toho muže našla?“

Christina se snažila, ale bylo to beznadějné. „Už jsem vám řekla, že si přesnou délku a šířku nepamatuju. Vyznačila a zaznamenala jsem to místo na mapě, ale čísla jsem si nezapamatovala. Vzpomínám si, že to místo leželo přibližně dvě stě osmdesát námořních mil od Madeiry v kurzu nula pět nula.“

Další pohledy. Harding vstal a oba muži se vzdálili z doslechu a tiše spolu hovořili. Christině se to nelíbilo. Stáli hned vedle velkého okna v zadní části pokoje. Jediná úniková cesta vedla předními dveřmi, ale jestli ti dva mysleli hrozbu použití zbraně vážně – a Christina věřila, že ano –, nikdy se k nim nedostane. Z nějakého neznámého důvodu ji ti dva děsili víc než ten předchozí šílenec.

Bennett a Harding, nebo jak se ve skutečnosti jmenovali, ukončili rozhovor. Hardingova pistole zmizela, Christina se však domnívala, že by ji uměl velmi rychle vytasit.

„Budete muset s námi.“

„Nikam nejdu. Nic jsem neudělala, akorát jsem pomohla ubohému trosečníkovi na moři, a od té doby mě lidi jenom sekýrují. Chci vědět proč!“

„Muž, kterému jste pomohla, je mimořádně nebezpečný. Snažíme se ho najít.“

„No ale to mi pořád neříká, co jste zač. Policisté rozhodně nejste.“

Poznámka zůstala bez odpovědi. Bennett přistoupil k předním dveřím. Otevřel je, vyhlédl na obě strany a odešel, zatímco Harding za ním zavřel a postavil se před dveře jako žalářník s očima upřenýma na vězně. Zvenčí Christina slyšela nastartování automobilového motoru a za okamžik zaznělo zaklepání.

„Jdeme,“ zavelel Harding.

Christina se ani nehnula.

„Nic se vám nestane,“ uklidňoval ji Harding s důrazem na souhláskách, ale současně zastrčil ruku do kapsy saka. Pistoli ani nemusel ukazovat. „Hned!“

Christina věděla, že musí najít nějakou možnost úniku, a měla dojem, že se jí to právě podařilo. Pomalu vykročila ke dveřím a Harding natáhl ruku; zjevně ji chtěl přidržet kolem ramenou, než vyjdou z pokoje. Christina právě míjela malý výklenek, který sloužil jako skříň, a na poličce nad tyčkou s ramínky spatřila, co potřebovala. Když Harding otočil hlavu, aby našel kliku, Christina bleskurychle sáhla pro žehličku odloženou na polici.

Harding periferním viděním zahlédl rychlý pohyb. Hrábl do kapsy a začal zvedat zbraň, ale než ji stihl namířit, Christina ho praštila žehličkou do předloktí. Harding zaječel bolestí a ruka na pažbě uvolnila sevření. Pistole dopadla na podlahu spolu s žehličkou. Christina se podle narychlo připraveného plánu vrhla po zbrani, ale Harding ji překvapil – sklonil rameno a vyrazil proti ní. Využil svou větší váhu a přirazil dívku ke stěně. Náraz Christinou otřásl. Svezla se na podlahu, před očima jí naskočily mžitky a sípavě lapala po dechu.

Když konečně vzhlédla, viděla, že Harding opatrně svírá pistoli v ruce, do které ho praštila, a v obličeji má výraz ryzího vzteku. Popadl Christinu za loket a hrubým škubnutím ji zvedl na nohy. Zavrávorala, pořád napůl omráčená po nárazu do zdi. Hlava, ramena – všechno ji bolelo. Harding ji podepřel, otevřel dveře a chtěl ji vystrčit na chodbu, když vtom oba strnuli a vytřeštili oči. Bennett ležel obličejem ve velkém ozdobném květináči a slabě sténal.

Harding neměl čas zareagovat, když z pravé strany přiletěla zaťatá pěst, nabrala ho do krku a srazila ho zpátky do pokoje. Strhl s sebou vrávorající Christinu, jíž se podlomila kolena. Dívka spadla a udeřila se do boku. Harding sice udržel rovnováhu, ale než stačil pozvednout pistoli, schytal další úder – tentokrát jej útočníkův podpatek zasáhl do obličeje těsně pod nosem. Hlava prudce škubla vzhůru a dozadu a pohyb zakončilo zlověstné prasknutí. Harding ztěžka dopadl na podlahu a zůstal bez hnutí ležet s hlavou nakloněnou v anatomicky nemožném úhlu.

„Zatraceně!“ ulevil si Christinin zachránce. Ten hlas poznala a nevěřícně zvedla zrak.

„Vy!“

David Slaton si dívky nevšímal a zaútočil na druhého muže, který se belhal k otevřeným dveřím velkého BMW. Popadl ho za límec a mrštil jím o nárazník auta. Muž zasténal a překulil se na bok. Slaton ho neurvale zvedl do sedu a opřel jej o přední kolo. S osobní prohlídkou se nenamáhal – kdyby ten chlap měl zbraň, už by ji použil.

„Kdo je Spasitel, Itzaaku?“ zeptal se důrazně.

Muž neodpověděl.

„Kolik je vás v té skupině?“

Znovu žádná odpověď. Slaton se ohlédl a všiml si pohybu za oknem motelové kanceláře: Neměl moc času. Dívka pořád seděla vedle mrtvého muže. Slaton vykročil k ní.

Když viděla, že se blíží, zvedla se na všechny čtyři a horečně šmátrala po pistoli, kterou měl mrtvý u sebe. Našla ji pod jeho bokem, ale než s ní mohla cokoliv udělat, Slaton se už k ní skláněl. Chvíli se s Christinou o zbraň přetahoval, a přestože jí zkroutil ruku, podařilo se jí přiblížit ukazovák ke spoušti. Vyšel výstřel a dívka zbraň reflexivně upustila, zatímco ze stropu se na ni snášely kousky omítky.

Slaton uchopil pistoli – byla to Beretta ráže 9 mm – a stál nad dívkou a mrtvým mužem. Otočil se dozadu a křikl na muže zhrouceného u předního kola automobilu: „Kdo, Itzaaku?“

„Já nevím,“ zněla mdlá odpověď.

Slaton namířil na Itzaakova společníka a stiskl spoušť. Dívka sebou při výstřelu mimoděk škubla a kulka vyryla díru v dřevěné podlaze těsně vedle těla. Pak Slaton rozhodným krokem vyrazil k muži, jehož znal jako Itzaaka, namířil mu na hlavu a ucedil: „Ten už to má za sebou. Ty máš poslední šanci.“

Muž vytřeštil oči, neboť teprve v té chvíli si uvědomil, jaký osud potkal jeho kolegu, a zlomil se. V obličeji se mu rozlil výraz syrového děsu a Slaton věděl, že uslyší pravdu.

„Já to nevím! Přísahám! Nevím, kdo to řídí. Přijímám instrukce přes telefon.“

„Kdo jsou ostatní?“

Muž vykoktal šest jmen. Slaton dvě z nich znal, patřila malým rybám.

„Kolik je vás celkem?“

„Já… Já nevím… Patnáct, možná dvacet.“

V dálce se ozvala siréna. Nejvyšší čas zmizet. Slaton namířil muži přímo mezi oči a pomalu promluvil: „Itzaaku, vyřiď jim, že si je kidon najde. Najdu je všechny!“ Zajistil berettu, zvedl muže na nohy a mrštil jím do udržovaného živého plotu. Chystal se nasednout do auta, ale vzpomněl si na dívku. Podíval se na ni.

Ten pohled na Christinu zapůsobil jako šlehnutí bičem. Vstala a na nejistých nohou se rozběhla k motelové kanceláři.

Slaton vyrazil tak, aby jí nadběhl. Dívka se zastavila těsně před ním a David zvedl ruce dlaněmi dopředu ve snaze působit méně hrozivě.

„Musíte se mnou,“ řekl jí.

Divoce zavrtěla hlavou. „Ne!“ žadonila. „Už ne!“

Slaton viděl, že to nepůjde snadno. „Nemám čas se s vámi dohadovat.“

Popadl Christinu za loket a odtáhl ji k BMW, strčil ji dovnitř a odsunul na sedadlo spolujezdce. Pak vklouzl za volant, zařadil rychlost a vyjel z parkoviště. Naklonil hlavu ke zpětném zrcátku a spatřil blikající modré majáčky. Měl půlkilometrový náskok.

Vysokou rychlostí urazil vzdálenost dvou domovních bloků, odbočil jednou doprava a dvakrát doleva a prudce zabrzdil. Vystoupil, vytáhl Christinu z auta a spěchal s ní do další ulice, kde nechal zaparkovaný peugeot. Usadil dívku a rozjel se, rychle, ale už ne tak divoce. O deset minut později jim městečko Penzance zmizelo za zády. Slaton zpomalil na povolenou rychlost a začal rozmýšlet další postup.

Jeli asi hodinu po opuštěných vedlejších silnicích vinoucích se venkovskou krajinou. Slaton odbočoval, aniž nahlédl do mapy. Předem si naplánoval tři únikové trasy. První vedla na východ po A30 – rychlá, ale bylo by ho odevšad vidět. Druhá by ho dovedla na východ po méně frekventovaných silnicích. Poslední mířila na západ k izolovanému výběžku Land’s End. Něco podobného by žádný pronásledovatel nečekal, tohle by byla ta poslední klička, kterou by uprchlík zvolil, protože by si tím podstatně omezil následné možnosti.

Při odjezdu z Penzance Slaton usoudil, že policie zřejmě BMW rychle objeví, věřil však, že si nikdo nevšiml, jak nastupovali do pronajatého peugeotu. Podařil se jim nepozorovaný, anonymní odjezd z chaosu, a tak si vybral druhou trasu. Doufal, že se vyhne odhalení, a přitom bude postupovat správným směrem.

Ohlédl se po své spolucestující. Zdálo se, že je v šoku. Seděla schoulená u dveří, v očích měla nepřítomný skelný výraz. Ten pohled už David zažil mockrát a v nejrůznějších situacích – bitevní pole, věznice, nemocnice. Všechno místa, kde trauma zraňovalo lidskou mysl i tělo. Obvykle mu to nevadilo.

„Je mi líto, že jsem se před chvílí choval tak drsně,“ omluvil se. „Neměl jsem čas něco vysvětlovat.“

Nepromluvila, ani se nepohnula.

„Říkám, že je mi to líto,“ zopakoval.

Tentokrát se na něj podívala. „Líto?“ zašeptala. „Vám je to líto?“ Bez nejmenšího varování se na něj vrhla a zasypala ho ranami vířících pěstí, při nichž Slaton jen tak tak nesjel ze silnice. Snažil se zabrzdit, zatímco se mu na hlavu a ramena snášely údery. Mlátila ho divoce a bez míření, ale jedna rána přece jen bolestně zasáhla bradu a David ucítil slanou chuť krve. Pořád se oháněla pěstmi, ale to už automobil zastavil na krajnici. Slaton odrážel údery, seč mohl, ale neudělal nic, aby ji zastavil. Nakonec zpomalila a pak přestala, záchvat vzteku odezněl.

„Co je vám líto?“ křičela. „Že jste v motelu zabil člověka? Nebo že jste zabil i jiné? Kolik jich bylo?“

Slaton mlčel.

„Proč mi nemůžete dát pokoj?“ Znovu se ohnala a pěst sklouzla po klíční kosti.

Chladně se na ni podíval, z koutku úst mu vytékala stružka krve.

„Už jste skončila?“

„Ne!“ zařvala a z očí jí vytryskly slzy.

„Vrátil jsem se, protože mi došlo, že ti dva nebo jiní jim podobní po vás půjdou.“

Christina se pohrdavě zasmála. „No jasně, přišel jste mě zachránit.“

„Ne, přišel jsem kvůli nim. Potřeboval jsem je najít a věděl jsem, že po vás budou pátrat. Zjistil jsem, kde jste se ubytovala, a čekal jsem tam.“

Přimhouřila oči usilovnou snahou pochopit. „Co ode mě chtěli? Co je to za lidi? Anebo bych se spíš měla zeptat, kdo jste vy?“

„Zabil jsem pouze jednoho z nich,“ opáčil lhostejně a podíval se do zpětného zrcátka, „a to byla nehoda.“

„Aha. Byla to nehoda, že jste ho kopl do obličeje tak tvrdě, až jste mu zlomil vaz. Podle vás je to docela v pořádku, že?“

„Takové věci se stávají.“

„Tam, kde žiju já, se nestávají!“

„A co si myslíte, že by s vámi provedli, kdybych se neukázal?“ vyštěkl.

Odpověď Christina neznala. Stáhla se do koutku a přitiskla se ke dveřím.

„Tohle je prostě šílenost,“ řekla nakonec. „Dva chlapi, které jsem v životě neviděla, se vydávají za policisty a vyslýchají mě. Když zjistím, že lžou, chtějí mě zabít. A potom mě zachrání… další šílenec, který se vrátil.“

Hleděla na něj a její oči prosily o jednoduché vysvětlení. To jí ovšem Slaton nabídnout nemohl.

„Takže teď jste něco jako můj hrdina?“ rýpla si. „Splatil jste mi dluh za to, že jsem vás vytáhla z Atlantiku? Proč mám dojem, že ještě nejsme vyrovnaní? Kdybych vás náhodou nenašla, byla bych teď tisíce kilometrů odtud, v půli cesty do New Yorku. Moje největší starost by byla, jestli si otevřít k obědu fazole, nebo sekanou. Místo toho mě honí cizí lidé po cizí zemi a vyhrožují mi. A místní policie mě považuje za blázna.“

„Heleďte, zachránila jste mi život a já jsem vám za to vděčný. Přál bych si, abyste do toho nebyla zatažená, ale teď už s tím nic nenadělám.“

„Tak vy byste si přál, abych do toho nebyla zatažená?“ zeptala se nevěřícně. „Zmocnil jste se mé lodi! A potom… Potom jste někoho zabil a namířenou pistolí jste mě donutil nastoupit do auta!“

„V tom motelu jsem opravdu neměl čas vám cokoliv vysvětlovat. Musel jsem vás odtamtud co nejrychleji dostat pryč. Nebylo to tam bezpečné.“

„A teď jsem v bezpečí?“

„Nejste,“ odpověděl. „Zatím ještě ne.“

Zamyšleně ji pozoroval a rozhodoval se, jak daleko může zajít.

„Podívejte, nebudu vás zadržovat proti vaší vůli. Ale dovolte mi nejdřív vysvětlit několik věcí.“ Neuniklo mu, že sklopila oči k pistoli, kterou měl položenou na klíně a v zápalu rvačky na ni úplně zapomněl. Jako projev dobré vůle ji opatrně strčil pod sedadlo. Když se napřímil, zvuk běžícího motoru ohlásil blížící se automobil. Přijížděl zezadu. Slaton střelil očima k zpětnému zrcátku a položil jednu ruku na volant a druhou na řadicí páku. Za okamžik kolem nich vysokou rychlostí projel tmavý sedan a zmizel za nejbližší zatáčkou. Slaton se podíval na dívku. Zdálo se mu, že už není tak napjatá.

„Mohla jste vyskočit a volat o pomoc, když nás to auto míjelo. Neudělala jste to.“

„Jsem ráda, že jste schoval tu zbraň,“ odpověděla se znatelnou úlevou. „Ale pořád jste mi neřekl, kdo byli ti muži. Musel jste je znát. Jednoho jste oslovil jménem… Itzaak.“

„Výborně – dokážete si zapamatovat detaily i ve stresu. Většina lidí to nedokáže. Jak se vám představili, když jste je pustila do svého pokoje?“

„Tvrdili, že jsou inspektoři, kteří pracují pro jednu vládní organizaci. Oddělení námořního vyšetřování nebo tak nějak. Představili se jako Bennett a Harding.“

„A ukázali vám služební průkazy, které jste si pochopitelně moc pozorně neprohlédla.“

Christina se rozpačitě usmála. „Působili docela profesionálně.“

„Jeden z nich byl Itzaak Simon. Jméno toho druhého neznám, ale už jsem se s ním kdysi setkal. Oba byli přidělení na izraelské velvyslanectví v Londýně, Itzaak ve funkci asistenta kulturního atašé. Ve skutečnosti oba pracují na plný úvazek pro Mossad, izraelskou zpravodajskou službu.“

Christina se rozesmála. „Špioni? Izraelští špioni? Co ti ode mě, pro všechno na světě, mohli chtít?“

„Chtěli zjistit, kolik toho víte o dvou věcech. O Polaris Venture a o mně.“ Podle jejího výrazu Slaton poznal, že zaznamenal zásah. „Právě na to se vás vyptávali, že?“

Přikývla. „Takže vy jste tu loď potopil a oni teď jdou po vás? Spolupracujete s některou arabskou zemí?“

Zazubil se. „Ne. Jsem také Izraelec. A tu loď jsem nepotopil. Myslím, že to udělali oni.“

Christina si povzdechla. „Je to pro mě stále zamotanější.“ Přimhouřila oči a zadívala se na něj v chabém svitu poledního slunce schovaného za mraky. „Nevypadáte jako Izraelec. Máte světlou pleť.“

„My se vyskytujeme ve všech barvách, tvarech a velikostech. Mám v sobě hodně skandinávské krve, ale narodil jsem se v Izraeli.“

„A jinak jste také špion? Proč izraelští špioni potápějí lodě a zabíjejí se navzájem v poklidných anglických vesnicích?“

„Velmi dobrá otázka. Sám jsem o tom až do včerejška nevěděl. Potom jsem otevřel dopis od jednoho přítele, který odkryl nějaké informace, a spousta věcí začala dávat smysl. Myslím, že uvnitř Mossadu působí skupina zrádců. Sabotují operace, dokonce napadají vlastní zemi a lidi.“

„Chcete říct, že pracují pro vaše nepřátele?“ zeptala se podezřívavě.

„Vypadá to tak, ale zatím toho o nich moc nevím. Ta organizace působí už hodně dlouho. V poslední době byla méně aktivní, ale o to zoufalejší.“

„Tohle všechno vám váš přítel sdělil v tom dopise?“

„Podal ten případ velmi přesvědčivě.“

„A ví, co je to za lidi?“

„Jen v několika případech. Jiné se mu zatím nepodařilo identifikovat. Ale po čase by je našel.“

„Podmiňovací způsob?“

„Yosy byl členem Mossadu. Pracoval v centrále na předměstí Tel Avivu. Minulý týden přicestoval do Anglie, aby mě osobně informoval. Já jsem však byl pryč, na Polaris Venture, a tak mi nechal dopis na místě, o němž věděl, že ho tam najdu. Zabili ho, než se mohl vrátit domů. Srazil ho autobus v Knightsbridgi. Bylo to označeno jako nehoda.“

Christina napjatě poslouchala. Slaton mluvil dalších dvacet minut a řekl jí všechno, co stálo v Yosyho zprávě. Vysvětlil, kdo byl Leon Uriste, který rovněž nedávno zemřel za podezřelých okolností. Popsal organizaci zrádců uvnitř Mossadu, skupinu, která odpaluje bomby v synagogách a střílí izraelské vojáky. Přiznal, že neví, kolik jich je, tuší však, že k ní patří i kdosi z nejvyššího velení zpravodajské služby.

Christina se snažila nějak se v té záplavě informací zorientovat. A také v psychice muže, který k ní teď promlouval, což bylo asi ještě důležitější. Z morálního hlediska byla jeho slova zdrcující, mluvil však logicky a souvisle. Všímala si také jeho fyzického vzhledu, který se soustavně trochu měnil, jako by to byl portrét, s nímž není malíř nikdy spokojen a pořád přidává další a další tahy štětce. Puchýře v obličeji se už z větší části zahojily a světlý vous zhoustl. Nebýt očí, možná by ho v motelu ani nepoznala. Výrazné šedomodré oči se neustále pohybovaly, pozorovaly a vyhodnocovaly široké okolí.

Několik skutečností, na něž si vzpomněla, podporovalo jeho vyprávění a Christina se domnívala, že alespoň něco z jeho slov musí být pravda. Skončil popisem potopení Polaris Venture. Zbytek Christina znala, přesto v ní hlodala jedna obzvlášť znepokojující otázka.

„Pořád nechápu, co ode mě ti muži chtěli.“

„Pravděpodobně se k nim nějak doneslo, že jste zachránila z moře trosečníka z lodi, která se jmenovala Polaris Venture. Chtěli zjistit, koho jste z vody vylovila. A určitě by je moc zajímalo, co o té lodi víte.“

Slatonovu pozornost upoutal nákladní automobil, který se vynořil ze zatáčky před nimi. Christina si ho také všimla.

„Tady máte odvoz,“ nabídl jí. „Můžete jít na policii a všechno jim říct. Jenomže oni vás nedokážou ochránit. Ti dva muži by vás určitě zabili. My dva představujeme vodítka k jejich organizaci. Možná jediná vodítka, když jsou Yosy a Uriste mrtví. Půjdou po vás a strážník před dveřmi vašeho hotelového pokoje je nezastaví. A to je nejvíc, co může policie pro vaši ochranu udělat. Pokud ovšem vaší historce uvěří. Zůstaňte se mnou a já udělám, co bude v mých silách, abych vás uhlídal. Vím, jak uvažují, jak pracují. Je to vaše nejlepší šance.“

Christina se dívala na pomalu se blížící náklaďák. Nejlepší šance? Nevěděla, co má dělat, a na rozhodnutí zbývalo jen pár vteřin. Otevřela dveře a vystrčila z auta nohu. Nepokusil se ji zastavit. Nastala chvíle pro poslední otázku.

„Proč je to tak strašně důležité?“ zeptala se. „Co bych mohla vědět o vás nebo o té lodi, že kvůli tomu umírají lidé?“

„Mohla byste vědět, kde se Polaris Venture potopila,“ odpověděl. „Anebo byste mohla vědět, že přepravovala dvě taktické jaderné zbraně.“

Hanit kotvila před marseilleským přístavem. Byla to korveta třídy Sa’ar V s výtlakem přes tisíc tun, často se pohybovala ve vodách při izraelském a libanonském pobřeží. Tady, v jednom z nejživějších středomořských přístavů, zapadla do bezvýznamnosti. Mezi menšími zásobovacími plavidly a čluny lodivodů majestátně proplouval nekonečný proud kontejnerových lodí, tankerů a obrněných torpédoborců. Přístavní úřad nepotěšilo, když bez ohlášení připlula válečná loď pod cizí vlajkou, a kapitán Hanit, přestože hlasitě protestoval, musel vzít zavděk vnějším kotvištěm. Nezdržíme se tu dlouho, uklidňoval sám sebe, a podle rozkazu na sebe stejně měli co nejméně upozorňovat.

Kapitán stál s výkonným důstojníkem na plošině vlevo od můstku a oba pozorovali motorový člun, který se k nim přibližoval. Měl dvoučlennou posádku a přivážel francouzského přístavního úředníka, jenž bude určitě nevrlý a podrážděný a přiveze hromadu pitomých formulářů, které budou nuceni vyplnit. Kromě toho člun přivážel Paula Mordechaje a dvě větší bedny.

Lodní důstojníci se s Mordechajem dosud nesetkali, ale donesly se k nim různé fámy. Když člun přirazil k boku korvety, nemohli si návštěvníka s nikým splést. Měl na sobě světlou potištěnou košili ozdobenou námořními vlajkami nejrůznějšího významu. Varování před bouří a hurikánem a na zádech výrazný znak SOS. Mordechaj spatřil dva důstojníky, postavil se do pozoru a vysekl předpisové zasalutování.

Výkonný důstojník obrátil oči v sloup.

„Tak dobře,“ utrousil kapitán, „rozkazy jsou jasné. Co nejrychleji se zbavíme toho šarlatána z přístavního velitelství, nalodíme Mordechaje a bedny a vypadneme odsud.“

„Jistě,“ přikývl výkonný důstojník a zamířil na palubu, aby dohlédl na operaci.

„A Dani…,“ zavolal za ním kapitán.

Výkonný důstojník se zastavil.

„Pozor na ty bedny.“
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Vídal jsem mámu, jak ráno vstává s pozůstatky včerejšího tahu roz-patlanými ve vlasech, vídal jsem ji vrávoravě klopýtat domů zlitou pod obraz, v jedné ruce boty a v druhé zmuchlané spodní prádlo, ale ještě nikdy nevypadala tak zbědovaně jako v ten den, kdy se při-šourala do soudní síně okresu Mower v jasně oranžové vězeňské kom-binéze, s náramky na rukou a spoutanými kotníky. Po třech dnech bez mejkapu a sprchy její pleť připomínala hrubý pytel. Blond vlasy s odrostlými tmavě hnědými kořínky jí ztěžkly pod nánosem lupů a mastnoty. Ramena měla nachýlená dopředu, jako by ji pouta na rukou a na nohou táhla k zemi. Než jsem zamířil k soudu, kam se měla poprvé v životě dostavit, vysadil jsem Jeremyho v jejím bytě. 

Vešla do síně spolu s dalšími třemi lidmi v oranžovém. Když mě uviděla, mávla na mě, abych přišel k dřevěnému zábradlí. Ona stála na své straně poblíž stolku pro obhájce s pohodlnými křesílky, já zase na straně vyhrazené obecenstvu, kde byly k sezení určeny dřevěné lavice, podobné těm v kostele. Když jsem se k ní blížil, příslušník justiční stráže mě zastavil gestem ruky v bezpečné vzdálenosti, abych nemohl těm v oranžovém tajně předat zbraň nebo jiný kontraband. 

„Musíš zaplatit kauci,“ zašeptala mi naléhavě máma. Zblízka jsem si všiml, že má oči podlité krví a pod nimi těžké, hluboce vykrojené pytle, zřejmě ze stresu z pobytu za mřížemi. Vypadala, jako kdyby celé dny nezamhouřila oko. 

„Kolik to jako má být?“ zeptal jsem se. 

„Ten žalářník tvrdí, že budu na vyplacení potřebovat tři tisíce. Jinak budu muset zůstat ve vězení.“ 

„Tři tisíce?!“ řekl jsem. „Já ty peníze ale potřebuju na školu.“ 

„Joey, já to ve vězení nepřežiju.“ Matka se dala do pláče. „Je tam plno šílenců. Celou noc jsou vzhůru a ječí na sebe. Nemůžu spát. Já se tam zblázním taky. Nenuť mě, abych tam musela zpátky, prosím, Joey.“ 

Chtěl jsem něco říct, jenže jako bych přišel o hlas. Bylo mi jí líto -byla to přece moje matka, žena, která mi dala život. Ale když jí dám tři tisíce dolarů, v půlce příštího semestru už nebudu mít ani floka. Moje rozhodnutí vystudovat právě utrpělo čelní srážku s pohledem na mámu v nejhorší chvilce jejího života. Nebyl jsem schopný ze sebe vydat jediné slovo, protože cokoli bych teď řekl, bylo by špatně. Z dilematu mě zachránila dvojice žen, které do soudní síně vstoupily dveřmi za místem pro soudce, a justiční stráž nařídila všem přítom-ným, aby povstali. Byl jsem vděčný za to vyrušení a úlevně jsem si vydechl. Vešel soudce, řekl, abychom se posadili, a stráž odvedla matku na místo poblíž lavice porotců, aby se posadila ke skupince v oranžových kombinézách. 

Soudní úředník jim říkal „vazebně stíhaní“ a předvolával je jednoho po druhém před soudce. Poslouchal jsem dialog soudce s obhájkyní, advokátkou ex offo, která měla na starosti všechny čtyři obviněné. Připomínalo to mši na katolickém pohřbu, kterou jsem zažil, když umřel jeden z mých učitelů na střední škole. Farář a jeho farníci opakovali tatáž slova už tolikrát, že nám, nezasvěceným, se jejich bez-myšlenkovitě pronášené repliky zdály monotónní a bezbarvé. 

Soudce se ptal: „Jmenujete se tak a tak? Bydlíte tam a tam? Znáte a práva? Paní obhájkyně, rozumí váš klient tomu, z čeho je obviněn?“

„Ano, vaše ctihodnosti, a netrváme na dalším čtení žaloby.“ 

„Jaký postup navrhujete?“ 

„Vaše ctihodnosti, vzdáváme se práva na řízení podle pravidla osm a žádáme, aby byl klient propuštěn na kauci.“ 

Potom soudce rozhodl o výši kauce, přičemž dal každému vězni na vybranou mezi dvěma možnostmi: zaplatit vyšší kauci bez podmínek, nebo nižší či dokonce nulovou kauci za předpokladu, že bude souhlasit s dodržováním podmínek stanovených soudcem. 

Když před soudce předstoupila máma, prošli znovu celý ten rituál a soudce stanovil kauci na tři tisíce dolarů. Potom jí ale sdělil i druhou možnost: „Paní Nelsonová můžete buďto zaplatit kauci ve stanovené výši, anebo můžete být propuštěna, pokud se zavážete účastnit veškerých následných jednání soudu a současně dodržíte následující podmínky: budete v kontaktu se svým právním zástupcem, budete dbát na dodržování zákona, nebudete přechovávat ani konzumovat alkohol a budete nosit náramek pro monitorování jeho obsahu v krvi. Jediné požití alkoholického nápoje vás vrátí rovnou zpátky do vězení. Rozumíte stanoveným podmínkám?“ 

„Ano, vaše ctihodnosti,“ odpověděla matka a její žalostný výraz si nezadal s postavami z Dickensových románů. 

„To je vše,“ uzavřel soudce. 

Máma se odšourala zpátky k řadě lidí v oranžových kombinézách. Všichni teď vstali a v těsném zástupu jako trestanci připoutaní k sobě řetězem se vydali ke dveřím, které vedly zpátky do vězení. Když procházeli kolem mě, máma po mně šlehla pohledem, jaký by jí mohla závidět i bájná Medusa. „Přijď do vězení a vyplať mě!“ šeptala naléhavě.

„Ale mami, vždyť soudce řekl...“ 

„Neodmlouvej,“ zasyčela a odešla ze soudní síně. 

„Tak... a máme to tu zas,“ zabručel jsem si pro sebe. Vyšel jsem ven a na chodníku před soudem jsem se zastavil. Uvažoval jsem, na kterou stranu se vydám: doleva, kde bylo vězení, anebo doprava k za-parkovanému autu? Soudce řekl, že ji mohou propustit, na vlastní uši jsem to slyšel. Stačilo jen, aby přestala pít. Do žil mi jako hadí jed začaly pronikat hořkost a mizérie. Uvnitř jsem se pral tak dlouho, až jsem nakonec zahnul doleva, přitom jsem ale měl sto chutí utíkat pryč. 

Po příchodu do vězení jsem ženě za neprůstřelným sklem předložil řidičský průkaz. Nasměrovala mě do malé místnosti, kde mě další skleněná tabule oddělovala od těsné kabinky, kam měli přivést matku. Za pár minut už tu byla, jen bez náramků a pout na kotnících. Po-sadila se na židli na opačné straně skleněné přepážky a vzala do ruky černé sluchátko, které viselo na stěně. Udělal jsem totéž, jen jsem se musel zašklebit odporem při představě té masy nešťastníků, kteří do něj prskali přede mnou. Navíc bylo ulepené. 

„Zaplatils kauci?“ 

„Není potřeba nic platit, můžeš jít normálně domů. Soudce to přece řekl.“ 

„Řekl, že mě pustí, když si nechám dát tamten... monitor. Já si žád-nej zatracenej monitor připnout nedám.“ 

„Ale potom by tě propustili zadarmo, jenom nebudeš moct pít.“ 

„Já žádnej posranej monitor nechci!“ bránila se. „Ty máš peněz dost, tak mi přece můžeš aspoň jednou v životě pomoct. Už to tu ne-vydržím ani minutu!“ 

„Mami, já mám sotva dost na to, abych přežil semestr. Nemůžu...“ 

„Prokristapána, já ti to přece vrátím.“ 

A už jsme byli znovu ve starém známém rozhovoru. Když mi bylo šestnáct, našel jsem si první práci: vyměňoval jsem olej v jednom servisu ve městě. Když jsem první výplatu utratil za oblečení a skate-board, mámu chytil takový amok, že sousedi seshora zavolali majitele bytu a policajty. Když ji to přešlo, přinutila mě, abych si založil spo-řicí účet. A protože jako šestnáctiletý jsem si nemohl účet otevřít bez zákonného zástupce, ocitlo se na něm i její jméno. Během příštích dvou let si z toho účtu půjčovala, kdykoli neměla na nájem nebo po-třebovala dát opravit auto — a vždycky měla plnou pusu slibů, že mi peníze vrátí, ale nikdy to neudělala. 

V ten den, kdy mi bylo osmnáct, jsem si otevřel vlastní účet, jen na moje jméno. Přišla o přímý přístup k mým penězům, a tak změnila taktiku. Občas mi něco ukradla a jindy mě zase vydírala. Bydlel jsem přece s ní a jedl z jejího talíře, což jí zřejmě dávalo právo tahat ze mě stovky dolarů. Začal jsem si tedy každý týden trochu peněz odkládat stranou do plechovky, kterou jsem schovával pod izolaci v podkroví — můj vysokoškolský plechovkový fond. 

Máma mě odjakživa podezřívala, že si prachy někde schovávám, ale nemohla mi to dokázat, nikdy je nenašla. V jejích představách se těch pár tisíc, co jsem si ulil pod izolací, nafouklo nejmíň desetkrát. Přidejte si k tomu studentskou půjčku a tu almužnu, co jsem dostal jako stipendium, a v hlavě mojí matky se moje úspory rovnaly ma-lému jmění. 

„Nemohli bychom si vzít na tu kauci vzít ručitele?“ navrhl jsem. „Pak bys nemusela platit celé tři tisíce.“ 

„Myslíš, že mě to nenapadlo? To máš dojem, že jsem úplně blbá? Nemám čím ručit. A bez záruky se se mnou nikdo nebude bavit.“ 

Z těch slov stříkala podlost a lakota stejně očividně, jako se tmavé kořínky vlasů odrážely od její blonďaté pěšinky. Rozhodl jsem se, že nepovolím. „Mami, nemůžu za tebe tu kauci zaplatit. Nejde to. Když ti teď dám tři tisíce, tak už nezaplatím školné na příští semestr. Prostě to nejde takhle udělat.“ 

„Dobře. V tom případě...,“ opřela se dozadu o plastové opěradlo židle, „... se budeš muset postarat o Jeremyho, když já budu tady, pro-tože já si žádnej pitomej monitor nasadit nenechám.“ 

A bylo to tady: z poslední karty, kterou měla v ruce, se vyklubalo trumfové eso. Prohrál jsem. Mohl jsem se pokusit blafovat, říct, že nechám Jeremyho v Austinu, jenže to by byl výstřel naslepo a matka to dobře věděla. Dívala se na mě s nezvratnou jistotou padajícího bal-vanu, oči klidné a vyrovnané, zatímco mně cukala víčka vzteky. Jak bych se já mohl postarat o Jeremyho? Když jsem ho nechal pár hodin samotného, musela ho zachraňovat Lila. Šel jsem na univerzitu jen proto, aby se z těchhle sraček dostal, a ona mě teď stahovala zpátky a nutila mě, abych si vybral mezi vzděláním a bráchou. Chtělo se mi prorazit to nerozbitné sklo a uškrtit ji. 

„Nechápu, jak můžeš být takový sobec,“ pronesla. „Přece jsem řekla, že ti to vrátím.“ 

Vytáhl jsem z kapsy kalhot šekovou knížku a začal vypisovat šek. Přitom jsem bojoval s přívalem zuřivosti. Pousmál jsem se, když jsem si představil, že bych ten šek vyplnil, pěkně jí ho přes to tlusté sklo ukázal a pak ho roztrhal na tisíc kousků. Jenže někde hluboko uvnitř mě pálila pravda: potřeboval jsem ji — ne jako syn potřebuje matku, ale jako hříšník, který potřebuje svého ďábla. Potřeboval jsem obětního beránka, někoho, na koho bych mohl ukázat prstem a říct: „Za to můžeš ty, ne já.“ Potřeboval jsem v sobě živit falešnou představu, že já nejsem odpovědný za svého bratra, že tahle povinnost připadla matce. Potřeboval jsem někam odložit Jeremyho život a péči o něj, najít nějakou papírovou krabici, kterou bych mohl pevně zavřít s vědomím, že právě tam Jeremy patří — i přesto, že jsem hluboko v srdci věděl, že to všechno je lež. Ta chabá a nepřesvědčivá teorie jenom ulehčovala mému svědomí, protože představovala jediný způsob, jak jsem mohl opustit Austin. 

Vytrhl jsem z knížky šek a ukázal ho matce. S prázdným úsměvem řekla: „Díky, drahoušku. Jsi hotový anděl.“
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Ve tři ráno mě probudila písnička, která se tiše linula ze sterea. Televize měla vypnutý zvuk. Posadil jsem se a chvíli poslouchal. Derryn vždycky říkávala, že můj hudební vkus je otřesný, a moji sbírku filmů označovala za hromadu konzumního braku. S tou hudbou měla nejspíš pravdu.

V mém rodném kraji mohl člověk trávit čas buď v obchodě s deskami, nebo v kině. Já si vybral kino, z velké části proto, že moji rodiče nad novými technologiemi ohrnovali nos; ve vsi jsme byli nejspíš poslední, kdo si pořídil CD přehrávač. Video jsme taky neměli, a proto jsem většinu dospívání proseděl ve starém art deco kině Palladium, které se nacházelo ve vedlejším městečku, kousek dál po pobřeží.

Derryn byla jiná. Hudba pro ni znamenala všechno a její sbírka stále spočívala v několika lepenkových krabicích v rohu místnosti.

Prošel jsem ji asi tři týdny po Derrynině smrti a dumal nad tím, co s ní udělám, a nakonec jsem se rozhodl si ji nechat, protože jsem si uvědomil, že hudba má oproti filmům jednu nespornou výhodu – dokáže vyvolávat vzpomínky. V těch krabicích se ukrývaly písně, které hrávaly v pozadí při našich prvních schůzkách, aniž bychom je vnímali, písně, které přehrávala doma, když jsme se sestěhovali dohromady, i písně, které si přála poslouchat v posledních týdnech před smrtí.

Písně z jejího pohřbu.

Na chvíli jsem se zarazil, zachvěl se pod tíhou té vzpomínky a pak jsem vyskočil z pohovky a zamířil do kuchyně.

Bočním oknem jsem viděl do vedlejšího domu. V pracovně se svítilo a žaluzie byly částečně rozevřené. Liz, moje sousedka, se hrbila nad laptopem a cosi do něj datlovala. Koutkem oka zaznamenala pohyb, zvedla hlavu a trhla sebou. Pak se usmála.

Proč nespíš? naznačila ústy.

Promnul jsem si oči. Nemůžu.

Nakrčila tvář do soucitného výrazu.

Liz byla dvaačtyřicetiletá právnička, která se do sousedního domu nastěhovala pár týdnů po Derrynině smrti. Vdala se mladá, porodila dítě a o rok později se rozvedla. Její dcera studovala druhým rokem na vysoké ve Warwicku. Liz byla zábavná a chytrá, a ačkoli k mojí situaci přistupovala obezřetně, nijak se netajila tím, že by měla zájem. Občas jsem si to užíval. Nechtěl jsem být vdovec, který svou ztrátu nosí vytetovanou na čele. Nechtěl jsem, aby se mi smutek a vztek zaryly pod kůži. A popravdě, obzvláště po fyzické stránce, bylo snadné si Liz oblíbit: vysoká, štíhlá, s čokoládovými vlasy po ramena a tmavýma, rošťácky jiskřivýma očima.

Vstala od stolu a podívala se na hodinky. V předstíraném úžasu vykulila oči, pak zvedla hrnek s kávou a ukázala mi ho oknem. Dáš si? Rukou si pohladila břicho. Je dobré.

Znovu jsem se usmál, zakýval hlavou ze strany na stranu, jako že její nabídku zvažuju, a potom jsem ukázal na vlastní hodinky. Musím brzo vstávat.

Obrátila oči v sloup. Chabá výmluva.

Podíval jsem se na ni a cosi se ve mně probudilo; pocit jistoty, že kdybych si to přál, kdybych chtěl znovu mít k někomu takhle blízko, mohl bych to mít s Liz – tady a teď. Evidentně čekala, až se vymaním z toho, co mě drží zpět, a o to víc mi byla sympatická. Líbilo se mi, že respektuje moji minulost. A obdivoval jsem její trpělivost. Bývaly dny – a nebylo jich právě málo –, kdy jsem vážně uvažoval o tom, že bych si s ní něco začal. Ale stejně tak byly dny, kdy jsem se ještě necítil připravený opustit pevnost, kterou jsem si kolem sebe vybudoval. Chtěl jsem zůstat uvnitř, chráněný vzpomínkami na Derryn a náš vztah.

V závěru šlo jen o strach.

Za vším stál strach.

Nebál jsem se však Liziny síly nebo intelektu. Nebál jsem se fyzického kontaktu ani toho, že mě uvidí nahého. Bál jsem se následujícího rána, kdy se probudím a zjistím, že vedle mě neleží osoba, kterou jsem miloval každý den posledních čtrnáct let.
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Christina zahájila třetí okruh kolem Belgrave Square. Podívala se na ohavné hodinky, jež dostala předčasně k Vánocům. Jedna čtyřicet čtyři a deset vteřin. K prvnímu průjezdu před půl hodinou se o dvě minuty opozdila. Pak už lépe odhadla provoz a podruhé přijela na náměstí přesně na čas. Snad posté jí blesklo hlavou, co tu pro všechno na světě dělá. Jezdila v pronajatém peugeotu v načasovaných kruzích po malebné londýnské pamětihodnosti a hledá svého… Vždyť ani neví, jak ho označit. Ochránce? Zabijáka? Špiona?

Ať už je to kdokoliv, objevil se jako kouzlem, když objela polovinu náměstí. Nemával ani nekřičel, aby upoutal pozornost. Prostě stál viditelně na chodníku a věděl, že ho Christina uvidí. Zabrzdila vedle něho a Slaton vklouzl na sedadlo spolujezdce.

„Odbočte doleva a jeďte ke Kensington Street,“ přikázal.

A dobrý den i tobě, pomyslela si. S jistými obtížemi se zařadila do hustého provozu a on okamžitě začal vyhlížet neviditelného nepřítele. Všimla si škrábance na jeho ruce.

„Jak to šlo? Zabil jste někoho, co jsme se rozešli?“ Chtěla zlehčit náladu, ale jí samotné ta slova zněla hloupě. Odměnil ji tvrdým pohledem.

„Pardon,“ omluvila se. V dálce zaslechla dvoutónovou asynchronní sirénu a náhle zneklidněla. „Kam jedeme teď?“

„Na pár dní vypadneme z Londýna. Vrátíme se na západ, na M3. A kdybyste cestou zahlédla lékárnu, zastavte.“

Znovu se na něj podívala. Na sobě měl tvídové sako, které nikdy předtím neviděla. Maličkost, pomyslela si. Odejde v jednom saku, vrátí se v jiném. Určitě existuje nevinné vysvětlení. Pak si všimla tmavé skvrny na rukávu. Zajela k obrubníku a zastavila.

„Co to děláte?“ zeptal se.

Místo odpovědi se k němu naklonila, šetrně mu vyhrnula rukáv k lokti a odhalila čerstvý průstřel.

„Proboha! Co se vám stalo?“

„Schytal jsem kulku, ale jsem v pohodě. Myslím, že jenom prošla masem.“ Odtáhl paži.

„No ale bez ohledu na vaše odborné lékařské mínění bych se na to měla podívat.“

„Jeďte dál. Krvácení se zastavilo a teď už to akorát trochu bolí. Nejlíp uděláme, když se rychle vzdálíme od…“

Christině se zvedl žaludek.

„Jeďte!“ naléhal.

Rozjela se ulicí. „Fajn, pojedu dál,“ vyštěkla. „A možná bychom měli z té vaší flintičky vytáhnout kulku, abyste se měl do čeho zakousnout. Takto se vy frajeři vypořádáváte s bolestí, co?“ Christinou cloumal hněv. „Ale zatímco budu řídit, vy mi povíte, co se tam stalo. Klidně si odkráčíte a neřeknete mi, kam jdete a co tam budete dělat, a potom se vrátíte s
průstřelem. Jestli už mám být do něčeho zatažená, chci sakra vědět, co se děje! Buď mi to řeknete, anebo odejdu!“

Chvíli mlčel a Christina se k němu ohlédla. Zíral na ni a pod maskou neupraveného vousu se skrývaly starosti. Konečně promluvil: „Máte pravdu, doktorko. Udělal jsem chybu, že jsem vás nezasvětil. Nejspíš jsem si myslel, že čím míň toho víte, tím menší riziko vám hrozí. Ale toto stadium jsme už zřejmě překonali.“

Christina se po očku dívala na rukáv s krvavou skvrnou a napadlo ji, jak na tom asi je jeho protivník.

„Šel jsem na schůzku s Hiramem Varkalem. Vede stanici Mossadu tady v Londýně. Domníval jsem se, že s tou zrádcovskou skupinou, o které jsem vám vyprávěl, nemá nic společného, a chtěl jsem zjistit, co všechno ví. Kdybych usoudil, že mu můžu věřit, chtěl jsem mu všechno říct. On by to mohl poslat až nahoru, samotnému řediteli.“

„Poslední dva Izraelci, s nimiž jste se setkal, nedopadli moc dobře. Nebyl ten člověk trochu nervózní, když se měl s vámi sejít?“

„Jistě by byl, kdyby o té schůzce věděl.“

Christina napjatě poslouchala, když jí líčil, jak Varkala v restauraci překvapil. Pak shrnul jejich rozhovor a poskytl stručný přehled přestřelky, která propukla po návratu ochranky. Řídila v ponurém mlčení a brala na vědomí události, které by ještě před dvěma týdny pokládala za nemožné. Když Slaton skončil, uvědomila si, že se nechala zatáhnout ještě hlouběji.

„Takže se domníváte, že jste nejmíň jednoho z těch tří zabil?“

„Ano,“ odpověděl vyrovnaně. „Možná dva. Neměl jsem na vybranou. Vytasili zbraně.“

Počet obětí se znovu zvýšil, blesklo jí hlavou. „A co ten Varkal? Jestli vám uvěřil, předá vaše informace nahoru, ne? A možná by mohl přesvědčit policii, že jste jednal v sebeobraně.“

„Ne.“

Odpověď byla příliš rychlá, příliš jednoduchá. Pak Christina pochopila. „Chcete říct, že jste zabil i jeho?“

Slaton zavrtěl hlavou. „Já jsem zasáhl dva tělesné strážce. Ale jeden z nich zastřelil Varkala.“

„Cože?“ nevěřícně na něj vytřeštila oči. „Proč by po něm střílel vlastní ochránce?“

„To je prosté. Protože Varkal mluvil se mnou.“

Christina málem projela na červenou. Dupla na brzdy a malé autíčko zastavilo smykem už na přechodu. Chodci je opatrně obcházeli a jakýsi stařík bodl k řidičce holí a přeměřil si ji vyčítavým pohledem. Pevně svírala volant. Co přijde dál? přemýšlela. Co víc se může stát?

„Zítra to bude ve všech novinách po celé Anglii, že?“ prolomila mrtvé ticho. „Vaše fotka a moje a pod nimi obrovský otazník.“

„Kdyby se moje fotka dostala do novin, bylo by to hodně zlé znamení.“

„Asi bych se neměla ptát, ale proč?“

„Protože moc mých fotek neexistuje,“ odvětil klidně. „A ty, které existují, jsou uloženy v sejfu jedné izraelské vládní agentury. Té, která mě vycvičila k této profesi.“

Christina se zamyslela. „Myslíte jediné oficiální fotografie…“

„Myslím jediné fotografie. Nenajdete žádné rodinné album, žádné obrázky z dovolené, žádné polaroidy se spolužáky. Nic takového. Snímky pořízené předtím, než jsem se stal kidonem, byly zničeny. Tak to u nás chodí.“

Na semaforu naskočila zelená a Christina se pomalu rozjela. V hlavě jí vířilo, co se právě dozvěděla. Jeho vyprávění jí připadalo ledově chladné a cynické, svým způsobem dokonce kruté. Další část světa, kterou si dosud neuměla představit.

Slaton pokračoval: „Uznávám, v posledních osmnácti letech jsem měl hodně práce. Naši nepřátelé mohli někde vyhrabat jednu nebo dvě momentky. Ale jestli se ve večerních zprávách BBC objeví moje oficiální fotografie, bude to vinou mé vlády. A bude to znamenat, že mě Mossad považuje za zrádce. Předhodí mě vlkům a sami po mně půjdou. Tvrdě. Vlády nemají rády, když jejich vzbouřený atentátník pobíhá volně po světě. Je to moc… Tam!“ vykřikl a prudce otočil hlavu.

Christině poskočilo srdce. „Co?“

Bodl palcem k postranní ulici, kterou právě minuli. „Tam v té uličce byla lékárna. Otočte to.“

Christina vydechla úlevou a otočila se do protisměru. Podívala se na jeho zraněnou paži. Zdálo se, že on si rány vůbec nevšímá. Vzpomněla si na jizvy, které mu brázdily potlučené tělo. Jak může někdo vést takový život? A teď do něj zatáhl i ji. Znovu se snažila vymyslet nějakou cestu ven.

„Kdybychom zašli na policii a hned jim všechno řekli,“ zkusila to, „neposkytlo by vám to dostatečnou záruku?“

„Všechno, co jim můžu říct, jsou spekulace. Mohou mě spojit s jedním mrtvým, možná s více oběťmi. Považovali by mě za blázna, a než by přišli na to, že se mýlí… No, jak říkám, existuje spousta lidí, kterým by dělalo velké starosti, kdybych seděl ve vězení a odpovídal na otázky.“

Zkusila jiný přístup. „A co noviny? Povězte všechno médiím. Jakmile ty informace zveřejní, už po vás nikdo nemůže jít.“

„Opravdu si myslíte, že by nějaké noviny cosi podobného otiskly? Kdo by tomu věřil?“

Christina našla volné místo přímo před lékárnou. Kdo by tomu věřil? běželo jí hlavou. Proč tomu věřím já? Otázka jí naléhavě zněla v mysli. Vždycky se považovala za inteligentní, rozumnou ženu. Za vyznavačku vědy a logiky. Přesto mu uvěřila. Unesl ji. Dvakrát. Viděla, jak zabil člověka, přesto z nějakého zatraceného důvodu cítila, že všechno, co jí řekl, byla pravda.

Vycítila na sobě jeho pohled. Bylo jí to nepříjemné a přinutila se změnit tok myšlenek. Naklonila se k němu.

„Pevně držte,“ vyzvala ho nejpevnějším profesionálním tónem. Opatrně stáhla rukáv ze zraněné paže, rozepla manžetový knoflík a vyhrnula košili nad loket, aby si ránu lépe prohlédla. Bez rentgenu nepozná, jestli nějaká část kulky zůstala v těle, ale zřetelně rozeznala vstřel na přední straně předloktí a výstřelový otvor na protější straně.

„Tohle musíme vyčistit a ovázat. Potom bychom měli zajít na rentgen a zkontrolovat, jaké škody kulka nadělala.“

„Nemocnice momentálně nepřipadají v úvahu, takže se spokojíme s vyčištěním a obvazem.“

Christina se zamračila. Zapisovala si do paměti, co bude v lékárně potřebovat, když si náhle uvědomila, jak jsou si blízko. Na krku ji šimral jeho dech a stočila k němu zrak. Jejich obličeje dělily jen centimetry a teď si vzájemně hleděli do očí. On se na ni díval otevřeně, poprvé bez vypočítavosti, bez chladné ostražitosti, jíž se vyznačovaly všechny jeho činy. A bylo toho víc. Jeho výraz byl najednou důvěrně známý, jako kdyby se díval na jinou ženu, na ženu, kterou znal mnohem intimněji. V nastalém tichu se Christina cítila trapně. Odtáhla se.

„Tak jo,“ utrousila, když se trochu vzpamatovala. „Půjdu koupit, co bude nutné k ošetření. Něco na vymytí rány, dezinfekci, obinadlo, náplast. Možná tablety proti bolesti, které se dají koupit bez receptu. Ještě něco?“

„Ano, kupte mi holicí strojek a pěnu.“

„Fajn.“

Když sáhla na kliku, natáhl se k ní a jemně ji chytil za zápěstí.

„Christino… Promiňte mi to před chvilkou. Někoho mi připomínáte.“

Zamyšleně přikývla a pak se usmála. Vůbec poprvé ji oslovil křestním jménem. „No, já můžu upřímně přiznat, že vy mi nepřipomínáte nikoho, koho jsem kdy znala.“

Přinutil se k chabému úsměvu, který vzápětí zmizel, a hned se zase věnoval pozorování a vyhodnocování dění na ulici a chodnících. Kidon se vrátil stejně rychle, jako zmizel.

„Mně se to nelíbí,“ prohlásil Chatham. Vrátil se poledním vlakem z Penzance do Londýna a teď ve své kanceláři držel v ruce policejní hlášení o smrti jistého Yosefa Meiera.

„Mohu jen zopakovat, že jsem v tom opravdu neviděl nic podezřelého,“ prohodil Ian Dark.

„Ne, nic podezřelého. Vůbec nic! Tohle nebylo vyšetřování. To jen někdo vyplňoval administrativní čtverečky.“ Inspektor zabodl prst do spodní části stránky. „Vidíte? Mluvili pouze s jedním očitým svědkem. S jediným!“ Odhodil hlášení stranou.

„Stalo se to před necelým týdnem. Možná bychom se na tu nehodu měli podívat sami.“

Chatham zavrtěl hlavou. „Rád bych, ale nejsme schopni nasadit dostatečné síly. Momentálně jsme tu jen my dva a paní Smytheová. Už se ohlásila?“

„Požádala náčelníka Bickerstaffa, aby nám zavolal. Zdá se, že ta záležitost vyvolala v Penzance pozdvižení. Ráno přišlo za Bickerstaffem více než deset místních občanů a všichni tvrdili, že viděli alespoň část včerejších událostí. Jedna žena opravdu identifikovala to BMW, ale viděla ho až při odjezdu od hotelu. Nic, co bychom už nevěděli. Pokud se týká únikového vozidla, řada lidí s jistotou tvrdí, že ho viděli.“

„A?“

„Popis sahá od černého lamborghini po pekařskou dodávku.“

Inspektor si povzdechl. „Co Smytheová?“

„Pořád se snaží identifikovat vozidlo, do kterého náš člověk přestoupil, s využitím otisků, jak jste o tom mluvil. Bickerstaff byl zvědavý, co k nim přitáhlo vaši pozornost. Tvrdí, že před hotelem zůstala spousta stop po pneumatikách a mnohé odpovídají opuštěnému BMW.“

Chatham pokrčil rameny. „Trocha logiky, ale hlavně kvalifikovaný odhad. Víc toho v této chvíli bohužel nemáme. Smytheová pravděpodobně určí typ pneumatiky, ale to nám moc nepomůže, protože tyhle pláště bývají běžné a velmi rozšířené. Pokud najdeme správný automobil, budeme moci určit nepravidelnosti otisků a dokázat, kde to auto bylo.“

„Ale nejdřív ho musíme najít,“ dodal Dark a uvědomil si, že pořád přešlapují na startovním poli.

Zazvonil telefon, a když k němu Chatham zamířil, zakýval dlouhým ukazovákem. „Myslím, že právě tento telefonát potřebujeme.“ Zvedl sluchátko. „Tady Chatham.“

Rozhovor byl velmi jednostranný. Inspektor poslouchal, mhouřil oči a zatínal čelisti. Nakonec utrousil několik zdvořilostních frází, pomalu položil sluchátko do vidlice a mlčky si uspořádával myšlenky.

„Co se stalo?“ vyzvídal Dark.

Otázka vytrhla Chathama ze zamyšlení. „Volal zástupce komisaře ohledně schůzky s Izraelci, kterou jsme dnes odpoledne měli mít. Před několika hodinami ji domluvil s nějakým Varkalem.“

„Varkal? Kdo to je?“

„Je veřejným tajemstvím, že Varkal působí jako šéf stanice Mossadu tady v Londýně. Lépe řečeno působil. Krátce po poledni zahynul v přestřelce. Došlo k ní v jedné restauraci v Knightsbridgi několik bloků od ambasády. Další Izraelec zemřel a třetí byl zraněn.“

„Panebože! Padají rychleji, než stačíme počítat.“

„Ano. A to není všechno. Zdá se, že popis dnešního zabijáka odpovídá našemu muži.“

„Média budou šílet.“

„Stejnými slovy se vyjádřil i zástupce komisaře. Tento případ se stal pro Yard nejvyšší prioritou. Samotný komisař považoval za nutné jmenovat mě do čela vyšetřování, z něhož se teď stala vysoce sledovaná záležitost. Mám oprávnění použít jakékoliv prostředky, které budou pro dopadení vraha nutné.“

Telefon znovu zazvonil a Chatham pokynul Darkovi, ať ho zvedne. Podřízený poslechl a po výměně několika slov si přitiskl sluchátko k hrudi.

„Volají z ochranky dole v hale. Hledá vás banda reportérů. Čekají venku před vchodem. Zvěst o vašem jmenování do čela vyšetřování už zřejmě pronikla ven a média po vás chtějí prohlášení. Prý jsou docela nervózní.“

Chatham se podíval na hodinky. „Jistěže jsou nervózní. Uzávěrka se kvapem blíží a oni chtějí mít něco pro večerní zprávy. Ať jim vyřídí, že za patnáct minut uspořádáme tiskovku.“

Dark předal vzkaz.

Chatham přistoupil k věšáku a vzal si kabát. „Náš problém s lidskými silami je vyřešený, Iane. Povolejte zálohy. Spojte se s inspektorem Grantem z Oddělení vražd. On a pět jeho nejlepších lidí znovu otevřou vyšetřování smrti Yosefa Meiera. Zavolejte Shearerovi a požádejte ho, ať zjistí, kdo teď vede záležitosti Mossadu na velvyslanectví. Musím s tím člověkem mluvit, nejlíp hned dnes večer. Pošlete pět nebo šest lidí do Penzance, ať pomůžou Smytheové, s čím bude potřebovat. Kriminálka ať vyšle…“ Chatham luskl prsty a vzpomínal na jméno. „Moore, ano, to je ono. Ostrý hoch. Ať se se mnou sejde hned teď v Lo Fanově restauraci v Knightsbridgi. Tam budu, kdybyste mě potřeboval.“ Inspektor zamířil ke dveřím.

„Ale pane! Za patnáct minut máte naplánovanou tiskovou konferenci!“

„Správně,“ prohodil Chatham přes rameno. „A jsem si jistý, že na ní předvedete hvězdný výkon.“

O půl páté dojeli do Southamptonu a Slaton za volantem se proplétal centrem města. Před deseti minutami projížděl kolem hotelu Excelsior, ale nezastavil. Zajel o dva bloky dál směrem k nábřeží, bezostyšné obchodní pasti na turisty nazývané Městské přístaviště. Odtamtud se vrátil k hotelu a nakonec opakoval stejný manévr ze tří různých směrů.

„Opravdu musíme být tak opatrní?“ divila se Christina, když konečně zaparkoval domovní blok od hotelu.

„To byl jen průzkum terénu. Rychlejší než pěšky.“ Vypnul motor, ale ponechal klíček v zapalování. „Půjdu obhlédnout pokoj. Byl bych rád, kdybyste tu na mě počkala. Potom vám vysvětlím proč.“

Sjela ho přísným pohledem. „To bych vám radila.“

Slaton se zapsal jako Henrik Edmundson, jménem z dánského cestovního pasu a kreditní karty. Mizernou angličtinou požádal o pokoj s oknem do hlavní ulice s odůvodněním, že v takovém pokoji v tomto hotelu s manželkou před lety spali na svatební cestě. Požadavek uvedl recepčního do rozpaků. Vysvětloval, že Excelsior je skoro celý obsazený, ale nakonec vhodný pokoj našel, ovšem za nehoráznou cenu. Slaton sehrál šok, když se sumu dozvěděl, ale pak si pokoj vzal, svědomitý manžel rozhodnutý dokázat své ženě, že i ve středním věku v něm pořád dřímá romantický mládenec. Jakmile se zaregistroval, odešel do pokoje, strávil v něm patnáct minut a vrátil se k autu.

Christina zjistila, že si osvojuje řadu znepokojivých návyků. Uvědomila si, že pozoruje muže a ženy na chodníku, dokonce i děti, pokud se jí zdálo, že jí věnují přílišnou pozornost. Odolala nutkání přesednout si na místo řidiče – přece nemůže být tak paranoidní. Davida zahlédla, hned jak se vynořil zpoza rohu. Posadil se za volant.

„Tak dobře,“ začal. „Měl jsem dva důvody, abychom se tu zdrželi. Za prvé chci, aby nás jeden nebo dva dny svět jen tak bez povšimnutí míjel. Budeme číst noviny a dívat se na zprávy BBC, abychom zjistili, v jak velkém průšvihu jsme se ocitli.“

Christina zasténala. Průšvih na celostátní úrovni, který se dostane do zpráv, pro ni představoval úplně novou životní zkušenost.

„A za druhé se nemohu dopátrat pravdy bez svobody pohybu. Musím být schopen cestovat. Doklady, které teď používám, vyrobil Mossad. Teoreticky o nich neexistuje žádný záznam, takže by nemělo být možné je ke mně vystopovat.“

„Vy si však myslíte, že tomu tak není.“

„Myslím si, že to musíme zjistit. Lidé, kteří po mně jdou, vědí, že jsem na útěku. Vědí, že potřebuju doklady, a pokusí se je odhalit. Prozatím jsem tuto totožnost použil pouze při pronájmu auta. Kdyby se o tom dozvěděli, pomohlo by jim to, ale jen v omezené míře. Auto je pohyblivý cíl. Teď jsem kreditní kartou zaplatil hotel.“

„Takže by nás tu mohli najít.“

„Nenajdou, protože v Excelsioru nebudeme.“ Vylovil z kapsy svazek dvacetilibrových bankovek a dvanáct jich oddělil. „Tu máte. Naproti Excelsioru je jiný hotel. Jmenuje se Humphrey Hall. Jděte tam a sežeňte pokoj. Musí mít okna do ulice, čili k Excelsioru, a musí být v prvním nebo druhém patře.“

„Své vlastní jméno použít nemohu, že?“

„Ne, ale vyberte si takové, které si snadno zapamatujete. Třeba jméno kamarádky. Abyste ho poznala, kdyby na vás zavolal recepční, až půjdete kolem jeho pultu. Doklady nepředložíte. Kdyby vás o ně požádali, hrajte neochotnou. Vymluvte se, že byste pro ně musela do auta. Kdyby naléhali, řekněte, že si teda pro ně zajdete. Vraťte se rovnou sem a zvedneme kotvy.“

Christina si povzdechla. Cítila se jako studentka kurzu Špionáž 101.

Pokračoval: „Nemyslím si, že by s doklady měl být problém. Domnívám se, že se vás tam nebudou moc vyptávat, hlavně když jim zaplatíte hned a hotově. Ale vždycky je lepší myslet na tyhle věci předem.“

„Samozřejmě.“

„Jakmile dostanete pokoj, hned do něj zajděte. Otevřete okno do poloviny a stáhněte závěsy, také do poloviny. Takto poznám, který pokoj to je. Nepřijdu hned za vámi, musím zařídit pár věcí. Zabere mi to několik hodin.“

Christina dostala strach. Vzpomněla si totiž, co se stalo, když od ní odešel posledně.

„Nebojte se. Potřebuju něco udělat s autem.“

„A jaké je tajné zaklepání, abych vás pustila dovnitř?“ zeptala se ve snaze zlehčit náladu.

Odpověděl beze stopy humoru. „Prostě zaklepu a ohlásím, že jsem to já. Lidé, před kterými se musíme mít na pozoru, by se klepáním vůbec neobtěžovali.“

 

David měl pravdu, když odhadl, jak to v hotelu Humphrey Hall při objednávání pokoje chodí. Jakmile recepční držel peníze v ruce, položil na pult klíč a registrační kartu, kterou Christina rychle vyplnila pseudonymem Carla Flucková. Carla patřila na střední škole k jejím nejlepším kamarádkám a krátce po maturitě se nešťastně vdala. Někteří se domnívali, že se chtěla po mnoha letech adolescentního utrpení zbavit příjmení, které nevyhnutelně vyvolávalo nechutné narážky.

Po vrzajících schodech vyšla do prvního patra. Ve velkorysejších turistických průvodcích by se tomuto hotelu dostalo hodnocení „s charakterem“ nebo „starosvětský šarm“. Pokoj byl starý a provlhlý jako celá budova, ale docela čistý. Byl to vlastně apartmán, obývací pokoj do ulice a oddělená ložnice s koupelnou při boční straně. Podle pokynů naaranžovala okno a závěsy v pokoji a vyhlédla na ulici. Věděla, že David tam někde je. Neviděla ho, ale určitě tam je, možná ji zrovna pozoruje. Kupodivu ji to uklidnilo.

Ale hned tak nepřijde, takže se rozhodla pro sprchu. Zavřela dveře koupelny a chtěla je zamknout, když si vzpomněla, co se stalo na Windsom – výraz v jeho obličeji, když vtrhl do kajuty a spatřil ji nahou. Chviličku na ni zíral šokovaným, zmateným pohledem, než se konečně odvrátil. Očekával, že ji přistihne, jak chystá nějakou zradu, třeba se záhadně objevenou zbraní v ruce nebo s vysílačkou. Nu, přepočítal se a k jeho překvapení určitě přispěla jak skutečnost, že ji našel v choulostivém stavu, tak i vlastní nedostatek důvěry. Když teď Christina přemýšlela o situaci, uvědomila si, že ta konfrontace zahájila podstatné změny. V průběhu celého toho šílenství si byla u Davida Slatona jistá jednou věcí – už jí věří. Nechal ji samotnou v autě. A třeba v té chvíli mohla sedět v pokoji obklopená policejní zásahovou jednotkou a čekat na příchod nebezpečného zabijáka. Ale on jí důvěřoval. A hodně z toho, co jí řekl, dávalo smysl.

Před chvílí se přistihla, že hledí na telefon a vážně zvažuje, že zavolá matce, která už musí být polomrtvá starostmi. David ji právě před tímto telefonátem důrazně varoval s odůvodněním, že obavy, které ji nyní sužují, nejsou nic ve srovnání s žalem kvůli smrti dítěte, k níž by klidně mohlo dojít, kdyby nepřátelé hovor vysledovali a podle něj odhalili místo, kde se uprchlíci zdržují.

Nepříliš pohostinné prostředí vynahrazoval hotel Humphrey Hall nevyčerpatelnou zásobou horké vody. Christina se ve sprše máčela dobrých dvacet minut a nechala prudký horký proud pronikat do unavených svalů. V duchu se přenesla domů a představovala si, co asi bude dělat za týden, za měsíc; tahle noční můra dříve či později skončí a její život se vrátí do původních kolejí. Rotace denních a nočních směn na pohotovosti jí teď bude připadat nudná. Pak se dostavily příjemnější myšlenky. Připravuje doma s mámou štědrovečerní večeři. V Le Café Blanc popíjí kávu, přikusuje bagely a nezávazně tlachá se sestrami.

Když vyšla ze sprchy, do apartmánu pronikla oblaka páry a v meandrech unikala pootevřeným oknem ve vedlejším pokoji. Položila na lůžko kufřík na kolečkách, který pro ni David sehnal v jednom bazaru. Nekoupili si žádné pyžamo ani věci určené na spaní, takže si oblékla volně padnoucí bavlněné tepláky a tričko, rovněž z bazaru. Cítila se v tom úžasně pohodlně. Nic jiného z kufru nevytáhla a přibalila do něj špinavé šaty, které předtím nosila. Nikdy za sebou nic nenechávejte, pokud k tomu nemáte důvod. Vždycky buďte připravená k okamžitému odchodu. I když neochotně, učila se.

Zašla do obývacího pokoje, lehla si na pohovku a přemýšlela, které další zastírací manévry by mohly fungovat. Telefon ji stále lákal, slíbila si však, že to nebude zkoušet. Na stolku u dveří ležely místní ranní noviny, ale to by nešlo. Bezpochyby v nich bude článek, který teď nemá zájem číst. Totéž platilo pro televizi. Christina si představila dvě zrnité fotografie promítané za hlasatelem, na jedné ona, na druhé David. „Dávejte si pozor na tyto dva zločince…“ Jako Bonnie a Clyde. Už to zašlo tak daleko? Ani to nechtěla vědět.

Otřásla se zimou, jak otevřeným oknem začal pronikat čerstvý večerní vzduch. Uvažovala, jestli by nevadilo, kdyby okno zavřela. David už signál určitě viděl. S povzdechem se rozhodla, že je nechá otevřené. Přinesla si z ložnice deku, znovu se položila na pohovku a pokusila se odplout k příjemným vzpomínkám.

Zaklepání ji probudilo z hlubokého spánku a chvíli jí trvalo, než se zorientovala. Podívala se na hodinky. Skoro deset večer. Další tiché zaklepání.

Vstala a přistoupila ke dveřím, deku omotanou kolem těla jako ochranu před chladem, který prostoupil místnost. Přimhouřené oči čekaly, až se přizpůsobí světlu, vlasy jí během spánku uschly a teď je měla rozcuchané jako vrabčí hnízdo. Otevřela dveře, aniž se zeptala, kdo je.

Zazubil se, když ji spatřil.

„Co je tu k smíchu?“ vyhrkla.

„Nic. Akorát že vypadáte…“ Slaton se odmlčel a jeho úsměv náhle zmizel.

„Co? Stalo se něco?“

Vypadal znepokojeně. „Ne. To nic.“ Vešel za ní do pokoje. „Máte tu zimu.“

Christina přemýšlela, co to má znamenat. Ale David se očividně snažil změnit téma, takže se rozhodla, že na něj nebude naléhat.

„Já vím. Nevěděla jsem, jestli můžu to okno zavřít.“

Slaton obešel pokoj a zhasl všechna světla. Když skončil, pronikalo sem pouze světlo ze sousedící ložnice. Poté zavřel okno, ale závěsy nezatáhl.

„Promiňte, je to moje chyba,“ omluvil se. „Vy na tyhle věci nejste zvyklá. Měl jsem vám říct, ať po hodině zavřete. Ale udělala jste správnou a hlavně bezpečnou věc. To je dobře.“

„Nakonec ze mě uděláte špiona,“ usmála se.

Slaton vyhlédl oknem a gestem pozval Christinu k sobě. Ukázal přes ulici na hotel Excelsior. „Vidíte ten pokoj přímo naproti? Ten, kde se svítí?“

„V druhém patře?“

„Ano. Je to apartmán jako tenhle. Obývací pokoj a jedna ložnice, která má však také okno. To vpravo, vidíte?“

„Jistě.“ V ložnici se nesvítilo, ale Christina rozeznala obrys velké postele a několika kusů nábytku. „V porovnání s Humphrey Hall to vypadá trochu víc… Myslím, že Angličan by řekl nóbl. Příště bychom to měli udělat obráceně.“

„Příště.“

„A co teď? Myslíte, že pokud vás ti lidé dokážou vystopovat do Excelsioru, přijdou nás tam hledat?“

„Jestli dokážou vystopovat moje doklady, tak ano, určitě přijdou.“

„Ale to by mohlo trvat několik dní, ne?“

„Možná. Ale jak říkám, každopádně se musíme držet z dohledu. Takto využijeme čas efektivně.“

„Takže tu budete sedět a pozorovat?“

„Vím, že vám to připadne jako pořádná nuda, ale lidé jako já tráví spoustu času právě pozorováním. Co kdybyste se ještě vyspala? Omlouvám se, že jsem vás musel vzbudit.“

Slaton těkal očima mezi pokojem, Excelsiorem a ulicí před hotelem. Christina se dívala na jeho tlumeně osvětlený profil. Vousy mu zhoustly, každý další den dále skrýval rysy jeho obličeje. Jen oči zůstávaly zřetelně viditelné, ale i je jako by halila mlha a jen zřídkakdy umožňovaly nahlédnout do duše za nimi. Christina se vrátila k pohovce a udělala si pohodlí.

„Taky byste si měl odpočinout,“ řekla po chvíli. „Vzbuďte mě za pár hodin. Převezmu hlídku.“

„Dobře,“ odpověděl.

Věděla, že ji nechá spát.

Tentokrát ji neprobudil zvuk, ale ruka položená na rameno a jemný stisk. Pokoj tonul ve tmě, ale její oči se ve spánku dokonale upravily na noční vidění. Viděla, jak se David vrací k oknu. Nic neřekl, ale zahnutým ukazovákem ji přivolal k sobě. Vstala navzdory protestům unaveného těla a postavila se vedle něho.

Upíral pohled na apartmán v Excelsioru. I Christina si ho pozorně prohlédla, nezaregistrovala však žádnou změnu. Byl prázdný a tichý, v obývacím pokoji se svítilo. Náhle se jí zmocnil strach, v žaludku ucítila žluč. A pak se to stalo.

Dveřmi vpadli do místnosti dva muži. Na obličeji měli lyžařskou masku, otáčeli se s namířenými zbraněmi a hledali cíl. Po několika vteřinách vběhli do neosvětlené ložnice. Christina sebou mimoděk trhla, když ložnici na zlomek vteřiny ozářilo slabé světlo. Poté následovalo pět nebo šest záblesků. Věděla, že zdrojem světla jsou zášlehy z hlavní pistolí, výstřely však neslyšela. I na takovou dálku měla zachytit alespoň slabé zvuky. To znamená, že střelci používali tlumiče.

V ložnici se rozsvítilo. Jeden z mužů přistoupil k manželské posteli a strhl z ní přikrývky. Pod nimi ležely dvě dlouhé řady naskládaných polštářů. Nad lůžkem se strašidelně vznášely chumáčky připomínající sníh a Christina si uvědomila, že to jsou obláčky peří z rozstřílených lůžkovin. Oba muži pochopili, že naletěli. Horečně se rozhlíželi po místnosti, pak vyhlédli oknem do ulice. Christina věděla, že ji a Davida nemohou v temném pokoji rozeznat, přesto instinktivně ztuhla. Střelci si vyměnili několik spěšných slov, pak vyběhli z pokoje stejně rychle, jako do něj vtrhli, zhasli za sebou a zavřeli dveře.

Christina nemohla dělat nic než zírat do potemnělých oken na druhé straně ulice. Pokud dosud chovala nějaké pochybnosti, nyní se rozplynuly. Právě se stala svědkem vlastní popravy.

Svět jako by se s ní zatočil a pak ji jakési vibrace přiměly sklopit oči. David sevřel její neovladatelně roztřesené ruce ve svých dlaních. Několikrát se zhluboka nadechla, aby se uklidnila.

Slaton jí ukazovákem a palcem něžně zvedl bradu, až se jejich pohledy setkaly.

„Musíme jít,“ zašeptal.

Christina přikývla. Odpověděla klidně, ovládaným hlasem. „Ano. Musíme.“
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Blížila se půlnoc, když se osamělý Chevrolet Suburban plazil Libyjskou pouští jižně od Tripolisu. Na zvýšení rychlosti nemohl řidič ani pomyslet. „Silnice“, jak jí místní říkali, byla ve strašném stavu. Po nedávných vydatných deštích přibyly v již tak nerovné a kamenité vozovce hluboké výmoly a koryta. Ve skutečnosti by bylo na místě spíš označení stezka. Stará obchodní cesta se vinula mezi dunami tak, aby obcházela nejvyšší vrcholy a nejhlubší vádí, vyschlá říční koryta. Měsíc nesvítil a poušť halila hluboká tma. Kužely světla z reflektorů mohutného SUV poskakovaly okolní temnotou a ozařovaly jen největší a nejnápadnější překážky.

Řidič se snažil udržovat alespoň tuto rychlost a plukovník Mohammed al-Quatan se na zadním sedadle netrpělivě mračil. Oproti plánu přijížděli o tři hodiny později, což mohli snadno svést na zpožděný letoun, jenž přivezl jejich hosta. Žádný z cestujících v chevroletu netušil, jaké měli štěstí – spoj společnosti Libyan Air číslo 113 zaznamenal nejmenší zpoždění ze všech příletů za celý týden.

Řidič se skřípěním písku pod koly zastavil. Dva Arabové na předním sedadle spolu neustále brebentili už od Tripolisu, a když se teď před nimi cesta vidlicovitě dělila, začali se hádat kvůli dalšímu směru a každý vehementně ukazoval na jinou odbočku. Plukovník al-Quatan je přerušil rychlopalnou arabštinou a jeho autoritativní tón, spíš než slova, hádku ukončil. Řidič, jemuž dal nadřízený za pravdu, z toho očividně měl škodolibou radost a pomalá jízda nerovným terénem pokračovala.

Al-Quatan se na sedadle opřel a nakvašeně přemýšlel, kde asi tyhle idioty sebrali. Mnozí nováčkové byli skoro děti, což by konvenčnějšímu veliteli narušovalo smysl pro právo a čest. Toto však nebyla konvenční válka a žádný velitel nemohl ignorovat arzenál, který mu tito lidé poskytovali. Neobvyklé, téměř božské sebeovládání, které je přimělo vejít do přeplněné kavárny s pěti kilogramy trhaviny připevněnými k tělu. Al-Quatan věděl, že ve svém táboře takové muže a ženy má. Bohužel na každého z nich připadalo deset idiotů jako ti dva na předním sedadle, skutečnost, která ho soustavně odváděla od důležitějších záležitostí. V duchu soptil a čekal, až se dopustí další chyby. Jestli ze sebe znovu udělají blbce, udělá z někoho pomocí pažby pistole velmi smutný příklad, jak se hloupost nevyplácí.

Plukovník se opět kradmo podíval po čtvrtém muži v kabině, jenž seděl vzadu vedle něho. Právě jeho al-Quatan na letišti vyzvedl. Od odjezdu z Tripolisu ten člověk neotevřel ústa. Jeho kulaté tmavé oči nyní bez valného zájmu hleděly z okénka, jako by vyhlížely… Co? Cestu ven? Na to už bylo příliš pozdě. Přítele? V tisícikilometrovém okruhu žádný nebyl, pokud vůbec nějací zůstali. Možná hledá jenom balvan, pod který by zalezl. Ale aspoň měl tolik odvahy, že přišel, pomyslel si al-Quatan. Anebo se jen bál nepřijít. Fyzický vzhled toho muže neodpovídal jeho postavení. Sloužil jako seržant v izraelské armádě, ovšem jako voják vůbec nevypadal. Měřil nanejvýš metr pětašedesát a nosil nejméně dvacet kilo nadváhy rozmístěné na nesprávných místech. Oči a vlasy měl tmavé, ale pokožku světlou a napjatou – člověk, který tráví jen málo času mimo klimatizovanou kancelář. V al-Quatanových očích působil rozměkle jako rozmazlené velké děcko, které doplatilo na nesčetné návštěvy cukrárny. Nebyl to žádný drsný válečník z Amanu, namyšlené izraelské vojenské rozvědky. Že by tedy byl prohnaný a vychytralý? Zjevně ne, podle díry, kterou si vykopal.

Ne, Alláh požehnal al-Quatana dobrým čichem na lidi a tenhle muž byl slaboch. Hlína připravená, aby ji uhnětly pevné ruce. Možná sionisté přece jenom nejsou tři metry vysocí obři. Každopádně byl tenhle člověk aspoň uctivý, což bylo víc, než na co byl plukovník u cizinců zvyklý. Nesnášel Evropany. Nesnášel Francouze, Němce, Brity – ti všichni byli nesnesitelně arogantní. Ale pes, který seděl vedle něho, měl ocas stažený mezi nohy a al-Quatan se nemohl dočkat, až ho uvidí svíjet se pod nemilosrdnou patou Mustafy Chalífa.

Plukovník vylovil z kapsy krabičku marlborek, jednu z ní vyklepal a nabídl ji Izraelci. Laskavé, zdvořilé gesto, jaké může odsouzenec k smrti očekávat od velitele popravčí čety.

Muž se zadíval na nabízenou cigaretu. „Ne, děkuji,“ odmítl rychlou angličtinou.

Al-Quatan pokrčil rameny, vsunul si marlborku do úst, zapálil si a dlouze potáhl. Na tváři se mu rozhostil spokojený výraz. „Už jsme skoro na místě,“ oznámil. „Mustafa Chalíf se s vámi chce hned setkat.“

Seržant Pytor Roth přikývl a napřímil se na sedadle. Vyhlédl na Libyjskou poušť, ale ani teď nerozeznal na horizontu jediné světlo. Stejně jako v uplynulých dvou hodinách. Cesta z Tripolisu trvala déle, než očekával, ovšem cesty byly v otřesném stavu. Poznal, že z letiště zamířili na jih k Marzúku po jedné z několika málo kvalitních širokých silnic v zemi. Posléze odbočili na nezpevněnou prašnou vozovku, ale pořád udržovali slušnou rychlost. Ovšem poslední hodinu se ploužili po kamenitých stezkách vhodnějších spíš pro velbloudy než pro velké sportovně užitkové vozidlo. Další zářný příklad rozporu v zemi, která jako by se snažila dohnat zbytek civilizace jediným obrovským skokem. Roth přemítal nad pokrokem ztělesňovaným velkým černým Chevroletem Suburban. Američané jsou možná nevěřící, ale dokážou vyrobit výjimečně dobré věci, například kvalitní a spolehlivé dopravní prostředky. Před dvaceti lety by se tu plazili rozhrkanou limuzínou značky Zil. A před dalšími dvaceti lety těmito místy procházeli pouze dromedáři.

Let z Paříže byl stejně podivný. Kam se poděly italské obleky a diplomatické kufříky lemované zlatem? Těch pár legitimních byznysmenů dávalo přednost velkým evropským přepravcům. Libyjskými státními aerolinkami cestovali studenti, unavení turisté a početná skupina snědých žen a mužů, kteří podezřívavě sledovali jeden druhého. Všichni se bezpochyby věnovali té či oné nezákonné činnosti a těžce na ně doléhal přízrak možného střetu zájmů; v této části světa byl běžným způsobem života černý trh, pašování a terorismus.

Roth se podíval na hodinky a uvažoval, jak hluboko do této bohem zapomenuté hromady písku ještě proniknou. Viděl mnoho satelitních záběrů Libye, ale v životě by ho nenapadlo, že tu nehostinnou krajinu uvidí takhle zblízka. Uvažoval, v kterém koutě země se asi pohybují, ale ta myšlenka rychle pominula. Kdyby to věděl, mohl by si uškodit. Šance na útěk se rovnala nule. Ocitl se hluboko v poušti a v rukou svých úhlavních nepřátel. A chystá se jim učinit neuvěřitelnou nabídku. Jestli ji přijmou, odvezou ho zpátky na letiště s příslibem bohatství. Když odmítnou, nazítří ráno už Roth neuvidí slunce.

Sevřel rukou opěrku na dveřích a posté uvažoval, jak se mohl zaplést do téhle šlamastiky. Cítil se jako pěšec v šachové partii, až na to, že nebyl ani černý, ani bílý – prostě zbloudilá osamělá figurka, která se snaží přežít mezi dvěma bojujícími armádami. Přesto existovala jistá šance. Kdyby všechno vyšlo podle plánu, Roth by mohl přežít, možná dokonce profitovat. Nemusel dělat nic, stačilo mluvit. V tom byl vždycky dobrý a už věděl, co řekne. Jestli uvěří, že je jeho nabídka legitimní, což samozřejmě je, jedinou otázkou bude cena.

Al-Quatan poposedl dopředu a vyhlédl čelním sklem. Potom se zaklonil a uvolněnou košili zastrčil palci za opasek. Blížili se.

Rotha zatím během cesty nic nepřekvapilo, ani plukovník al-Quatan. Byl to nevysoký podsaditý muž a jeho pokožka měla olivový odstín typický pro beduíny z oblasti kolem Bir al-Sab v Negevské poušti. Nechal si narůst mohutný černý knír a strniště krátce zastřižených vlasů sloužilo jako základna pro kaštanově hnědý baret. Boty se mu jen leskly, polní uniformu měl vyžehlenou a silně naškrobenou. Posledním doplňkem byl opasek se dvěma pouzdry, pevně utažený kolem vystouplého břicha. Z jednoho trčela slonovinová pažba revolveru velkého kalibru, z druhé satelitní telefon. Roth věděl, že se plukovník do své hodnosti povýšil sám, bez vědomí státních nebo armádních míst. Ale bez nejmenších pochyb působil jako vojenský velitel organizace a svou hodnost a postavení stavěl bezostyšně na odiv, například když se na letišti představil Rothovi.

Automobil objel kopec a před nimi se vynořilo stanové městečko. Oblast zalévalo světlo, stany stály těsně vedle sebe. Na šňůrách natažených mezi stanovými tyčemi povlávalo prádlo. Na jedné straně komplexu se navršila vysoká hromada odpadků. Ti lidé zde tábořili už týdny, možná měsíce. Tady se cítili v bezpečí. Roth litoval, že nemá nějaké mentální navigační zařízení. Souřadnice tohoto místa by pro jisté lidi znamenaly opravdu hodně.

Suburban se přiblížil k okraji tábora a jeho reflektory osvítily dva muže usazené na převráceném dvousetlitrovém barelu vedle cesty. Jeden z nich líně vstal a Rotha překvapilo, že mu přes prsa na řemeni visí izraelský samopal Uzi. Druhý se nenamáhal vstát, opíral se o hlaveň ruské zbraně zabořené pažbou do písku. Tohle budou strážní. Ten, který vstal, se usmál a zamával na důvěrně známý automobil, který kolem něho bez zastavení projel.

Al-Quatan vydal řidiči arabsky jakýsi příkaz. Roth si jej správně přeložil a tělem mu projel příval adrenalinu. Jedou přímo do Chalífova stanu. Izraelec zdaleka nemluvil arabsky plynně, už s ohledem na nesčetné dialekty, základy jazyka však znal. Tuto skutečnost si ovšem v nejbližších čtyřiadvaceti hodinách nechá pro sebe.

Al-Quatan se na moment odvrátil a Roth si rychle utřel kapky potu z horního rtu. Teď už se to odehraje rychle, o dalším směřování jeho života se rozhodne v příštích dvaceti minutách. Musí vzít rozum do hrsti.

Suburban ostře zastavil před velkým stanem uprostřed prostranství.

„Zůstaňte tady,“ přikázal al-Quatan Rothovi. Plukovník vystoupil z auta, na necelou minutu zmizel ve vzdouvajícím se stanu a zase se vrátil.

„Mustafa Chalíf vás teď přijme. Abú vám vezme zavazadlo.“

Roth následoval al-Quatana do stanu. U vchodu stáli dva ozbrojení muži, vážnější a profesionálnější než ti na okraji tábora. Chalíf si ve své blízkosti jistě drží ty nejlepší. Oba si Izraelce ostře přeměřili a pak ho pečlivě prohledali. Potom ho postrčili dovnitř za plukovníkem.

Ve stanu Rotha přivítalo nesourodé, zdánlivě náhodně sestavené vybavení. Překližkovou podlahu částečně zakrývaly ozdobné koberce. Po celé ploše byly rozeseté židle, taburety a stolky, každý jiný. V jednom rohu trůnil psací stůl ve stylu Ludvíka XV. a na něm stál čtyřicetilitrový kanystr označený velkými tiskacími písmeny BENZIN. Uprostřed stanové kostry visel rozměrný skleněný lustr s polovinou prasklých žárovek.

Oba strážní zaujali místo venku u vchodu, mimo doslech, ale na Izraelce pořád dobře viděli. Roth nepochyboval, že jsou vynikající střelci. Al-Quatan ustoupil stranou a zůstal tiše stát. Teprve v té chvíli si Roth všiml, že ve stanu je přítomen ještě někdo další. Vysoký muž s velkýma olivovýma očima, plnovousem pepř a sůl a rysy zbrázděnými vráskami vstal z plyšového křesla připomínajícího sultánův trůn. Roth ho okamžitě poznal. Muž oblečený v tradiční berberské dželabě rozpřáhl paže na uvítanou. Cípy róby se rozevlály jako křídla obrovského ptáka.

„Pane Rothe, jmenuji se Mustafa Chalíf. Jsem rád, že jste přišel.“

Roth se zdvořile uklonil a neuniklo mu, že se Chalíf ani nepokusil rozšířit pozdrav o tradiční tělesný kontakt – ani arabské objetí, ani západní potřesení rukou. Vypadal jako na fotografiích, které Roth doma často vídal v novinách, snad jen starší a prošedivělejší.

„Doufám, že jste neměl namáhavou cestu,“ řekl Chalíf. Anglicky mluvil přirozeně, uvážlivě a téměř bez přízvuku.

„Namáhavá nebyla, jen dlouhá,“ odvětil Roth.

„Dobře. Jsem si vědom, že nesídlíme na moc příhodném místě, ale naše důvody jistě chápete.“ Mávl křídlem ke křesílkům. „Posaďte se, prosím.“

Roth si vybral hrubou dřevěnou židli a muž ve špatně padnoucím bílém číšnickém saku zatím přinesl podnos s čajem. Zatím je to dobré, pomyslel si Izraelec.

„Cestování. Jedna z věcí, které si dnes musím odpírat. Když jsem byl ještě dítě, rodiče mě vzali do Itálie a Rakouska. Sixtinská kaple, Vídeň, Alpy. Pamatuju si to, jako by to bylo včera.“

Chalíf si toužebně povzdechl a Roth se pokusil představit si teroristu jako dítě. Nedokázal to.

„Tady jsem vězeň obklopený pouští a lidmi, kteří nejsou moji. Přesto jsme tu v bezpečí a to je v dané chvíli důležité. Z tohoto místa můžeme bojovat za svou svobodu a jednoho dne, bude-li to vůle Alláhova, se vrátíme domů. Možná pak budu moci zase cestovat.“

Roth uvažoval, zda tomu Chalíf opravdu věří. Upíjel čaj, hleděl před sebe a netušil, co bude dál.

„Odkud pocházíte, Rothe? Z které části Palestiny?“

Návnada byla zřejmá a Roth usoudil, že ho Arab zkouší. „Z Haify,“ odpověděl. „A Palestina se to už dlouho, hodně dlouho nejmenuje.“

Chalíf přimhouřil oči jako sokol, který se vznáší nad kořistí a rozhoduje se, kdy udeří. Roth se snažil nedat před jeho upřeným pohledem najevo žádnou slabost. Náhle na něj těžce dolehla osamělost jeho současného postavení. Ocitl se sám a neozbrojený uprostřed nepřátel. Děsivá taktická situace. Napil se čaje a snažil se vzít rozum do hrsti. Vytáčkami a uhýbáním by si nepomohl, a tak přešel rovnou k věci.

„Sledovali jste nakládku v Jižní Africe?“

Chalíf si dal s odpovědí na čas. Zřejmě zvažoval, zda si přeje, aby se rozhovor ubíral právě tímto směrem. Nakonec se podvolil. „Zajisté. Poslali jsme tam jednoho z našich nejlepších agentů. Vyfotografoval nakládání a my jsme prostudovali důkazy.“

Roth věděl, že Chalíf do Jižní Afriky vyslal svého synovce Farída. Beznadějně neschopný, ale důvěryhodný Faríd jako jediný splňoval oba nezbytné požadavky – patřičné doklady, aby mohl narychlo vycestovat do zahraničí, a základní znalosti fotografování. Kromě toho bylo Rothovi známo, že rozsah Chalífových technických znalostí o fotografickém sledování a interpretaci snímků nepřesahoval film Fuji a zvětšovací sklo.

Vůdce teroristů pokračoval: „Náklad byl uložen v kontejnerech. Jak můžeme vědět, že to, co o jejich obsahu tvrdíte, je pravda?“

„Viděl jste tam mého parťáka. A kidona. Co jiného by mohl Izrael z Jižní Afriky převážet v takovém utajení?“

„Nebudu se pokoušet hádat,“ opáčil Chalíf suše.

Roth sáhl pod klopu saka. Vycítil závan, jak se pohnuli oba strážci u vchodu. Otočil se k nim s tklivým pohledem v očích, pomalu vytáhl z náprsní kapsy obálku a podal ji Chalífovi.

Chalíf v ní našel čtyři fotografie. Rozložil je na stůl a pokynul al-Quatanovi, aby se k němu připojil. Oba muži si snímky několik minut pozorně prohlíželi a Roth napjatě pozoroval výraz jejich tváří.

„Jak si můžeme být jistí?“ zeptal se al-Quatan chraptivým šepotem.

„Můj společník je před naložením do kontejnerů zkontroloval,“ vysvětlil Izraelec. „A pořídil tyto fotografie pro mou vládu. Získat ty kopie nebylo vůbec snadné.“

Chalíf se znovu podíval na snímky. „Kde jsou teď?“

„Na dně Atlantského oceánu.“

Oba Arabové si vyměnili užaslý pohled.

„Pitomče!“ vybuchl al-Quatan. „Slíbil jste, že…“

Chalíf ho umlčel strohým mávnutím ruky.

„Musíte být trpěliví,“ řekl Roth.

„Jak?“ chtěl vědět Chalíf. „Jak se to dá zařídit?“

Roth jim popsal, jak budou zbraně vyloveny. Jeho oči těkaly mezi oběma zákazníky. Vysvětlení zřejmě al-Quatana uklidnilo a nakonec se i Chalífovy tenké rty roztáhly v úsměvu.

„Máte i technické údaje?“

„Samozřejmě. To byla součást naší dohody. Ale je tu jedna věc,“ dodal Roth s mírným zachvěním hlasu. „Bude to dražší, než jsem si původně myslel. Potřebuju víc peněz.“

Chalíf pozvedl obočí, ale byl to al-Quatan, kdo zlostně promluvil: „Dohodli jsme se na slušné a spravedlivé ceně! Nejste v postavení, abyste mohl klást další požadavky!“

Roth se díval na Chalífa, podřízeného okázale ignoroval. „Náklady na provedení plánu jsou vyšší, než jsem čekal. A posléze bude pro mě a mého parťáka velmi obtížné a nákladné zajistit si útěk. Víte, jak si moje země dává záležet, aby dopadla a potrestala své nepřátele.“

Chalíf se odvrátil. Vstal, složil ruce za zády a začal přecházet po stanu. Roth cítil, jak mu buší srdce. Na obličeji mu znovu vyrazil pot.

Když se k němu Chalíf otočil a namířil na něj obviňující prst, ze vzteklého hlasu ukapával jed. „Vy nejste nepřítel své země! Nepřítel bojuje otevřeně a poctivě. Vy jste zrádce! A se svým kumpánem mě zradíte stejně rychle, jako jste zradili vlastní krajany. Zaplatím dohodnutou částku. Polovinu již brzy, druhou polovinu, až dostaneme zásilku a ověříme si její pravost. Je mi úplně jedno, co se s vámi potom stane. Ale můžu vás ujistit, že pokud se někdo z vás pokusí mě a mé společníky podvést nebo jakkoliv oklamat, půjdeme po vás. A vaší zemi předložíme důkazy, že jste ji zradili.“

Al-Quatan se zasmál. „Pro jednou se Palestina a sionistické svině spojí ke společnému cíli. Nalézt a zničit dvě prožluklé hlavice.“

Chalífův výbuch zřejmě dozněl a Roth zachoval klid. Arab zvrásnil tvář do samolibého úšklebku a dvakrát tleskl rukama.

Roth za sebou uslyšel známý smyslný ženský hlas. „Mmm, Pytore. Dlouho jsme se neviděli.“

Roth se otočil k Avettě. Vypadala líp než kdy dříve, hedvábné černé vlasy rámovaly klasické rysy obličeje s bezchybnou jemnou pletí. Ani nařasený šat nedokázal zakrýt plné tělo zralé ženy, které se pod ním pohupovalo. Proklouzla kolem Rotha a vypadala stejně jako v den, kdy ji téměř před rokem poprvé spatřil, jenom její výraz se změnil. Bradu nesla o poznání výš, černé oválné oči se už nedívaly nevinně, ale zasvěceně, a plné rty se zvlnily do náznaku úsměvu. Postavila se vedle vítězného Chalífa.

„Myslím, že se znáte,“ rýpl si Chalíf.

Roth se zachmuřil a krátce zauvažoval, jak se asi ta žena skutečně jmenuje. Taky byl zvědavý, proč Chalíf považoval její přítomnost za potřebnou. „Nemusíme své argumenty dokazovat,“ utrousil.

„Myslím, že musím,“ namítl Arab. „Podle mě je důležité, abyste přesně věděl, jak na tom jste.“ Vytáhl vlastní sadu fotografií a podal je Avettě. Ta přistoupila k Rothovi a otočila snímky tak, aby je Izraelec viděl. Byly sice zrnité, ale dostatečně jasné. Vznikly v laciném bejrútském hotelu a zobrazovaly Rotha a Avettu v různých fázích milostného aktu. Roth hleděl mimo fotografie, jimiž mu kráska svůdně mávala před nosem.

„Už jsem je viděl.“

„Jen některé,“ podotkl Chalíf. „Je jich víc. Ale o té věci, kterou pro nás děláte, existuje jen velmi málo důkazů. Jste zrádce. Pochopte, že stačí, abychom ty snímky předali vaší vládě spolu s ukázkami dokumentů, které jste nám předal. Projevil jste mimořádnou ochotu ke spolupráci, když vás o ně vaše milenka požádala.“

„Spolupracoval jsem s prostitutkou, která mě vydírala,“ ohradil se Roth.

Avetta pustila fotografie a vlepila mu políček. Po chvilce šokovaného ticha se plukovník al-Quatan hlasitě rozesmál. Avetta ho sjela tvrdým pohledem, stejně jako Chalíf, a al-Quatana humor rychle přešel.

„Prostitutka pracuje za peníze,“ vyštěkl Chalíf. „Moje Síma však ne. Vedl ji mnohem úctyhodnější cíl a při jeho plnění dokonale uspěla.“

„Vaše kdo?“ nechápal Roth.

„Síma je moje nejstarší dcera. Nejsou ty snímky díky tomu ještě výmluvnější? Vy, seržant Amanu, ženatý otec čtyř dětí, přistižen s dcerou nejzapřísáhlejšího nepřítele své vlasti.“

Na tohle nebyl Roth připraven a žasl, že Chalíf tímto způsobem využil vlastní dceru. Nikdy nechápal, co všechno jsou tito lidé ve jménu náboženství schopni udělat. Termín „svatá válka“ je sám o sobě ukázkový oxymóron, ale tohle šlo o úroveň výš.

„Je mi jasné, jak na tom jsem,“ přiznal Izraelec. „Počínaje dneškem má kariéra v izraelské armádě skončila. Jsem dezertér.“ A bývalý manžel, dodal v duchu, i když manželství už před lety vychladlo. „Úspěšné završení této operace je pro mě důležitější než pro vás. Je to moje jediná šance.“

„Výborně. Takže si rozumíme.“

Síma na otcův pokyn odešla a Roth se domníval, že nejhorší má za sebou, když Chalíf a al-Quatan začali rozebírat detaily převodu peněžní částky. Nakonec se dohodli, jakým způsobem bude zboží předáno. Rothův návrh zprvu narazil na váhání, ale al-Quatanovi se líbil, takže na něj Chalíf přistoupil. „Tak to bude nejbezpečnější,“ řekl Roth o způsobu převodu. Poté dodal, a snažil se o pokud možno nenucený tón, když přesně odříkával slova, která nacvičoval snad stokrát.

„Nezapomeňte, že to jsou velmi složitá zařízení, nemluvě o jejich ceně. Věřím, že víte, jak s nimi zacházet, až je dostanete.“

Odpověděl al-Quatan: „Všechno jsme zařídili. Zabezpečení a technická pomoc budou na nejvyšší úrovni.“

Roth přikývl a Chalíf zvýšeným hlasem povolal oba strážné. „Doprovoďte pana Rotha do jeho stanu. Ráno se vrátí do Tripolisu.“

Když Izraelec odcházel, Chalíf mu připomněl: „Devět dní, pane Rothe. Devět dní.“

Provizorní řídicí místnost byla zřízena v důstojnické jídelně na palubě Hanit. Vedly k tomu zejména logistické důvody – dostatečný zdroj elektřiny, dobré větrání a hned vedle se nacházelo lodní manévrovací a zbraňové centrum chráněné zpevněným obložením. S lodními důstojníky se o tom nikdo nebavil a většina zjistila až při večeři, že jejich útočiště si přivlastnil ten protivně čiperný mužíček, který se nalodil před dvěma dny v Marseille. Paul Mordechaj změnil temnou, formálně vyzdobenou jídelnu v entropickou sbírku vybavení a kabelů.

Mordechaj právě seděl přilepený k monitoru a kapitán plavidla mu hleděl přes rameno. Rozjívený inženýr seděl na stejném místě déle než tři hodiny, nezdálo se však, že by mu ubývalo nadšení a trpělivosti. Na hlavě měl sluchátka s tyčinkovým mikrofonem a jeho obličej byl osvětlený blikavou elektronickou září obrazovky.

Podmořské průzkumné zařízení bylo možné ovládat i dálkově. Ke dnu se spustilo zavěšené na „pupeční šňůře“, potom se oddělilo a přijímalo řídicí signály až na dvousetmetrovou vzdálenost. K digitální kameře byla připojena padesátiwattová křemíková halogenová žárovka a záběry se bezdrátově přenášely na spojovací a přepravní platformu, odkud šly nahoru přes kabel v „pupeční šňůře“.

Nezasvěcenému oku by obrázky připadaly nudně jednotvárné. Ploché bahnité mořské dno nemělo v podstatě žádné kontury a připomínalo měsíční povrch bez kráterů. Mezi nejpozoruhodnější objekty poslední hodiny patřily zmačkaná plechovka od piva, která vypadala, jako by na dně ležela od druhé světové války, a dvojice neúnavně se vlnících červů, kteří vystrkovali hlavičky a těla z bláta jako miniaturní kobry, které tancují podle zvuků neviditelné píšťaly.

„Neměli bychom už něco najít?“ vyzvídal kapitán netrpělivě.

„Hledáme jehlu v kupce sena, kapitáne.“

„Ale pořád registrujeme dva slušné signály z naváděcích majáčků. Silné signály.“

Mordechaj pohnul joystickem a obraz na monitoru se začal přesouvat doprava. „Majáčky pouze zmenší tu kupku, ale jehlu nezvětší.“

Kapitán se ušklíbl.

„Náš největší problém je stabilita.“ Mordechaj ukázal na displej. „Vaše loď driftuje, je unášená vlnami a větrem. Ne moc, ale stačí to k deformaci pátracího roštu. Pomocí motorů se můžeme pohybovat pouze vpřed a vzad. Dokázal bych vytvořit lepší systém. Přimontoval bych na ten dron diferenciální lokalizátor GPS, který by porovnával jeho přesnou polohu a relativní drift lodi. Pak bychom mohli na Hanit upevnit digitálně ovládaný boční pohon a vytvořit počítačový program, který by automaticky korigoval odchylky. Teď musíme všechno provádět ručně a pouze v jedné ose pohybu, a než opravíme polohu jedním směrem, dron se pohne na druhou stranu. Výsledkem jsou divergentní oscilace. Totéž se může stát při závadě programu pro letecký autopilot.“

„Velmi uklidňující,“ odtušil kapitán, který nechápal ani slovo.

Mordechaj se usmál a aktivoval mikrofon. „Deset dopředu.“

V sousední kontrolní místnosti nechal námořní poručík roztočit šrouby, které potlačily válečné plavidlo o výtlaku tisíc tun jemně dopředu a pak je krátkým zpětným chodem zastavil.

„Pořád se mi zdá, že jsme už měli něco najít. Polaris Venture byla na čáře ponoru dlouhá skoro padesát metrů. I kdyby se trup rozlomil, měly by na dně být docela velké kusy.“

Na to Mordechaj neměl odpověď. Především proto, že ho stále víc sužovala jedna a tatáž otázka. Lokalizovali oba navigační majáčky a každých třicet minut z nich zachycovali silné signály. Podle inženýrových výpočtů, které braly v úvahu i možné nepřesnosti antén a teplotní odchylky, existovala devadesátiprocentní šance, že vrak Polaris Venture leží v dvoukilometrovém okruhu na mořském dně. Už jednou celou vytyčenou oblast propátrali a na nic nenarazili. Oněch zbývajících deset procent na něho těžce doléhalo, když konečně cosi zahlédl.

„Tam!“ vykřikl.

Na monitoru se vynořil nezřetelný hranatý obrys.

„Jednička!“ hulákal Mordechaj do mikrofonu. Horečně manipuloval joystickem a opakovaně tiskl tlačítko, které pořizovalo zvětšené snímky předmětu, který ležel tři kilometry pod nimi. Nervózně se pohupoval na židli a už chápal, proč bylo tak obtížné Polaris Venture najít. „Kde je další? Kde je další?“ mumlal.

„Nevím, co jsme našli,“ poznamenal kapitán, „ale toto není část lodi. Alespoň ne část, kterou bych znal.“

Mordechaj držel dron přímo nad hranatou krabicí a pak ho naklonil čelem mírně vzhůru. Kamera zabrala širší prostor a světlo se rozlilo po větší ploše dna. Pak průzkumné zařízení pomalu natočil vlevo. Malý kužel světla se přesunoval přes pustou podmořskou krajinu, miniaturní maják v jednom z nejtemnějších koutů světa. Po devadesátistupňové otočce inženýr zastavil pohyb a zvětšil záběr.

„Tam,“ řekl Mordechaj.

Na monitoru se objevil další předmět, dvojče toho prvního.

„Dvojka, směr tři-tři-nula, deset metrů od jedničky. Kapitáne, ať telegrafista aktivuje zabezpečené spojení. Musíme odeslat velmi důležitou zprávu.“

„To je všechno? Já myslel, že hledáme loď.“

„Hledáme,“ potvrdil sklíčený Mordechaj. „Ale tady ji nenajdeme.“
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Té noci se mi nedařilo usnout.

Už to bylo dávno, co jsem naposledy spal v posteli, a ještě dávněji, co jsem spal mimo domov, a moje tělo si za tu dobu navyklo na polštáře pohovky a zvuk televize hrající v pozadí. Stala se z toho moje rutina.

Po hodinách převalování jsem nakonec zapnul televizi, ztlumil zvuk a ležel na přikrývkách, dokud jsem téměř ve dvě ráno – k smrti vyčerpaný, při otevřeném okně a roztažených závěsech – nezačal klimbat. Na kůži mě chladil jemný vánek.

O hodinu později jsem se s trhnutím probudil.

Zpočátku jsem si nebyl jistý kvůli čemu. Ale potom jsem to uslyšel: šustění hnijícího spadaného listí pod podrážkami bot. Ležel jsem bez hnutí – vyčerpaný, jako omámený a neschopný reakce –, jenže potom se to ozvalo znovu, hlasitěji a blíž než předtím.

Tentokrát jsem vyskočil z postele a připlížil se k oknu.

Venku byla tma jako v pytli, prozářená jen světýlky ze sousední vesnice, kdesi v dálce po pobřežní silnici. Zvedl se vítr a já slyšel ševelení listů, které hnal po zemi, i vlny tříštící se o skalnaté pobřeží – ne však šramot, co mě původně probudil. Žádné kroky.

Chvíli jsem počkal a pak se vrátil do postele.

 

Vstal jsem brzy a posadil se ke stolu s nádherným výhledem na Atlantik a řadu cínových dolů, jež vyrůstaly ze svahu a vzpínaly se k nebi jako cihlové ruce. U snídaně jsem si před sebe znovu rozložil fotografie, které jsem si prohlížel předchozí noci – především samostatné portréty Kathy a Alexe.

Proč byl ten Alexův pořízen polaroidem?

Na snímku stál blízko k objektivu a některé z jeho rysů byly rozostřené a mírně rozmazané. Vlasy měl kratší než na fotkách v Maryině domě a na tvářích mu rašilo strniště. Vzadu se nacházel pruh světla připomínající okno, ale bylo obtížné vidět, co je za ním – snad kus budovy, snad střecha.

Otočil jsem polaroid v ruce.

Na zadní straně stála čtyři slova.

Tys nebyla žádná chyba.

Popadl jsem telefon a zavolal Kathy. Zvedla to po několika zazvoněních. „Kathy, tady je David Raker.“

„Ovšem, zdravím.“

„Omlouvám se, že volám tak brzo.“

„V pohodě,“ odvětila. „Zrovna se chystám do práce.“

„Mám u sebe tu krabičku.“ Znovu jsem snímek otočil a zadíval se na Alexovu tvář. „Vzpomenete si, jaké fotografie jste do ní schovala?“

„Hmm… to už nevím.“

„Ani přibližně?“

„Myslím, že tam byly fotky z grilování…“

„Vybavila byste si jednu, kde je Alex sám?“

„Hmm…“ Odmlka. „Snažím se…“

„Mám vám ten obrázek poslat ememeskou?“

„Dobře.“

„Budou to dvě zprávy – přední a zadní strana. Koukněte na to a pak zavolejte.“

Zavěsil jsem, vyfotil polaroid z obou stran a snímky jí poslal.

Během čekání jsem se rozhlížel kolem. Majitel právě plnil obrovskou mísu cereáliemi z krabice a venku se na moři objevila rybářská loď, která si to pomalu šinula podél pobřeží a zanechávala za sebou zpěněnou brázdu na hladině.

O několik minut později se můj mobil rozvibroval.

„Kathy?“

Ticho.

„Kathy?“

Postupně se ke mně donesly potlačované vzlyky.

„Kathy, jste v pořádku?“

Opět neodpověděla a já si důvod jejího rozrušení domyslel: „To je Alexův rukopis, že ano?“

Popotáhla. „Ano.“

„Fotila jste to vy?“

„Ne.“

„Napadá vás, kdo to mohl být? Nebo kde ta fotka byla pořízena?“

„Ne.“

Znovu jsem se zadíval na polaroid, otočil ho a přejel prstem po nápisu vzadu. A pak jsem koutkem oka zachytil konec dopisu, který mu Kathy napsala, a v duchu jsem se proklel za nepozornost. Ale někde hluboko by ve mně by bobtnaly pochybnosti, které tam dřív nebyly. Nepříjemný pocit, že pokud se ti znovu příliš přiblížím, pokud ti dám najevo až moc lásky, jednou ráno se sebereš a zase zmizíš.

Nechci si znovu připadat jako chyba.

„Tys nebyla žádná chyba,“ zašeptal jsem.

Alex se na jejich společné místo přece jen vrátil.
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Když jsem předchozího dne volal Alexovu kamarádovi Jeffovi, dal mi adresu do práce jejich třetího bývalého spolubydlícího – Johna Caryho. Zatímco jsem po M32 mířil do Bristolu, zavolal jsem na informační linku, abych se na něj pokusil získat i číslo.

„A jaký telefon si přejete?“ zeptala se operátorka.

„Je jich tam víc?“

„Ano, pane. Na té adrese se nachází policejní stanice.“

John Cary byl polda.

Stanice stála kus jihozápadně od centra města, a než jsem se tam dostal, bylo poledne a spustil se hustý liják. Z okapových rour se valila voda a splachovala do odvodňovacích žlabů podél silnice prázdné pytlíky od chipsů a plechovky od piva. Až na několik puberťáků kousek opodál, jejichž cigarety chabě poblikávaly a skomíraly v zimě a vlhku, byla ulice liduprázdná.

Zaparkoval jsem a zamířil na stanici.

Za posuvnou skleněnou přepážkou seděl policista v uniformě. Okolní stěnu pokrývala obří mapa celé oblasti s červeně otečkovaným centrem města.

Policista otevřel okýnko. „Můžu vám pomoct?“

„Přišel jsem za Johnem Carym.“

Přikývl. „Smím se zeptat, o co jde?“

„Chci s ním mluvit o Alexi Towneovi.“

Očividně mu to jméno nic neříkalo. Zasunul okýnko, zmizel mi z dohledu a já se posadil na jednu ze židlí u vchodu. Venku se po obloze převalovaly temné mraky. Kdesi v dálce se ukrýval sníh, který slibovaly. Hnal se na nás z Ruska, aby brzy pokryl každý pytlík chipsů, každou plechovku, jehlu i krvavou skvrnu, jež na ulici zůstaly.

Ozvalo se cvaknutí.

Z bezpečnostních dveří na vzdálenější straně čekárny se vynořil mohutný muž. Mohl měřit tak metr devadesát, možná víc, a vážil dobrých sto kilo. Měl ostře řezané, ale nijak zvlášť pohledné rysy. Snědou pleť na obou tvářích poznamenaly jizvy po akné. Přistoupil jsem k němu.

„Jmenuju se David Raker.“

Přikývl.

„Prošetřuju zmizení Alexe Townea.“

Znovu přikývl.

„Jeho matka mě o to požádala.“

„A řekla vám, že je mrtvej, že jo?“

Přimhouřil jsem oči. „Ano.“

„Tak proč jste tady?“

„Doufal jsem, že bych vám mohl položit pár otázek.“

Podíval se na hodinky a pak na mě, jako by ho náhle přemohla zvědavost. „Jo, dobře,“ kývl. „Pojďme se projet.“

 

Zamířili jsme na sever, kde Alex zemřel. Bylo to malebné místo, byť jen kilometr a půl od dálnice. Zvlněnou krajinu protínaly úzké silnice lemované duby. Cary zaparkoval a dovedl mě na pole svažující se od okresky, po níž jsme přijeli. Kolem jednoho z okolních stromů stále povlával zbytek policejní pásky – kromě ní však nic nenasvědčovalo tomu, že tady kdy vyletělo auto ze silnice.

„Byl jste ve službě, když zemřel?“ zeptal jsem se.

Zavrtěl hlavou.

„Takže jste ho viděl až v márnici?“

„Jo, jakmile ho identifikovali. Trvalo deset dní, než nám potvrdili dentální záznamy.“

„Viděl jste jeho tělo na vlastní oči?“

„To, co z něj zbylo. Ruce, nohy, obličej – ohořely na kost. Některý orgány zůstaly nedotčený, ale zbytek…“ Cary se zahleděl na pole. „Podle expertů se musela při nárazu protrhnout nádrž, proto všechno tak rychle vzplálo.“ Otočil se ke mně se smutkem v očích. „Víte, jak tvrdě musíte do něčeho narazit, abyste poničil nádrž?“

Zavrtěl jsem hlavou.

„Jeho auto vypadalo, jako by ho slisovala drtička. Úplně se poskládalo. Takhle starej model – žádný airbagy, žádný výztuže v karoserii…“ Znovu se odmlčel. „Doufám jen, že to bylo rychlý.“

Na chvíli jsme se ponořili do ticha. Jeho pohled zabloudil k místu, kde nejspíš dopadl vrak auta, a potom se vrátil ke mně.

„Řídil pod vlivem,“ prolomil jsem mlčení. „Je to tak?“

„Jo. Měl v sobě čtyřnásobek povolenýho limitu.“

„Viděl jste kopii pitevní zprávy?“

„Jo.“

„Byl to určitě on?“

Nakrčil čelo, jako bych na něj promluvil cizím jazykem. „Jak to myslíte?“

Zamyslel jsem se.

„Jaká je šance, že bych se dostal k jeho spisu?“

Ze sevřených rtů mu uniklo překvapené odfrknutí, jako by nemohl uvěřit mojí odvaze nebo drzosti. „Malá.“

„A neoficiálně?“

„Pořád malá. Když se přihlásím do systému, zaznamená se to. Když si něco vytisknu, zaznamená se to. A proč bych to pro vás měl vůbec dělat?“

„Čerstvý úhel pohledu by mohl pomoct.“

„Komu?“

„Mary. Kathy. Vám.“

Zavrtěl hlavou.

„Je zvláštní, že zemřel tak blízko domovu.“

Cary se na mě znovu zamračil. „Co tím myslíte?“

„No… zmizel – úplně se vypařil – na několik let… Čekal bych, že se vynoří někde jinde. Dál. Ale tady přece riskoval, že ho zahlédne někdo, kdo ho znal, nemyslíte?“

„Tady se neukrýval.“

„Ale zemřel tu.“

„Jen projížděl.“

„Proč si to myslíte?“

„Kdyby se zašil někde tady v okolí, věděl bych o tom. Dřív nebo pozdějc by ho někdo viděl. Doneslo by se mi to.“

Přikývl jsem, ačkoli mi jeho argument připadal v lepším případě dost nadsazený, v horším naprosto absurdní. Cary byl jen jeden muž na ploše padesáti nebo šedesáti čtverečních kilometrů. V tak rozsáhlé oblasti se mohl člověk snadno schovat, pokud skutečně chtěl.

„A kde tedy podle vás byl?“

Cary se zakabonil. „Copak jsem na to právě neodpověděl?“

„Řekl jste, že tady se neskrýval – kde tedy?“

Potřásl hlavou a pokrčil rameny.

„Myslíte, že existuje nějaká souvislost mezi zmizením Alexe a vašeho dalšího přítele?“

„Simona?“

„Jo. Simona,“ podíval jsem se do poznámek, „Mitchella.“

„Pochybuju.“

„Proč?“

„Co vám o něm Jeff řekl?“

„Že byl závislý na drogách.“

Přikývl.

„A že vystartoval na Kathy.“

Znovu přikývl. „Tehdy večer jsme tam byli všichni. Simon byl totálně mimo. Hádali jsme se s ním, protože jsme se mu snažili vysvětlit, že má problém. Kathy tam byla s Alexem a v jednu chvíli řekla, že zná někoho, kdo pracuje s drogově závislými a mohl by Simonovi pomoct. A Simon vylítl. Sjetej byl vždycky agresivní, a navíc nesnášel, když ho někdo označoval za závisláka. Pár dní nato se Alexovi pokusil omluvit, ale Alex to nechtěl jen tak nechat plavat, a tak se Simon obrátil na mě a Jeffa a začal nám slibovat, jak prý toho nechá. A nakonec kvůli tomu odešel. Nedokázal přestat. Podle mě se nám už nemohl podívat do obličeje. Jednoho dne se sbalil a utekl. Potom jsme o něm slyšeli už jen jednou.“

„Kdy?“

„Dlouho po Alexově zmizení. Čtyři roky, možná dýl. Říkal, že byl celou tu dobu v Londýně a harcoval se z místa na místo.“

„Pověděl jste mu o Alexovi?“

„Jo. Nejspíš mě ani nevnímal. Zněl sjetě. Furt dokola mlel o nějakým chlapíkovi, kterýho potkal a kterej mu prý pomůže.“

„Prozradil vám jeho jméno?“

„Ne. Prý ho potkal na ulici a dali se do řeči. Zdálo se, že se ho ten chlápek snaží dostat na odvykačku.“

Cary zvedl oči k obloze, z níž se znovu spustil déšť. Přitáhl si bundu k tělu a zapnul na zip. „Zpočátku jsem se trochu vyptával,“ přiznal a zadíval se zpět na pole, „ale nikam jsem se nedostal. Pochybuju, že najdete někoho, kdo vám poví, proč se Alex vypařil. Takhle všechno jen tak opustit…“ Pokrčil rameny. „Něco takovýho se mu vůbec nepodobá – leda by se stalo něco fakt zlýho.“
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Po schůzce s Virgilem jsem se zastavil v kanceláři veřejného obhájce a vyzvedl si zbytek spisu. Cestou domů jsem ho nesl na rameni a v mojí mysli soupeřily dvě různé tváře Carla Iversona. Na jedné straně jsem viděl Carla jako muže, který uprostřed džungle vlastním tělem chrání přítele. Na druhé zase byla představa odporného parchanta, schopného připravit o život mladé děvče kvůli tomu, aby ukojil svoje úchylné sexuální choutky. Dvě tváře a jeden muž. Někde v té krabici na mém rameni se muselo skrývat vysvětlení, jak se z toho prvního stal ten druhý. Cestou po schodech k mému bytu mi ta krabice přišla těžká k neunesení. 

Když jsem vystoupal na poslední schod, Lila otevřela dveře, a když mě uviděla, ukázala na tu krabici. „Co to je?“ zeptala se. 

„Zbytek Carlova spisu,“ odpověděl jsem. „Zrovna jsem ho vyzvedl.“ 

Oči jí vzrušeně zasvítily. „Můžu se na to podívat?“ 

Od chvíle, kdy Lila četla úvodní prohlášení prokurátora z přepisu soudního jednání, stala se z Carlova případu moje vábnička, můj klíč k tajemství, jak ji dostat ke mně do bytu a být s ní. Lhal bych, kdybych tvrdil, že můj zájem o hlubší prozkoumání příběhu Carla Iversona nijak nesouvisel s náklonností, kterou jsem cítil vůči Lile.

Šli jsme ke mně a začali se prohrabávat krabicí. Obsahovala pár tuctů složek různé tloušťky, z nichž každá nesla buď jméno některého svědka, nebo nápis Forenzní nálezy, Fotografie, Rešerše. Lila vytáhla složku nadepsanou Deník, já našel jinou s nadpisem Ohledání těla — fotografie na chlopni. Vzpomněl jsem si na to, jak prokurátor v úvodním prohlášení upozorňoval na to, že snímky jsou neobvykle brutální. 

Taky jsem se upamatoval na slova Berthela Collinse, Carlova ob-hájce, a na jeho vlastní reakci, když ty fotky viděl poprvé. Potřeboval jsem ty snímky vidět — ne že by to můj projekt přímo vyžadoval, ale potřeboval jsem pochopit, co se stalo Crystal Hagenové. Potřeboval jsem přiřadit ke jménu tvář, tělo, nohy a ruce. Potřeboval jsem pro-věřit svoji otrlost, abych zjistil, jestli to zvládnu. 

Složka s fotkami z ohledání mrtvoly byla ze všech nejtenčí. Nebylo v ní víc než pár tuctů obrázků v rozměru dvacet na pětadvacet centi-metrů. Nabral jsem vzduch do plic, zavřel oči a připravil se na nejhorší. Rychle, jako kdybych odtrhával z kůže náplast, jsem složku otevřel a podíval se. Přede mnou stála krásná mladá dívka a usmívala se. Byla to školní fotka Crystal Hagenové z prvního ročníku. Dlouhé plavé vlasy měla ve zviněných kadeřích učesané dozadu a uprostřed rozdělené pěšinkou po vzoru Farrah Fawcettové, účes, který v té době nosila většina dívek. Měla dokonalý úsměv. Mezi měkkými rty jí sví-tily sněhobílé zuby a v očích tančily neposedné jiskřičky. Bylo to krásné děvče, které by každý mladík toužil milovat a každý starý pán zase chránit. Tahle fotka prokurátorovi nejspíš sloužila k tomu, aby porotu dojal a vzbudil v ní soucit s obětí. Další obrázky zase měly vyvolat opovržení vůči obžalovanému. 

Prohlížel jsem si Crystalinu fotku několik minut. Zkoušel jsem si ji představit živou, jak chodí do školy a těžkou hlavu jí dělají jen známky, kluci nebo různé bezvýznamné obavy, které dospívajícím připadají tak zdrcující, zatímco dospělí v nich vidí jen banality. Zkoušel jsem si ji představit v dospělosti. Jak by se z téhle mladinké roztleskávačky s dlouhými splývavými kadeřemi stala máma ve středním věku s praktickým účesem a malou dodávkou na nákupy. Bylo mi líto, že zemřela. 

Obrátil jsem stránku a srdce mi přestalo bít. Najednou jsem ne-mohl dýchat. Prudce jsem složku zavřel a čekal jsem, až zase budu schopný se normálně nadechnout. Lila četla složku s deníkovými zá-pisy tak zaujatě, že si ani nevšimla, jak jsem nadskočil. Na tu fotku jsem se díval snad jen vteřinu, ale i ta docela stačila, aby se mi ten obrázek vypálil zezadu na víčka. Zase jsem složku otevřel. 

Že nebude mít vlasy, to jsem čekal, ke spálení vlasů není potřeba žádný zvláštní žár. Nečekal jsem však, že jí docela shořely rty. Zářivě bílé zuby ze školní fotky jí teď, zežloutlé ohněm, trčely rovnou z če-listi. Ležela na pravém boku, takže byla vidět ohořelá tkáň, která dřív tvořila její levé ucho, tvář a nos. Z tváře nezbývalo nic než tuhá maska ze spálené kůže. Svaly na krku se během hoření stáhly a zdeformo-valy jí tvář, takže se teď dívala přes levé rameno v groteskním výrazu, který vypadal jako němý výkřik. Nohy měla skrčené do polohy plodu a ohořelé svaly na stehnech a lýtkách v žáru přilnuly ke kostem. Byly svraštělé jako sušené maso. Z obou chodidel zbývaly jen pahýly. Prsty na pravé ruce měla zkroucené až k zápěstí, které se jí zabodávalo do paže a hrudníku. Všechny klouby vypadaly jako zauzlované, protože chrupavky a šlachy se žárem srazily. 

Rozeznával jsem místa, která po dopadu přikryla plechová střecha a ochránila je před nejzuřivějšími plameny. Zvedl se mi žaludek a mu-sel jsem se přinutit polknout. Obrátil jsem na další fotku, kde Crystal ležela převrácená na záda, její tělo ztuhlé do klubíčka. Soudní lékař v latexových rukavicích držel jednou rukou její levé zápěstí. Levá ruka zůstala zasunutá pod tělem, takže kůže na ní byla lépe chráněná. V druhé ruce doktor držel mezi palcem a ukazováčkem její zlomený nehet, aby bylo patrné, že je totožný s ostatními na její levé ruce. Byl to ten umělý nehet, který našli na schodech vedoucích od Carlova domu směrem ke kůlně. 

Zavřel jsem složku. 

Viděli ty fotografie příbuzní Crystal? Nepochybně. Vždyť se účast-nili procesu a ty fotky se předkládaly jako důkaz. Nejspíš je ještě zvětšili, aby je viděla celá soudní síň. Jaké to muselo být, sedět tam a dívat se, jak někdo zohavil jejich nádhernou dceru? Jak je možné, že se nevrhli přes přepážku oddělující obecenstvo od obviněných a toho chlapa rovnou nepodřízli? Kdyby šlo o moji sestru, žádný pitomec s obuškem od justiční stráže by mi v tom nezabránil. 

Zhluboka jsem se nadechl a znovu složku otevřel na začátku, kde byla Crystalina školní fotka. Cítil jsem, jak se mi zklidňuje tep a za-čínal jsem normálně dýchat. Páni, vydechl jsem v duchu. Ještě nikdy se mnou žádná fotka takhle nezacloumala. Když jsem viděl tu krás-nou roztleskávačku plnou života a hned vzápětí se díval na její oho-řelé tělo, cítil jsem radost, že Carl hnil desítky let ve vězení, a litoval jsem, že Minnesota zakázala zločince usmrcovat. 

Jestliže ty fotky takhle zapůsobily na mě, stejný účinek nepochybně měly i na Carlovu porotu. Carl v žádném případě nemohl ze soudní síně odejít jako svobodný člověk. Bylo to to nejmenší, co porota mohla udělat, aby pomstila Crystalinu smrt. 

Zrovna v té chvíli moje úvahy přerušil telefon. Podle volacího kódu 507 jsem poznal, že je to z Austinu, číslo jsem ale neznal. 

„Prosím?“ 

„Joe?“ ozval se mužský hlas. 

„Ano, Joe.“ 

„Tady Terry Bremer.“ 

„Dobrý den, pane Bremere,“ řekl jsem vyplašeně, protože to jméno jsem znal. Terry Bremer byl majitel domu, kde žila máma a Jeremy a kde jsem bydlíval i já. „Stalo se něco?“ 

„Měli jsme tu takovou malou nepříjemnost,“ odpověděl. „Tvůj brácha si zkoušel ohřát pizzu v toasteru.“ 

Je v pořádku?“

„Nic mu není, řekl bych. Spustil kouřový detektory. Paní Alber-sová odvedle se na něj přišla podívat, protože alarm pořád houkal. Našla ho schoulenýho na hromádce u něj v pokoji. Je vážně dost vyděšenej. Houpe se dopředu a dozadu a pořád si tře jednu ruku o druhou.“ 

„A kde je moje matka?“ 

„Tady rozhodně není,“ odtušil Bremer. „Tvůj bratr říkal něco v tom smyslu, že včera odešla na nějakou schůzku. Ještě se nevrátila.“ 

Měl jsem chuť do něčeho praštit. Sevřel jsem pěst a napřáhl se, oči přilepené k hladkému místu na stěně, a ruka mě úplně svrběla. Jenže jsem věděl, že bych tím získal jenom odřené klouby a navíc bych přišel o zálohu na vybavení bytu. Rozhodně bych tím ze své matky neudělal dospělou osobu. A nezbavil bych Jeremyho jeho panické úzkosti. Pomalu jsem se nadechl, sklopil jsem hlavu a rozevřel pěst. 

Obrátil jsem se k Lile, která se na mě ustaraně dívala. Slyšela dost, aby si dala dohromady, co se asi stalo. „Jeď,“ řekla jen. 

Přikývl jsem, popadl bundu a klíče a vyrazil ke dveřím. 
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Slaton nic nezatajoval a Chatham pozorně poslouchal. David vylíčil, jak se potopila Polaris Venture, jak ho Christina zachránila z moře a tak se nechtěně do té záležitosti namočila. Popsal události v Penzance, kam se vrátil, protože usoudil, že se tam objeví Itzaak Simon a jeho parťák nebo někdo podobný. Pak přesvědčivě zdůvodnil, proč pokládal za svou povinnost vzít Christinu s sebou: chtěl ji chránit před nebezpečím, do něhož se jeho vinou dostala. Chatham ho ani jednou nepřerušil, ukládal si otázky do paměti na později. Jakmile Izraelec seznámil inspektora s fakty, vyjevil důvod, proč sem přišli.

„Když ti lidé zjistili, že mě Christina zachránila, okamžitě pochopili, že pro ně představuje problém. Myslím, že tehdy se k těm zbraním ještě nedostali, a ona věděla, kde se Polaris Venture přibližně potopila. Proto po ní šli. Přesvědčil jsem Christinu, aby zatím nechodila na policii, protože ta by ji neochránila.“

„My jsme v ochraně svědků docela dobří,“ namítl Chatham.

„Netvrdil jsem, že byste ji nedokázali ochránit, řekl jsem, že byste ji neochránili. Před týdnem jsem ještě neměl konkrétní fakta, kterými bych svá slova podepřel. Pochybuju, že by jí někdo věřil.“

„A teď?“

Slaton kývl ke Christině. „Dnes ráno jsme si to všechno poskládali. Myslím, že přesně víme, kde se Polaris Venture nachází.“

Christina pochopila narážku. Vytáhla atlas a otevřela ho na patřičné stránce. Přesunula se k Chathamovi a ukázala mu podmořskou horu. „Podle našich výpočtů se potopila právě tady, v hloubce necelých čtyřiceti metrů.“

„Čili je snadno dosažitelná,“ doplnil Slaton. „Nepotřebujete ani žádné zvláštní vybavení.“

Chatham se kriticky zadíval na mapu a lovil v paměti popis zbraně objevené v Eastbourne. „Jak jsou ty bomby těžké?“

„Kolem dvou set kilogramů. Nejtěžší by bylo dostat se k Polaris Venture a vytáhnout je z lodi. Potom už stačí připevnit je k nafukovacím záchranným bójím. Na hladině je snadno vyzvednete z vody malým navijákem nebo rumpálem. Za příznivých povětrnostních podmínek, a jestli Polaris Venture dosedla na dno v příhodné poloze, by to netrvalo déle než půl dne. Zdá se, že záchrana hlavic již proběhla.“ Slaton opět ukázal na doktorku Palmerovou. „A je-li tomu tak, Christina už pro ty lidi nepředstavuje hrozbu.“

„A co vy?“ vyzvídal Chatham.

„Já pro ně naopak představuju velmi vážnou hrozbu.“

Chatham se zamračil. „Povězte mi tedy, kdo jsou ti zlosynové z Mossadu, na které neustále poukazujete. Proarabští Izraelci? Nechali se koupit? Jak jich může být tak moc? A ještě ke všemu tady v Anglii?“

Slaton zaváhal. „Této části hádanky nerozumím. Měli jsme a máme pár cizích agentů a zrádců jako každá jiná rozvědka v každé jiné zemi, ale spiknutí v takovém měřítku by mě nenapadlo ani ve snu.“

Chatham uvažoval, zda je Slaton opravdu tak zmatený, jak se zdá. „Zní to hodně fantasticky, jestli chcete znát můj názor.“

„O nic fantastičtěji, než kdybych vám včera řekl, že najdete jadernou zbraň na palubě výletní jachty v Eastbourne, nemyslíte?“

Chatham se pokusil změnit téma. „Takže svěříte doktorku Palmerovou do mé péče?“

Christina se neklidně ošila. „Mně se to slovo péče nelíbí, Davide, já…“

Slaton prudce zvedl ruku a vzal jí slova z úst. Za okamžik zaznělo zaklepání na dveře. Ostré, rychlé zaklepání. Nathan Chatham přesně věděl, kdo to je.

Zpoza těžkých dřevěných dveří se ozval zpěvavý hlas: „Johó, pane inspektore, něco pro vás mám.“

„To je paní Nesbitová,“ zašeptal Chatham. „Sousedka. Každé úterý peče koláče a vždycky mi jeden přinese.“

Slaton potřásl hlavou a přitiskl ukazovák ke rtům. Další zaklepání, pak ticho. Slaton počkal celou minutu, než promluvil.

„Vrátí se?“

„Nejspíš ne,“ odpověděl Chatham. „Nechá mi ho na zítra.“ Díval se, jak Slaton zvažuje odpověď, analyzuje ji, zda neobjeví náznak zrady, a zvažuje, jestli by paní Nesbitová mohla způsobit nějaké komplikace. Zjevně byl spokojený, a proto zabiják z Mossadu pokračoval.

„Inspektore, já vím, že si vyhodnotíte všechno, co vám říkáme. Vím, že budete pátrat a ověřovat, ale fakta, která objevíte, dokážou, že jsme nelhali. Christina se neprovinila ničím jiným než tím, že byla ve špatnou dobu na špatném místě. Bude s vámi plně spolupracovat,“ významně se na ni podíval, „a odpoví na všechny vaše otázky. Ale než odejdu, chci, abyste mě ujistil o několika věcech.“

Chatham zkusil tu první uhodnout. „Přejete si, aby dostala imunitu, aby nebyla trestně stíhána.“

Oba uprchlíci po sobě střelili očima. „Ano,“ potvrdil Slaton.

„Nemůžu vám nic zaručit, ale pokud se prokáže, že jste nelhali, neumím si představit, že by jí někdo kladl za vinu víc, než že vám napomáhala, pane. Dokud bude spolupracovat, udělám všechno, co bude v mých silách a možnostech, aby proti ní nebylo vzneseno obvinění.“

„To je fér,“ připustil Slaton.

„Co dál?“

„Někde existuje druhá zbraň. Chci, aby vaše ozbrojené síly začaly monitorovat oblast, kterou jsme označili. Pokud možno hned. Pro případ, že by tu druhou zatím nevyzvedli.“

„Tyto síly nejsou pochopitelně pod mým velením, ale snad se mi podaří přesvědčit ty správné osoby, že to stojí za zvážení. Ještě něco?“

„Ano. Chci vaše slovo, že poskytnete Christině ochranu. Pro jistotu, kdybych se ve svých odhadech fatálně zmýlil. Nekompromisní ochranu. Nestačí mi hotelový pokoj ani cela v nějakém zařízení s minimálním dozorem.“

„Postarám se o to. Máte mé slovo.“

„Dobře. To by bylo všechno.“ Slaton zašel do skromné jídelny a vzal od stolu dřevěnou židli.

Chatham se pokusil odhadnout jeho záměr a na řešení přišel, když viděl, že Izraelec vytahuje silné klubko pevné lepicí pásky. „Je to opravdu…“

„Nutné? No, uvidíme. Kdybych vás požádal, abyste po mém odchodu zůstal sedět a nejméně dvě hodiny nikam nevolal, poslechl byste?“

„Ne.“

„Pak to nutné je.“

Slaton přisunul židli k opěradlu vedle úzkého schodiště. Gestem vyzval Chathama, aby se posadil, a inspektor se neochotně podvolil.

Chathama napadlo, že by se mohl pokusit Izraelce přemoci, ale hned tu myšlenku zapudil. Celou dobu toho člověka pozoroval. Po většinu času se choval příjemně a věcně, ale cvičené oko odhalilo něco víc. Pohyboval se úžasně efektivně, neudělal jediné zbytečné gesto. Jeho oči registrovaly vše, co se hnulo. A když přišla paní Nesbitová ke dveřím, věděl o ní dřív, než si toho všimli ostatní, dokonce dřív, než zaklepala. Ne, pomyslel si, mezi odvahou a bláznovstvím existuje jemná hranice a inspektor věděl o nejméně šesti mužích, kteří během posledního týdne toho Izraelce těžce podcenili.

Slaton ho lepicí páskou připoutal k židli a tu pak pro jistotu připevnil k pevnému dřevěnému zábradlí.

„Nebudu si dělat těžkou hlavu s tím, že byste křičel. Pochybuju, že by vás sousedi přes ty tlusté stěny slyšeli, ale kdybyste to přesto zkusil, poučil jsem Christinu, aby naladila na vašem stereu tu nejuřvanější heavymetalovou stanici a vytočila hlasitost na maximum.“

„To by pro ni ovšem mohlo mít za následek obvinění z trestného činu,“ odtušil Chatham s kamennou tváří.

Christina s napětím sledovala, jak David znehybňuje detektiva ze Scotland Yardu. Uvědomila si, že za několik minut se s ní už podruhé během týdne rozloučí. Když se rozdělili poprvé, nasedl do člunu a vesloval ke břehu a ona doufala, že už ho nikdy neuvidí. Tentokrát to bylo jiné. Myšlenka na rozchod jí neodbytně vrtala v hlavě.

Skončil a podal jí nůžky. „Ne dřív než za dvě hodiny.“

Přikývla. „Potřebuju s tebou mluvit, Davide.“

Rozhlédl se po pokoji a pokynul ke kuchyni, kde se ztratili Chathamovi z jeho zvědavých očí.

„O co jde?“ zeptal se tlumeně.

„Ty nevíš?“

Zpříma se na ni podíval, možná vůbec poprvé od odjezdu z Eastbourne. Christina pocítila záchvěv naděje.

„Podívej,“ řekl spěšně, „já vím, co si myslíš. Ale takhle to nemůže být.“

„Co jako?“

„Co se stalo včera a…“

„A ta noc?“ vydechla. „Proč ne? Co na tom bylo zlého?“ Viděla, jak se stahuje do sebe, jeho pohled jako by se zamlžil. Chtěla ho zachránit jednou provždy. „Davide, oni tě můžou ochránit stejně dobře jako mě. Inspektor Chatham se mi líbí. Myslím, že nám věří. Zůstaň. Vyvlékni se z toho života, do kterého ses tak ponořil. Ovládá každý tvůj čin, každou myšlenku. Nemůžeš jíst, spát, procházet se nebo s někým mluvit, aniž by sis musel lámat hlavu s tím, kdo tě pronásleduje, nebo koho máš pronásledovat ty. Nejsi dokonce ani schopen lásky, když…“

„Ne!“ odmítl nahlas. „Já…“ Snížil hlas do ostrého šepotu. „Kdysi jsem měl ženu a dítě, ale ztratil jsem je! Násilně mi je vyrvali!“

„Aha,“ odsekla Christina. „Takže zbytek života strávíš ničením ostatních, aby sis to vynahradil! Opravdu moc rozumné. Vždyť ani nevíš, kdo jejich smrt tehdy zavinil.“

„Ale teď to můžu zjistit!“

Christina se bezmocně dívala, jak se prudce otáčí a běží k zadním dveřím. Tam vyhlédl okénkem a zkontroloval dobře udržovanou zahradu a zeď, která ji obklopovala. Tudy se dostali dovnitř a tudy také odejde.

„Davide, před dvěma dny jsem si myslela, že tě konečně znám. Domnívala jsem se, že v tobě vidím člověka, jakým skutečně jsi. Ale teď se tví démoni vrátili. Ať je to cokoliv, zbav se jich! Zůstaň tu se mnou a oba můžeme přestat utíkat!“

„Ty to nechápeš.“

„Tak to máš pravdu, nechápu!“ křikla na něj a bylo jí jedno, jestli ji Chatham slyší. „Nechápu, co děláš, kam jdeš, na co myslíš. Krátce jsem si myslela, že ano, ale zjevně jsem se mýlila.“

Stáli jako tvrdohlaví berani, spalovali se pohledy a žádný nechtěl a nemohl ustoupit. Patovou situaci nakonec prolomil Slaton. Proklouzl kolem Christiny a naposled zkontroloval zajatce. Spokojený, že Chatham v nejbližší době nikam neodejde, znovu prošel kolem dívky a zamířil k zadním dveřím.

Dívala se za ním bez jediného slova, nevěřila, že by mohl takto odejít. Na prahu se zastavil a promluvil, aniž se k ní ohlédl: „Tím vším, co jsem řekl nebo udělal – doufám, že jsem ti nijak neublížil.“

„Jenom v jedné věci.“

Chvilku nehybně hleděl pootevřenými dveřmi na zahradu a v příštím okamžiku byl pryč.

Christina pevně založila ruce na prsou a sbírala psychické síly. Několikrát se zhluboka nadechla a vrátila se do vedlejšího pokoje, kde inspektor Scotland Yardu klidně seděl připoutaný k vlastní židli z jídelny.

Chatham si ji zvědavě přeměřil.

„Opravdu jste ho vylovila z moře? A nikdy předtím jste ho neviděla?“

Paže měla pořád zkřížené na prsou, v dlaních svírala manžety. „Ano. Proč se ptáte?“

„No, podle toho, jak se spolu doplňujete, bych řekl, že se znáte mnohem déle.“

Krátce se odvrátila, nechtěla, aby viděl její reakci. Když se k němu zase otočila, Chatham si okázale prohlížel pouta, která jej přidržovala na židli.

„Počítám, že vás nepřemluvím, abyste mě vysvobodila.“

Zavrtěla hlavou.

„No, však jsem si ani nemyslel, že byste to udělala.“

Pomalu se posadila na schody vedle něj.

„Vypadáte unaveně. Byl to náročný týden, že?“

Přikývla.

„Můžu mu pomoct.“

Christina se na něj pátravě zadívala. „Jak?“

„Mám být upřímný? Zatím nevím. Ale mám k dispozici hodně sil a prostředků.“

„Pro vás je to jenom sprostý terorista. Možná ten nejnebezpečnější, s jakým jste se kdy setkal, jestli věříte všemu, co se o něm píše v novinách.“

„Noviny,“ ušklíbl se Chatham posměšně. „Věřím pouze tomu, co si můžu ověřit. Vy dva tvrdíte, že jste oběti, a já mám kupodivu tendenci vám věřit. Musím ovšem tuto tendenci podepřít důkazy.“ Jeho tón zjemněl. „Najdu ho. A doufám, že dřív, než se zase něco semele. Jenomže aby se mi to povedlo, musím vědět, kdo vlastně je a jaké budou jeho nejbližší kroky.“

„Kdo je?“ Christina se předklonila a přitáhla kolena k tělu. „Myslím, že to neví ani on sám. Co vám k tomu můžu říct?“

„Cokoliv. Všechno. Povězte mi, že měří metr pětaosmdesát a váží devadesát kilo, že má na hřbetě levé ruky kulatou jizvu a vzadu na krku těsně nad límcem dvě mateřská znamínka. Řekněte mi, že má na bradě zanedbané strniště a pod ním čerstvě zhojené plošky kůže, s největší pravděpodobností následek působení živlů na širém moři. Anglicky mluví velmi slušně, ale s kontinentálním přízvukem. Připadá mi jako velmi vzdělaný a zřejmě ovládá další cizí jazyky. A také ulevuje levé paži, jako by si ji nedávno poranil.“

„Jste pečlivý pozorovatel, inspektore.“

„Dělám v tom už dlouho. Jak říkám, najdu ho.“

„Možná, ale on je také velmi dobrý v tom, co dělá, pane inspektore.“

„Výborně. A protože teď máme trochu času, byl by to ideální začátek. Co vlastně dělá?“

Christina se zamyslela. Pro ni existovala jediná poctivá odpověď, ale nedokázala se přimět, aby ji vyslovila nahlas. Zabíjí lidi, inspektore. Střílí je a kope do obličeje tak tvrdě, že jim zlomí vaz. Musí tomu policistovi říct všechno, ale tak, aby Davida neodsoudila. Mohla ospravedlnit každý jeho čin a poznala, že má i jinou tvář, že v něm žije jiná osobnost. Jisté noci tuto osobnost viděla, objímala, dokonce milovala. Existovali však dva muži jménem David Slaton a toho, který před chvilkou vyšel do londýnských ulic, zřejmě nikdy nepozná a nepochopí. Možná vinou těch duchů, těch démonů, kteří ho trápí ve zlých snech. Christina každopádně věděla, že musí udělat všechno možné i nemožné, aby mu pomohla. Nenechá ho bojovat proti celému světu samotného. To už dělal příliš dlouho.

„Jmenuje se,“ začala, „David Slaton…“

Christina propustila Chathama přesně po dvou hodinách zajetí v jeho vlastním obývacím pokoji. Vyřídil si jeden dlouhý telefonát, a ještě než domluvil, zastavil přímo před domem velký sedan. Když inspektor konečně položil sluchátko do vidlice, vyšel s Christinou ven a oba nasedli do auta.

Chatham neřekl dvojici mužů na předním sedadle ani slovo, ale řidič je za několik minut dovezl k zadní bráně Scotland Yardu. Když projeli bezpečnostními stanovišti a několika průjezdy, Christina s inspektorem vystoupili u vchodu, který postrádal jakékoliv označení pro nezasvěcené. Prostě jenom dveře, za nimi strážní a neoznačený výtah. Nastoupili do kabiny a Christinu překvapilo, že zamířili dolů, tak trochu na posměch mnohapodlažní budově.

Celou dobu je těsně následovali dva urostlí muži, kteří s nimi přijeli v autě. Christina hleděla na tělesné strážce se značným zájmem. Byli ostražití, tvářili se nezúčastněně a ani na ni, ani na inspektora se vůbec nepodívali. Jako by tvořili součást vybavení – mlčenliví, pozorní a všudypřítomní – a ona si uvědomila, že jí připomínají Davida. Uznala, že Chatham plní slib. Strážci jí dodávali pocit bezpečí, nemluvě o tom, že se nacházela v útrobách hlavního stanu jedné z nejpřednějších policejních organizací světa.

Uvedli ji do malé, spartánsky zařízené místnosti a požádali, ať počká. Udělala si pohodlí; usoudila, že to bude dlouhá noc.

Shodou okolností vyšla tisková prohlášení prakticky současně. Scotland Yard oznámil, že v souvislosti s nálezem jaderné zbraně v Eastbourne byl identifikován podezřelý, tentýž, po němž policie pátrala jako po účastníkovi přestřelek v Penzance a ve westendské restauraci. Američanka, kterou tento člověk údajně unesl, se nyní nachází pod policejní ochranou a je podrobována výslechům ohledně svého podílu na dramatických událostech. Díky paměti Nathana Chathama a pomoci nejlepšího kreslíře Scotland Yardu a odborníka na počítačové zpracování obrazu vznikl vynikající portrét hledaného muže, vydaný spolu s výzvou o co největší rozšíření.

Z Tel Avivu přišlo komuniké přiznávající, že zbraň nalezená v Anglii pocházela z Jihoafrické republiky a byla odcizena během přepravy do Izraele, kde měla být bezpečně uložena. Ve třech chytře formulovaných odstavcích se diplomatům podařilo navodit dojem, že Stát Izrael nelze za stávající situaci vinit. Stejně jako v případě Britů zde nepadla ani zmínka o existenci druhé zbraně. Obě vlády se snažily za každou cenu zabránit panice.

O půl hodiny později ohlásil izraelský ministerský předseda Benjamin Jacobs ve veřejném projevu svou rezignaci, zdůvodněnou tragickými pochybeními při zajištění bezpečnosti, k nimž došlo za jeho vedení. Tato selhání nenapravitelně podkopala důvěru, jíž se jeho vláda v parlamentu těšila. Úřadujícím premiérem byl do předčasných voleb, naplánovaných za dva měsíce, jmenován Ehud Zak. Zak se zavázal, že bude plně spolupracovat se Spojeným královstvím a ostatními zeměmi na dopadení „vinných osob nebo organizací“.

CNN sotva dokázala držet krok s vývojem.

Chatham jí dovolil zatelefonovat matce. Hovor byl stručný a inspektor z něj slyšel každé slovo. Během zhruba minuty Christina ujistila matku, že je v bezpečí a brzy se vrátí domů. Rozhovor měl Christině přinést definitivní úlevu, potvrzení skutečnosti, že jí poprvé za několik týdnů nic nehrozí. Místo toho se cítila neklidně a důvod byl zřejmý. David nemohl o nějakém osobním bezpečí vůbec mluvit. Pronásledovaly ho nejlepší policejní síly světa, nemluvě o tajemné bandě zabijáků.

Krátce před půlnocí Christina pohodlně seděla v předpokoji Chathamovy kanceláře. Ve vstupu do chodby viděla dvojí důvěrně známá ramena, jedna na každé straně dveří. V protější místnosti chrlil inspektor rozkazy na ztrápené podřízené.

„Zejména Heathrow, ale nezapomeňte na Gatwick, Stansted a City. Získal náskok, ale ne velký. Omezení a kontrola! To jsou klíčová slova. Stáhněte lidi z metra a rozmístěte je na všechny větší železniční stanice. A auto. Musí se toho absurdně nápadného auta někde zbavit, vyměnit ho za jiné. Prověřte všechny půjčovny, hlavně ty menší. Musíme podchytit každého, kdo by se pokoušel platit v hotovosti…“

Chatham pokračoval ještě několik minut a s posledním verbálním kopancem do kolektivního zadku se půl tuctu mužů a žen rozptýlilo z kanceláře do přilehlých chodeb. Inspektor stanul na prahu a pozval Christinu do své pracovny.

„Pojďte prosím dál, doktorko Palmerová.“

Christina vešla. Kancelář jí připadala jako temné, chaotické hnízdo. Zařízení bylo vkusné, i když staršího data, ale všude ležely štosy papírů a složek, na podlaze v jednom rohu se z nich navršila vratká hromada. Sedací nábytek vypadal pohodlně, ale podle odřeného čalounění a poškrabaného dřevěného povrchu musel být nejméně padesát let starý. Dvacáté století moc nepřipomínal a jedenadvacáté už vůbec ne. Na psacím stole stál telefon a na pojízdném stolku televizor a videorekordér, na jehož displeji neodbytně blikalo 12:00 – vzhledem k blížící se půlnoci bude tento údaj zakrátko podruhé za celý den správný. Ostatní nábytek tu zřejmě přežil několik generací.

Chatham přešel rovnou k věci. „Povězte mi ještě jednou, jak si obstaral to auto. To poslední, v kterém jste jezdili.“

„Řekl mi, že ho koupil od jednoho mladíka,“ odpověděla Christina.

„Víte, jak ho našel? Přečetl si třeba inzerát?“

Christině došla trpělivost. „Tohle už jsme mnohokrát prošli, inspektore. Odpověděla jsem na všechny vaše otázky. Chci vám co nejvíce pomoct, ale co jsem zatím slyšela, mě vede k závěru, že věnujete veškeré úsilí na vypátrání Davida. Kdybyste věřil tomu, co jsme vám řekli, hledal byste lidi, kteří se zmocnili Polaris Venture. To oni mají tu druhou jadernou zbraň.“

„Já chápu vaši frustraci, paní doktorko, ale váš přítel pan Slaton je pořád velmi nebezpečný muž. Mnohokrát to dokázal.“

„David není ten, kdo tu představuje hrozbu!“ odsekla zlostně. „Jdete po člověku, který je na vaší straně, zatímco skuteční vrahové se volně pohybují po světě a v této chvíli možná plánují likvidaci desítek tisíc nevinných obětí.“ Christina probodávala detektivy Scotland Yardu žhavým pohledem, připravená smést jeho výmluvy ze stolu.

Chathamova kamenná tvář se uvolnila a objevil se na ní úsměv. Když to Christina viděla, znatelně se jí ulevilo. Inspektor přistoupil ke dveřím a tiše je zavřel.

„Nejsem zvyklý, aby mi v mé vlastní kanceláři někdo odmlouval,“ přemítal nahlas. „Ale na druhé straně bych si přál, kdyby moji podřízení dokázali prosadit své názory, pokud budou rozumné. Většinou jenom bezmyšlenkovitě přikyvují.“

Posadil se vedle ní na ošoupanou koženou pohovku. Mluvil tlumeným hlasem, i když ho přes pevné dubové dveře nemohl nikdo slyšet. „Začnu tím, že vám věřím. Nemyslím si, že by naším největším problémem byl David Slaton. Vlastně se domnívám, že se stejně jako my pokouší najít tu druhou zbraň.“

„Tak proč mu nedáte pokoj a nehledáte opravdové zločince?“

Chatham si vyčerpaně povzdechl. „Jednoduše proto, že nevím, kdo ti zločinci jsou.“

„No, jsou to Izraelci… Zrádci nebo něco podobného. Tohle si David myslí a dává to smysl.“

„Myslíte? Paní doktorko, já vím, že většina lidí, se kterými se v poslední době zapletl, patřili k Mossadu. Zjistili jsme to už před několika dny. Moje vláda požádala Izrael o vysvětlení té záležitosti s jadernými zbraněmi – dodávám, že na nejvyšší úrovni. Víte, co nám řekli?“

„Co?“

„Že za všechno může váš pan Slaton.“

„Tomu nemůžete věřit,“ naléhala Christina.

„Nevěřím. A to mě přivádí k jedné ze dvou možností. Buď izraelská vláda lže, anebo o té věci neví o nic víc než my. Když uvážím, jakému tlaku musí kvůli té záležitosti čelit, přikláněl bych se k druhé eventualitě. Jsou z toho stejně vyvedení z míry jako my. A vzhledem k tomu, že příští týden má být v Greenwichi podepsána mírová dohoda, jistě udělají cokoliv, aby tuhle pro ně mimořádně trapnou situaci co nejrychleji sprovodili ze světa.“

„Co myslíte tím cokoliv?“ zeptala se ostražitě.

Chatham se posunul blíže k ní, naklonil hlavu na stranu a tvářil se naprosto vážně. „Hledám Davida Slatona, protože on je to nejlepší vodítko, které mám. Musím však dodat, že podle mého nejlepšího vědomí a svědomí by byl u nás ve větším bezpečí, než když pobíhá po světě s terčem namalovaným na zádech.“

Christina se zachvěla, i když Chatham jenom potvrdil její obavy. Zhluboka se nadechla, podržela vzduch v plicích a dlouze si povzdechla. „Nemůžu se dočkat, až se vrátím k medicíně. Je mnohem jednodušší.“

„A já nechci toto léto přijít o své úterní koláče.“

„Cože?“

„Jestli se brzo nepostarám o své růže, paní Nesbitová nebude mít příští rok výzdobu na velikonoční stůl. V těchto věcech je velice přísná.“

Christina se usmála a Chatham jí položil ruku na rameno.

„Pomozte mi ho najít,“ žadonil. „Čím dříve ho najdeme, tím dříve se budeme moci vrátit ke starým nudným životům.“
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Krátce po půlnoci seděl Slaton v temném rohu tiché a nenápadné hospůdky. Před hodinou tu panoval větší hluk, ale anglický ragbyový tým těsně prohrál – s Francií, jen považte! Jakmile zápas skončil, kdosi přeladil televizi na jiný kanál a barman pilně naléval rundu útěchy.

Slaton zašel do hospody jen proto, aby se mohl najíst obklopen spoustou lidí. Od snídaně neměl nic v ústech a netušil, kdy se mu zase naskytne příležitost doplnit kalorie. Na hlavu si nasadil baseballovou čepici s širokým štítkem, který mu zakrýval většinu obličeje, a kromě dvou nezbytných návštěv servírky si ho nikdo nevšímal. Před sebou měl prázdný talíř a zpola vypitý půllitr piva, který si objednal jen proto, aby nebyl v podniku jediný, kdo pěnivý mok nepije. Ze stejného důvodu pokládal za svou povinnost ho vypít, i když mu nechutnalo a věděl, že mu alkohol mírně otupí smysly. Polkl další doušek, ale přestal, ještě než dosáhl dna, aby mu servírka nepřinesla další.

Hlavou se mu honily nejrůznější úvahy. Byl přesvědčený, že Christině už nic nehrozí, částečně proto, že pokládal Chathama za velmi schopného policistu a muže, který drží slovo. Byl si také čím dál jistější, že se ve svých vývodech nemýlil. Christina se stala cílem jen proto, že by mohla prozradit polohu potopené Polaris Venture. Teď na tom už nezáleželo, neboť zbraně byly z vraku vyzdviženy. Další díly skládačky však nechápal a v mysli mu neustále naskakovala slova Viktora Wysinského. Druhá zbraň zformuje budoucnost naší země. Co to může znamenat? A kdo za tím vším stojí? Když se mu Wysinski vysmíval, určitě nelhal. Střelec v Netanji… Vydal rozkaz k likvidaci Yosefa… On nás k tomu dovede… Už nás vede.

Jenomže kdo? Zaprodal někdo z vedoucích představitelů Mossadu svou vlast? Nebo podlehl vydírání? Ale do spiknutí je zapojeno příliš mnoho lidí. Příliš mnoho bývalých vojáků, kteří krváceli pro svou zemi, příliš mnoho opakovaně prověřovaných pracovníků Mossadu. Tohle prostě nesedí.

„Hej, zesil to, kámo,“ křikl jakýsi host.

Barman zesílil zvuk a Slaton se zadíval na obrazovku, kde právě začínaly noční zprávy BBC. Všichni věděli, o čem bude první reportáž. Hosté se ztišili natolik, aby mohli poslouchat. „Takovej klid jsem nezažil vod války na Falklandech,“ zabručel barman a také upřel oči na obrazovku.

Vzdušné záběry ukazovaly přístav v Eastbourne a moderátorka zatím chrlila novinky, které už žádnými novinkami nebyly. Zopakovala několik známých faktů, než video vystřídala Slatonova podobizna. Byly vlastně dvě, policejní kresby mnohem kvalitnější než ty, které zatím v médiích kolovaly. Jedna ho zobrazovala takového, jak teď vypadal, s houstnoucím vousem, druhá znázorňovala odhad, jak by vyhlížel oholený. Inspektor Chatham zjevně neztrácel čas. Slaton si představoval, že dvě desítky očí v hospodě začnou těkat mezi televizí a jeho stolem, ale ve skutečnosti se k němu nikdo ani nepodíval. Zaslechl několik kleteb o „podělaných teroristech“ a „sráčích z IRA“. Obával se, že britská policie možná brzo získá od izraelské vlády jeho fotografii ze služebního spisu Mossadu. Jeho život pak bude o to těžší.

Konečně moderátorka ohlásila související zprávu o střídání v čele vlády v Izraeli, v zemi, kterou v dané chvíli měli všichni na seznamu nakažených leprou. Nový izraelský premiér mluvil k davu rozrušených novinářů. Zak byl prostředního vzrůstu, jeho podsaditou postavu zakrýval řečnický pult a od téměř plešaté hlavy se odrážela světla reflektorů kamer. Slaton se s ním nikdy nesetkal. Jako většina Izraelců pokládal i on Zaka za figurku v pozadí, která vždycky stála za pravým ramenem Benjamina Jacobse a ve správných momentech přikyvovala a usmívala se. Věděl, že je to bývalý armádní důstojník – veřejnost by nikdy nepodporovala kandidáta, který nesloužil své vlasti se zbraní v ruce. Zakovo chování nyní odráželo jeho vojenskou minulost. Tvářil se seriózně, téměř panovačně a s klidem a uvolněně odrážel verbální granáty, které po něm žurnalisté vrhali.

„Ukradl Izrael ty zbraně Jihoafričanům?“ zeptal se jakýsi debil.

„Ne!“ odsekl Zak.

„Bude Izrael tu hlavici požadovat, když byla demontována?“

„V současné době konzultujeme s britskou vládou, jaký způsob uložení zbraně bude nejbezpečnější a nejzodpovědnější.“

„Ozývají se hlasy, že tu hlavici uloupila některá arabská země,“ vyhrkla jedna reportérka. „Domníváte se, že měla být použita proti Izraeli?“

„Nemohu spekulovat. Jak všichni víte, spolupracujeme s britskými úřady a Interpolem na dopadení izraelského občana, který je podle našeho názoru do té záležitosti zapleten. Nevíme, zda jednal sám, nebo ve spolupráci s někým jiným. Neexistuje však žádný důkaz, který by naznačoval zapojení některého z našich arabských sousedů.“

Tentýž ženský hlas: „Bude v pondělí podepsána Greenwichská mírová dohoda?“

Tady si dal Zak na čas. „K míru se schyluje už dlouho. Po mnoha letech jsme se s našimi protivníky dohodli na vzájemné koexistenci, abychom ukončili šílené násilí, které tuto oblast tak dlouho zamořovalo. Naše vláda tuto smlouvu dojednala a ratifikovala. Pokud po mírové stezce vykročí naši arabští sousedé, nevidím důvod, proč bychom neudělali totéž. Příští pondělí tu dohodu v Greenwichi podepíšeme.“

Slatona zamrazilo. V tom, co Zak řekl, bylo něco… Něco. Díval se, aniž poslouchal. Zakovo vysoké čelo zářilo odrazem reflektorů a designovaný premiér právě zvedal tlustý prst, aby zdůraznil použitý argument. Pokud po mírové stezce vykročí naši arabští sousedé…

Slaton seděl jako opařený. Nestalo se to hned, byla to pomalá, mírně bublající cesta k poznání. V duchu postavil události posledních týdnů do jiného světla a marně se snažil vyvrátit vtíravou myšlenku, která každou vteřinou dávala větší smysl. Každý starý kousek dokonale zapadl do nové formy, všechno bylo najednou docela jasné, a přesto šílené. David se mýlil. Dvacet let se mýlil. Vydal rozkaz k likvidaci Yosefa… Střelec v Netanji… On nás k tomu dovede… Už nás vede.

Slaton konečně pochopil. Dvacet let bojoval proti nesprávnému nepříteli, vymítal nesprávné démony. Tolik závěrů, tolik důsledků. Druhá zbraň bude použita. Jenomže jak a kde? Slaton na to nemohl myslet, dokázal jen zírat na televizi, než Zakův obličej konečně zmizel. Vystřídala ho moderátorka ve studiu, v pozadí záběr na Národní observatoř v Greenwichi. Ve víru emocí, nenávisti a zmatku vyvstala jedna věc zcela jasně a zřetelně. Křišťálově průzračně. Slaton bojoval o ztracenou sebekontrolu, když kolem něj prošla servírka a vzala mu prázdný talíř.

„Dáte si ještě něco, pane?“

„Ne, nic,“ zamumlal se sevřený hrdlem.

Servírka mu položila na stůl účet. Když se o pět minut později vrátila, muž z rohového boxu zmizel a jeho korbel byl konečně prázdný. Na stole leželo dost peněz na zaplacení a libra navíc za její námahu. Jako obvykle.

„Našli jsme to auto, pane inspektore,“ ohlásil Ian Dark, když vběhl do kantýny Scotland Yardu.

Chatham okamžitě odložil vidličku a nůž, jímž se pokoušel zpracovat obzvlášť tuhý steak, a přejel si ubrouskem přes ústa a hustý knír. „Kde?“

„U budovy pojišťovny Barcomb. Je to…“ Dark zaváhal a Chatham deprimovaně zavřel oči.

„Přímo přes ulici před vchodem do této budovy,“ dokončil inspektor. „Kdy?“

„Před dvaceti minutami. Objevil ho náš pátrací tým. Podle vašich instrukcí kontroloval velké parkovací garáže.“

Chatham bez lítosti odstrčil specialitu dne. „Metro, železnice, automobil,“ zamumlal řečnicky. „Jak se teď pohybuješ, kamaráde?“

„Mám soustředit naše síly?“ navrhl Dark.

Chatham se zamračil. „Bojím se, že je to jenom manévr na odvrácení pozornosti, ale udělejte to, stejně nám nic jiného nezbývá. Držte pod dohledem hlavní dopravní uzly, ale všichni ostatní ať se přesunou sem. Začněte v tříkilometrovém okruhu a pak postupujte dál. Promluvte s každým taxikářem a řidičem autobusu, který tudy projel v posledních,“ podíval se na nástěnné hodiny, „čtyřech hodinách. Vyslechněte prodavače lístků ve všech stanicích metra. A půjčovny aut. Ty zkontrolujte všechny. A zjistěte, jestli v té parkovací garáži mají bezpečnostní kamery.“

Chatham rychle vykročil k výtahům. „Izraelci nám slíbili fotku. Podívejte se, jestli už nepřišla. Ta kresba je dobrá, ale nevyrovná se současné fotografii.“

Zatímco čekali na výtah, Dark vytáhl mobilní telefon a začal mačkat tlačítka. Než zhasla kontrolka na přivolávacím tlačítku, Chatham dostal svou odpověď.

„Fotka přišla před deseti minutami. Zrovna ji kopírují. Do hodiny bude v terénu.“

„Paráda,“ opáčil inspektor jako duchem nepřítomný. Podíval se na malý přístroj v Darkově ruce a zdráhavě připustil jeho užitečnost. „Možná bych se přece jenom mohl naučit ty hračky používat.“

Dark se svému malému vítězství usmál. „Opravdu na tom nic není, pane.“ Pozvedl mobil. „Naučit se to může každý.“

Chatham se na telefon podezřívavě zadíval a stiskl jakési tlačítko na ovládacím panelu kabiny. Kouzlo okamžiku zničilo řinčení požárního poplachu. Vrchní detektiv Scotland Yardu vztekle kulil oči na blikající červený knoflík, který právě stiskl.

„Do prdele!“

Slaton stál na zastávce autobusu, kam měl nejbližší spoj přijet až za hodinu. Před chvílí ho na to upozornil zdvořilý starý kolemjdoucí, ale David mu jen poděkoval a vysvětlil, že v takovém hezkém ránu rád počká. Stařík zvedl zrak k temné, zatažené obloze, pokrčil rameny a pokračoval svou cestou.

Ve skutečnosti už Slaton nechal odjet dva autobusy, ovšem jeho otálení s nimi nemělo nic společného. Jeho pravý cíl se totiž nacházel za pletivovým plotem hned vedle zastávky – nakládací rampa nové tržnice Covent Garden, největšího a nejrušnějšího trhu se zemědělskými produkty v Londýně. Slaton celé dopoledne sledoval provoz v tržnici. Velké nákladní automobily přivážely obrovské náklady vyložené z lodí v přístavu. Banány z Panamy, pomeranče ze Španělska, třtinový cukr z Haiti. Mezi velkými náklaďáky přijížděly menší typy z farem v Anglii a pár vozidel z kontinentu. Ty dopravovaly náklad menších objemů a méně diverzifikovaný – řepu, brambory, fazole a cibuli – omezený výběr hlízovitých plodů, pórku a zeleniny, které tvoří základ zemědělské produkce severní Evropy.

Slaton omezil svoj pozornost na tyto menší náklaďáky, které většinou přijížděly z rodinných farem s podzimní úrodou, jež obohatí nabídku tržiště. Jejich postranice a dveře příhodně zdobila jména majitelů farem a jejich adresy.

David je pozoroval téměř tři hodiny, než se mu konečně trpělivost vyplatila. Na nádvoří vrachotil červený skříňový nákladní automobil, který inzeroval Smithertonovu farmu a mlékárnu v Thrapstonu v Northamptonském hrabství. Jako první splňoval všechny požadavky. Neměl otevřenou ložnou plochu, kryla ji střecha a zadní čelo s dveřmi. Řidič, postarší šlachovitý pořízek, přijel sám. A podle péče, s níž vyložil čtyřicet beden tuřínu, které tvořily jeho náklad, bezpochyby patřil do rodiny majitele, pokud už nebyl její hlavou. Nejdůležitější však byla adresa v Thrapstonu. Nebylo to přesně místo, které hledal, Slaton však pochyboval, že by se dostal blíž.

Starý farmář složil poslední bedničku na nákládací rampu a čekal na předáka. Papírování představovalo důležitou součást transakce, na jejímž konci přibude na pravděpodobně skromný účet Smithertonovy farmy a mlékárny stejně skromná platba. Slaton se díval, jak předák přejímky zboží na staříka cosi zakřičel a zatočil prstem ve vzduchu. Farmář zvedl ruku na znamení, že rozumí, vrátil se ke svému náklaďáku a nastoupil do kabiny.

Slaton se ulekl, že mu vyvolený dopravní prostředek ujede. Dieselový motor dýchavičně naskočil a vůz odcouval od rampy. Pak ale Davidovi spadl kámen ze srdce, když náklaďák zaparkoval v zadní části areálu a jeho místo u rušné nákládací rampy zaujal mnohem větší kamion.

Postarší řidič se vrátil a trpělivě čekal, až na něj přijde řada. Slaton zvedl batoh a vykročil.

Anton Bloch uklízel psací stůl ve své již bývalé kanceláři. O propuštění ho informovali teprve před několika hodinami, nový premiér si však vyžádal jeho okamžitý odchod. Blochovy vazby na „debakl Polaris Venture“, jak se události mezi zasvěcenými říkalo, nemohl nikdo zpochybnit a jeho pád byl hotovou věcí. Přesto jej rychlost vlastního konce překvapila. Za dvě hodiny složí předepsanou přísahu nový ředitel Mossadu.

Bloch probíral zásuvky stolu. Měl zde jen málo soukromých předmětů, důsledek jeho snahy oddělit osobní život od pracovního. V kanceláři pracoval a privátní vzpomínky by ho jen rozptylovaly. Na jedné stěně viselo několik obligátních rodinných fotografií, těch horších, s nimiž se jeho manželka bez protestů dočasně rozloučila. Bloch si je přinesl na návrh jedné ze svých podřízených, která suše poznamenala, že jediná stávající dekorace, zarámovaný Etický kodex, v nejmenším nezjemňovala ponurý tón místnosti. (Kodex tam zůstal po předchozím řediteli, který ho pokládal za náramně vtipný vzhledem k proklamované misi Mossadu: lhát, podvádět a krást.)

Vedle dveří pak visel meč, památka na Blochovo studium na vojenské akademii. Čepel zdobila jedna z těch tajemných latinských frází, jejíž význam už dávno zapomněl. Pověsil si ho na zeď kanceláře, protože s takovou věcí se nic jiného ani udělat nedá.

Vzato kolem a kolem toho bylo v místnosti jen málo, co by umožnilo nahlédnout do nitra muže, jenž seděl za ředitelským stolem, a ještě méně důkazů, že vede i život za zdmi této budovy. Na počátku své ředitelské kariéry Bloch opakovaně sliboval sám sobě, že si nebude brát práci domů. V tomto směru však propastně zklamal. Nebrat si papíry a spisy domů bylo snadné. Vzhledem k tomu, že většina nesla nejvyšší stupeň utajení, dopustil by se tím závažného narušení bezpečnosti. Ale nesmírně tíživá podstata jeho postavení ho doprovázela na každém kroku a nemohl se jí zbavit. Blochova práce představovala nikdy nekončící řetěz znepokojivých událostí. Některé z nich dokonce sám režíroval. Už dávno zapomněl na večer, kdy šel naposledy spát s mizejícími vzpomínkami na chutnou večeři, smích své vnučky nebo milování s manželkou. Teď se to třeba změní.

Vytáhl ze zásuvek spisy a srovnal je na hromadu, aby je vrátil k bezpečnému uložení do archivu. Kdyby odcházel za příznivějších okolností, mohl by je prolistovat a zavzpomínat na operace, které popisovaly. Dnes však na to neměl ani čas, ani náladu. S rukou vsunutou po loket do nejspodnějšího šuplíku uslyšel nezaměnitelné vysoké vyzvánění zabezpečené linky. Zvedl sluchátko a odměnil ho hlas důvěrného přítele.

„Zjistili jsme, odkud Lorraine II připlula, šéfe.“

„Z Casablanky. Před dvěma týdny si ji pronajal zákazník na hlubokomořský rybářský výlet. Marocký kapitán a první důstojník zmizeli, ale člověk nemusí být génius, aby si domyslel, kde skončili.“

Volajícímu spadl hřebínek. „Jak to víš?“

„Dnes ráno nám to oznámili Britové. Berou to zatraceně vážně. Máš ještě něco?“

„Ehm, ne. Pardon.“

„V pořádku,“ opáčil vyčerpaný Bloch. „Zůstaň v Maroku a měj oči otevřené. A kdybys mi znovu volal, tak ne na toto číslo.“ Bloch nadiktoval svůj telefon domů, protože ho nic lepšího nenapadlo, a zavěsil. Seděl a bubnoval prsty na desku stolu. Zbývalo mu posledních pár hodin ve funkci ředitele. Má-li využít toto postavení, musí to udělat hned. Existovaly dva bezprostřední problémy – David Slaton a desetikilotunová atomová zbraň. Obojí beze stopy zmizelo, jako by se vypařilo. Napadaly ho nejrůznější možnosti, jak se dopátrat odpovědí, ale všechny měly společný jmenovatel. Bloch zvedl sluchátko a vytočil číslo. Ohlásil se mu ženský hlas.

„Správa letového provozu.“

„Anton Bloch,“ představil se autoritativně. „Za třicet minut chci mít připravený letoun.“

„Počet cestujících a cílová destinace, pane?“

„Jeden pasažér. Londýn.“

Pátrání běželo šest hodin, když Chatham svolal první poradu. V jeho kanceláři v sídle Scotland Yardu se sešli čtyři důstojníci, z nichž každý velel dvacetičlennému pátracímu týmu. Porada se vyznačovala bolestným nedostatkem nových poznatků. První tři týmy hlásily šest možných zpozorování kořisti, ovšem s velmi omezenými detaily, a ani jeden případ nevzbudil v inspektorovi velké naděje. Poslední šanci představoval poručík Barnstable, ten však měl v tváři stejně pochmurný výraz jako jeho předchůdci. Jen co zahájil hlášení, vešel Ian Dark a tiše podal Chathamovi večerní vydání Times.

Barnstable stál před velkou nástěnnou mapou Londýna, která dominovala jedné stěně, a shrnoval zjištění svých podřízených. Chatham přelétl očima noviny. Palcové titulky hlásaly: JADERNÁ BOMBA ZAJIŠTĚNA! PODEZŘELÝ IDENTIFIKOVÁN! Spodní čtvrtinu první strany zaplňovala fotografie Davida Slatona. Neostrá zrnitá reprodukce hodně ztratila na věrnosti. Kdyby redaktoři věděli, že se po světě potuluje druhá atomová zbraň, domníval se inspektor, fotografie by pokrývala celou titulní stránku. Nezaujatě hleděl do novin, zatímco Barnstable se kulhavým tempem probojovával ke konci svého hlášení.

„Sečteno a podtrženo, identifikovali jsme pouze jednu možnou shodu. Řidič městského autobusu tvrdil, že na jedné zastávce viděl chlápka, který vypadal podobně jako náš člověk.“

Chatham otočil na čtvrtou stránku.

„Vyslýchal jsem ho osobně,“ pěl poručík ódu na svou výkonnost, „ale nezdálo se, že si tím je moc jistý. Zjevně si ho ani jednou pořádně neprohlédl.“

„Ani jednou?“ podivil se Dark.

„No ano,“ vysvětloval Barnstable. „Viděl toho chlapa na zastávce při dvou po sobě následujících průjezdech.“

„Mám tomu rozumět tak,“ ujišťoval se Dark, „že autobus projel zastávkou dvakrát a v obou případech tam stál jeden a tentýž muž? Chlap, co je podobný našemu podezřelému?“

„Přesně tak.“

„Nastoupil do toho autobusu?“

„Ne,“ odpověděl Barnstable.

Chatham překvapil podřízené otázkou: „Kolik času uplynulo mezi oběma průjezdy?“

Barnstable vytáhl z náprsní kapsy zápisník a zalistoval jím. Našel časové údaje a provedl propočet. „Hodina a čtyřicet minut, pane.“

To už inspektor věnoval poradě plnou pozornost. „Iane, sežeňte mi jízdní řády městských linek. Zjistíme, jestli tam mohl čekat na jiný autobus.“ Otočil se k Barnstableovi: „Poručíku, řekl vám ten řidič ještě něco jiného?“

Barnstable znovu hledal oporu v poznámkách. „Ne. Prostě řekl, že tam ten chlápek postával. Nezdálo se, že by si nějak všímal autobusů.“

„Chlap stojí na autobusové zastávce, a přitom nečeká na autobus,“ poznamenal Chatham.

„Ehm, no, vypadá to tak,“ zamumlal poručík. Vypadal jako člověk, který čeká, až dopadne rána.

„Byl jste na té zastávce, poručíku?“

„Teď ne, ale znám to tam.“

„Co je v okolí?“

„Zastávka je hned vedle nové tržnice Covent Garden. U zadního traktu, kde je vykládací rampa.“

Chatham se na podřízené zasvěceně zazubil, ti však jen nechápavě hleděli – zatím jim to nedošlo. „Předpokládáme, že chce opustit město. Vžijte se do jeho kůže. Ví, že všechny obvyklé dopravní možnosti máme pod kontrolou.“

Dark promluvil první: „Náklaďáky. Ty zásobují tržnici celý den. Přijíždějí a odjíždějí.“

„A odjíždějí prázdné,“ dodal Barnstable.

„Správně,“ řekl inspektor povzbudivě. „Poručíku, sežeňte toho autobusáka a zeptejte se ho na přesné časy, kdy toho chlapa viděl. My zatím zjistíme, jestli u té zastávky staví i jiné linky. Pokud ano, musíme si promluvit s jejich řidiči.“

„Ano, pane,“ potvrdil přijetí rozkazu Barnstable. „A zeptám se toho řidiče, zda kolem té zastávky neprojížděl ještě později. Pokud ano a náš člověk tam nestál…“

„Dobrý nápad,“ ocenil Chatham a ukázal vlevo na Jonese: „Vy jděte rovnou do tržnice. Musí tam vést nějaké záznamy, evidenci dovezeného zboží. Zjistěte, které náklaďáky tam dojely a kam odjely.“ Pak přišla řada na Coleho. „Až ty náklaďáky identifikujeme, budeme muset vystopovat jejich majitele a řidiče. Musíme zjistit, kudy přesně jeli. Jděte na dopravní inspektorát a připravte se.“

Vedoucí pátracích týmů se energicky rozešli za svými úkoly. Chatham se posadil ke stolu a podíval se do novin, pořád otevřených na straně čtyři.

„Kdybychom tak věděli, k čemu se chystá,“ posteskl si Dark.

Chatham zamyšleně přikývl. „Když jsem s ním mluvil, poznal jsem, že má nějaký plán. A jasně definovaný cíl. Kdybychom to mohli alespoň odhadnout, věděli bychom, kde ho hledat.“

„Napadá vás něco?“

Chatham nadzvedl obočí a otočil noviny k Darkovi. Byly složené tak, aby okamžitě vynikl jeden konkrétní článek.

V očekávání podpisu Greenwichské dohody byla posílena bezpečnostní opatření. Vzhledem k nedávnému nálezu jaderné pumy na palubě motorové jachty v Eastbourne bude slavnostní podpis probíhat za zpřísněného dohledu. Mluvčí Scotland Yardu prohlásil: „Nevidíme žádnou souvislost mezi mírovými rozhovory a událostmi v Eastbourne, které však posilují přesvědčení, že teroristé nikdy nespí. Bezpečnostní opatření související s Greenwichskou dohodou budou posílena. Očekává se podpis smlouvy, která pomůže učinit přítrž právě této hrozbě.“

Článek dále popisoval některá preventivní opatření. Darkův mladistvý obličej ztěžkl starostmi. „Domníváte se, že by se druhá zbraň mohla objevit v Greenwichi?“

Chatham se opřel o stůl a zabubnoval prsty na desku. „Nemám tušení, Iane. Ale něco mi říká, že tam míří náš člověk Slaton.“
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Studené obložené chleby a vlažný čaj. Taková večeře příliš chuti k jídlu nevzbuzuje a Chatham s Darkem procházeli informace, které teď proudily ze všech stran. Nejdůležitější v dané chvíli bylo hlášení o tom, že na cestě je americký Nouzový jaderný pátrací tým, ve zkratce NEST, který dorazí zítra časně ráno. Chathama překvapilo, když viděl, jak nedostatečně je jeho země připravená na takové pátrání. Scotland Yard a armáda uspořádali několik společných cvičení, ta se však soustředila spíše na zneškodnění známých zbraní, jak tomu bylo v Eastbourne. Pátrání po jaderné bombě ukryté ve velkém městě anebo kdekoliv na neznámém místě znamená nesrovnatelně náročnější úkol. Úspěch závisí na neskutečně složité síti počítačů a senzorů, které je nutné dopravit do prověřované oblasti.

„Američané přivážejí nejlepší vybavení,“ podotkl Dark.

„No,“ zabručel inspektor, „počítám, že v těchto věcech mají praxi.“

„Ale pokud vím, i ty nejmodernější senzory mají omezený dosah. Když nevíte, kde začít, moc vám nepomůžou.“

„Což je přesně ten důvod, proč musíme najít Slatona. Pořád jsem přesvědčený, že to je naše nejlepší vodítko.“

„Zaznamenali jsme několik nových zpozorování, ale žádné není moc slibné.“ Dark zvedl psací podložku s faxovými zprávami. „Prověřili jsme sedm nákladních automobilů, které dnes dopoledne přijely do tržnice. Patří velkému zemědělskému družstvu v Birminghamu a jejich trasy jsou zaznamenávány do počítače. Mluvili jsme se všemi řidiči a kriminalističtí technici prohlédli všechna vozidla kromě dvou. Zatím nic podezřelého.“

Chathama to nepřekvapilo. „Kdepak, ten chlapík strávil na té zastávce pár hodin a vyhlížel něco konkrétního. Potřeboval se dostat z Londýna, ale měl v plánu určitou destinaci. Domnívám se, že čekal na náklaďák, který mířil tam, kam chtěl on.“

„Samozřejmě!“ zvolal Dark. „Stál na zastávce a vyhlížel auto, které pojede jeho směrem. Teď jenom abychom zjistili, kde to je.“

„Dejte mi ty záznamy.“

Dark mu podal podložku a inspektor listoval stránkami.

„V našem časovém okně proběhlo šedesát dodávek zboží.“

Dlouho studoval seznam, pak vzal tužku a zakroužkoval přesně šest možností. Z horní zásuvky psacího stolu nabral do hrsti špendlíky s barevnou hlavičkou a přistoupil k silniční mapě Anglie, kterou spěšně připevnili na stěnu vedle jediného uměleckého kousku, laciné olejomalby bitvy u Trafalgaru. Jezdil prstem po mapě a hledal města zakroužkovaná na seznamu a do každého zapíchl červený špendlík. Všechny se nápadně nacházely ve stejné oblasti. Východní Anglie a East Midlands.

„Zkusme nejdřív vypátrat tyhle. Promluvte si s každým řidičem. Zjistěte, po kterých trasách z Londýna jeli. Nezapomeňte se zeptat, kde všude zastavovali, aby natankovali, koupili si něco k jídlu, zašli na záchod. A na jejich náklaďáky se taky musíme podívat.“

„Pro případ, že by po sobě zanechal nějaké stopy?“

„Jistě. Za pokus to stojí, i když pochybuju, že by se dopustil takové chyby. Největší naděje vkládám v to, že si ho někdo všiml.“ Chatham se znovu podíval na mapu. „Nejsme moc daleko za ním, ale musíme ho co nejrychleji alespoň zahlédnout. Jinak ztratíme jeho stopu.“

Automobil Smithertonovy farmy a mlékárny najel do hluboké díry a náraz Slatona málem srazil na podlahu nákladního prostoru. Neměl se moc čeho chytit, aby udržel rovnováhu. Kromě dvou prázdných dřevěných bedniček byla ložná plocha prázdná. A taky temná. Po odjezdu z londýnské tržnice jeli bez přestávky už čtyři hodiny a slunce zatím kleslo za obzor. Do nákladního prostoru mohlo světlo vnikat jen dvěma otvory. Tím prvním byla jako pěst velká díra ve stropě přelepená instalatérskou páskou, kterou Slaton strhl, a druhým vodorovná škvíra mezi dvěma předními panely. Během odpoledne poskytovaly dostatečné osvětlení na postranní stěny z vlnitého plechu, které ohraničovaly Slatonovo dočasné útočiště. Nyní však seděl v téměř absolutní tmě a litoval, že si pan Smitherton nemohl dovolit novou sadu per a tlumičů, bez nichž stará rachotina na každém výmolu skřípavě dosedala na nápravy. Ještěže není auto plně naložené, děkoval v duchu osudu.

Čas od času vyhlédl úzkým otvorem v předním panelu. Zadním okénkem viděl do kabiny. Zorné pole tam vyplňoval mužův zátylek. Starý pán soustředěně sledoval vozovku a náklaďák volným tempem ukrajoval kilometry nepříliš kvalitní venkovské silnice.

Slaton litoval, že nevidí na silniční ukazatele. Ověřil by si, že jedou správným směrem, úhel pohledu a nedostatečné osvětlení mu v tom však bránily. Musel se tedy omezit na pasivní průzkum. Nahlížel řidiči přes rameno na přístroje na palubní desce. První hodinu a tři čtvrtě jeli v průměru šedesátkou, takže přibližně sto kilometrů, ale určit vzdálenost představovalo snadnější část úkolu. Problematičtější byl směr. Zprvu se řídil podle polohy slunce, které po levé straně klesalo k horizontu. Mířili tedy na sever, pravděpodobně po A1.

Pak přišla první odbočka. Naštěstí se noční obloha projasnila a Slaton viděl dírou ve stropě. Rozeznal Malý vůz a Orion situované v postavení, které napovídalo východnější směr. Nebyl to zrovna přesný odhad, ale za daných okolností ten nejlepší. A důležitý, neboť David věděl, že Thrapston leží západně od A1. Jeli tedy jinam.

V duchu si představil mapu East Midlands a pokusil se odvodit, kam asi míří. Nic určitého jej nenapadlo. Pořád přemítal o různých možnostech, když řidič náhle přibrzdil a odbočil na citelně horší silnici. Smitherton zpomalil, až jel téměř krokem. Přejel několik hlubokých výmolů, v nichž hlasitě šplouchala voda. Pak stařík zastavil, krátce stiskl klakson a vypnul motor.

Slaton sáhl do batohu pro láhev rumu, kterou si předtím koupil. Byla poloprázdná, její obsah vylil do odpadkového kontejneru. Čekal s lahví v ruce a mžoural do kabiny řidiče. Starý pán na kohosi zamával, a když vystoupil, Slaton zaslechl dětské hlasy.

„Dědo! Dědo!“ volaly vesele.

„Ahoj, děcka.“

„Můžem si hrát na korbě?“ žadonil pisklavý hlásek. „Můžem? Chci být kuřátko.“

„Tys byl kuře posledně!“ protestoval jiný hlas. „Teď jsi prase!“

„Ne, já žádný prase nejsem!“

„Tak klid,“ okřikl je stařík. „Povězte, schovala mi máma něco k večeři?“

Poté Slaton zaslechl dospělou ženu, byla sice daleko a slovům nebylo rozumět, tón však platil univerzálně.

„Ale mami,“ kňouraly děti jednohlasně.

„No tak běžte,“ vybídl je dědeček. „Povečeříme a já potom zkusím mámu přemluvit, ano?“ Pak dodal hlasitým šepotem: „A nezapomeňte nakonec pochválit vynikající pudink.“

Slaton slyšel vzdalující se kroky a bouchnutí zavíraných dveří. V nákladovém prostoru panovala absolutní tma, žádným z otvorů nepronikl jediný paprsek světla. David nahmatal batoh a vrátil do něho láhev s rumem. Kdyby starý pán otevřel zadní dveře, našel by ho ležet na podlaze politého alkoholem. Slaton by simuloval opilce, který hledal, kam složit hlavu, a zmožený usnul. V minulosti už tuto scénku přesvědčivě sehrál, tentokrát však nebude nutná.

Poslepu došel k zadním dveřím a šmátral rukama po podlaze, až našel provázek natažený pod dveřmi k vnější klice. Rozvázal uzel, zatáhl za provaz, pootevřel dveře a vyhlédl do noci. Rozeznal jedinou budovu, velkou stodolu asi patnáct metrů daleko. V dálce se táhlo pole obehnané plotem. Neviděl ani človíčka. A ještě lepší bylo, že neviděl žádného psa.

Otevřel dveře natolik, aby mohl seskočit, a zase je potichoučku zavřel. Náklaďák byl starý, ale Smithertonovi bylo třeba připsat k dobru, že se o něj stará alespoň natolik, že občas promaže panty. Slatona napadlo, že přespí ve stodole, ale pak si to rozmyslel. Kdyby ho tam objevili, snadno by si ho spojili s náklaďákem a londýnskou tržnicí. Usoudil, že takových stodol bude v okolí víc, možná dokonce pohodlnějších. Otázka, jak daleko se odchýlil od požadovaného cíle, bude muset počkat. Dnes večer potřeboval místo, kde si odpočine. Tělo to vyžadovalo a obával se, že podobná příležitost se mu nějakou dobu už nenaskytne. Přikrčený přeběhl ke stodole, kterou chtěl použít jako clonu, až se bude vzdalovat od domu. Deset metrů před ním se vrata stodoly se skřípěním otevřela.

Slaton ztuhl, bezmocně polapený na volném prostranství. Po trávě se rozlil pruh tlumeného světla a ze vrat vycouvala holčička, jíž nemohlo být víc než šest sedm let. V obou rukách držela kbelík a namáhavě se potýkala s jeho tíhou. Zavřela vrata, otočila se – a zarazila se s vytřeštěnýma očima, když spatřila neznámého muže, který jí stál v cestě.

Slaton se pohotově usmál a promluvil v irském nářečí: „Ahoj, maličká. Ty jsi určitě Charlotta.“

Holčičku cizincova přítomnost očividně vyvedla z konceptu, ale nezdálo se, že se bojí. „Ne, já jsem Jana.“

Slaton nadzvedl obočí. Vytáhl náprsní tašku, otevřel ji a zamžoural do ní, jako kdyby četl v malinké knížečce. „Jana… Jana… Ne.“ Prohrábl karty v přihrádce a jednu z nich zvedl. „Ach, svatá panno na nebesích, je špatný týden.“

„Špatný týden na co?“ zeptalo se děvčátko ostražitě.

Slaton se znovu usmál a ohlédl se přes rameno k farmě. Z domku k němu slabě doléhaly hlasy. Klesl na jedno koleno. „Na doručení překvapení.“

Jana položila kbelík. „Překvapení?“ S nadějí v očích se zadívala na jeho ruksak.

„Mám ho v autě tam u silnice,“ šeptal spiklenecky. „Zašel jsem sem pěšky, abych se ujistil, že vím, kudy se sem s tím překvapením dostanu.“

„A co to je?“ U dívenky převážila zvědavost nad opatrností.

Slaton na ni zakýval prstem, ať přistoupí blíž. Holčička nechala kbelík stát a přiblížila se o několik kroků, ale pořád se držela pár metrů od podivného návštěvníka.

„Víš, já si myslím, že bych ti to ještě neměl prozrazovat.“

Očička se rozzářila. Právě tuto odpověď si dívenka přála. „Je to pro mě?“

„Ááá, slečno Janičko, o tom teď nemůžu mluvit. Ale poslyš,“ pozvedl už zavřenou náprsní tašku, „tohle jsem měl doručit až příští týden. Kdyby můj šéf zjistil, že jsem popletl další zásilku, bojím se, že by mě vyhodil.“

Dívka nasadila ustaraný výraz.

„Vrátím se přesně za týden a to překvapení ti předám. Ale teď potřebuju, abys mi z té polízanice pomohla,“ řekl vážně. „Nikomu neprozraď, že jsem tu byl. Ani rodičům, ani kamarádkám. Nikomu. Můj šéf se nic nedozví a příští týden můžu přijet podle plánu.“

„Je to vánoční dárek, viď?“

Mrkl na ni a holčička vykvikla radostí. Slaton si přitiskl ukazovák na rty, ale už bylo pozdě. Otevřely se dveře domku.

„Janičko?“ ozvalo se do noci.

„Ano, mami?“ Dívka se podívala k domku. Od dveří ji bylo vidět, Slatona však ne, protože toho kryl náklaďák.

„S kým to tam mluvíš, Janičko?“

„Ale s nikým, mami,“ zalhala dívenka s naprostým nedostatkem přesvědčivosti, jaký je vyhrazen dětem. Vrátila se pro kbelík, s velkým úsilím ho zvedla a na šaty jí vyšplíchlo trochu čerstvého mléka.

„Opatrně!“

„Ano, mami.“ Holčička pomalu kráčela k domku. Když míjela Slatona schovaného za nákladním automobilem jejího dědečka, podívala se přímo na něj. David znovu přitiskl ukazovák na rty a dívenka se zahihňala.

„Jano?“

Slaton uslyšel kroky. Nejdřív zněly dutě na prknech verandy a pak pod podrážkami zaskřípal štěrk na cestičce. Stáhl se hlouběji do stínu a vyhlédl zpoza korby. Dívenka kráčela k matce se sklopenou hlavou, ztělesnění zkroušenosti. Žena stála s rukama v bok. Nechala dcerku projít a zamířila ke stodole, z níž holčička vyšla. Rychle se rozhlédla a potřásla hlavou.

„Ta holka mě přivede do hrobu,“ utrousila a vracela se do domku.

Jen co se za ní zavřely dveře, Slaton se rozběhl po příjezdové cestě k hlavní silnici. Drobná chyba, ale léta v terénu mu poskytla důležité ponaučení – jsou to drobné chyby, co tě nakonec zabije. Existovala velká pravděpodobnost, že se dívenka se svým zážitkem nikomu nesvěří, a pokud ano, nebudou jí věřit. Přesto mohla matka něco zaslechnout a Slaton musel počítat s nejhorším. Po pěti minutách zvolnil do kroku a zkontroloval čas. Čtvrt na osm večer.

Ve skutečnosti to netrvalo ani hodinu. Angela Smithertonová-Coleová pojala podezření a malá Jana nedokázala tajemství udržet. Hned po večeři se holčička svěřila, že potkala doručovatele, který jí přinesl veliký vánoční dárek, ale pak zjistil, že přišel brzy a že měl dárek přinést až příští týden a že kdyby to někomu řekla, mohli by ho vyhodit z práce. A mimochodem byl moc hodný.

Jana byla čtvrté dítě, takže její matka i děda se dobře vyznali v dětských historkách a uměli rozlišit mezi fakty a fantazií. Janino líčení obsahovalo konkrétní detaily a viditelný pocit viny, což neponechávalo žádný prostor pochybnostem. Opravdu venku mluvila s cizím člověkem.

Když dívenka ukončila zpověď, matka ji poslala do dětského pokoje, ať se převleče do pyžamka. Angela si vyměnila s otcem vážný pohled a oba vyšli před dům. Starý pán si z kabiny náklaďáku vzal montážní páku na pneumatiky a obešel vozidlo ke dveřím nákladového prostoru. V čerstvém blátě pod zadním nárazníkem viděl spoustu otisků podrážek. Rovněž si všiml provázku uvázaného ke kličce; ten tam nikdy nebyl. Prohlédl si otisky pozorněji a poznal, že ten člověk se přemístil k boku auta, který byl dále od domu, a potom – podle délky kroků – se ze všech sil rozběhl k Brightly Road.

„Mně se to nelíbí,“ řekl dceři. „Možná jsem ho přivezl až z Londýna.“

Angela zkřížila paže na prsou, jako by jí byla zima. „No ale už utekl, ať to byl kdokoliv.“

Čekala, že s ní otec bude souhlasit, ale starý pán měl jiný názor. „Zavoláme Rodneymu.“

Rodney byl Angelin mladší bratr a nově jmenovaný konstábl místního policejního sboru. Otcovy informace pokládal za natolik závažné, že s nimi seznámil svého seržanta. Ten nad nimi málem mávl rukou, ale pak si vzpomněl na nejnovější oběžník ze Scotland Yardu. Psali tam něco o nákladních automobilech, které přivážely zemědělské produkty do tržnice. Ve tři čtvrtě na devět večer se zpráva dostala k Nathanu Chathamovi.

Slaton se rozhodl, že až do tří do rána zůstane v pohybu a pak se poohlédne po místu, kde by mohl složit hlavu. Jestli nenajde uspokojující útulek, vyspí se v lese. Moc pohodlné to nebude, ale pokud donutí policii pátrat v co nejširším okruhu, měl by být v bezpečí. Uvažoval, zda to s opatrností nepřehání. Možná si malá Jana to tajemství nechala pro sebe. Anebo její matka nepatřila k podezřívavým ženám. Stačilo však, že kolem projelo auto a po chvíli nad ním přeletělo letadlo, a opatrnost se vrátila.

Přemýšlel, že by mohl naskočit do jiného náklaďáku nebo ukrást osobní automobil, ale oblast, v níž se pohyboval, byla velmi řídce osídlena. Moc příležitostí se mu nenaskytne. A ještě důležitější bylo, že jen málo z těchto možností by si Chatham nedokázal prověřit. Slaton byl rád, že se s vrchním inspektorem Nathanem Chathamem osobně setkal. Co asi teď dělá? Pořád vyslýchá Christinu v naději, že dívka drží klíč k celé záhadě? Aspoň že už jí nic nehrozí, pomyslel si David. A velký inspektor teď možná vztekle rázuje s prázdnýma rukama po své kanceláři a pokouší se předvídat nepředvídatelné. Anebo se už jeho lidé hemží kolem nepříliš vzdálené farmy, fotografují, prohledávají korbu náklaďáku, jestli tam nenajdou třeba zapadnutý vlas, a chrlí dotěrné otázky na vyděšenou holčičku? Snad ne.

Jednu věc však Slaton věděl s jistotou. Ze všech lidí, kteří po něm teď pátrají, pro něj největší hrozbu představuje právě inspektor Scotland Yardu. Má k dispozici potřebné zdroje, výhodu domácího prostředí a ještě něco – klidnou sebejistotu lidí, kteří obvykle dostanou, po čem pasou. Chatham bude houževnatý a vytrvalý a Slaton má jedinou možnost, jak ho setřást ze své stopy. Musí Chathamovi předat tu druhou jadernou zbraň spolu s těmi, kdo se jí zmocnili. A aby se mu to podařilo, musí se odtud vzdálit a udržet si svobodu pohybu a konání.

Pro začátek mohl pouze předpokládat, že setkání na farmě odhalilo jeho polohu. Pokud Chatham zahájil pátrání, sehnal si mapu a farmu na ní výrazně vyznačil. Pak v určitém okruhu zablokuje všechny silnice a železnice, přičemž vzdálenost kontrolních bodů od středu bude úměrná času, který uplynul od chvíle, kdy uprchlíka naposled někdo spatřil. Pak opíše kolem farmy další kruh, tentokrát o menším poloměru, protože bude vycházet ze vzdálenosti, jaká se za tento čas dá urazit pěšky. Musí počítat s širokým rozmezím a horní hranicí deset, možná dokonce dvanáct kilometrů za hodinu. V tomto menším okruhu bude pátrání postupovat metodicky, po obvodu se rozmístí co nejvíc mužů, aby mohli prostor pokud možno neprodyšně uzavřít. Z farmy se rozběhnou psovodi se svými svěřenci, kteří půjdou po pachové stopě. Tomuto vývoji situace Slaton přizpůsobil svou taktiku. Bude se držet stranou hlavních silnic a železničních tratí, půjde pěšky, ale s maximální rychlostí.

Vědět, jaké kroky inspektor podnikne, znamenalo podstatnou výhodu. A k tomu mohl přidat skutečnost, že Chatham nemá šanci uhodnout, kam uprchlík míří. Zbývala pouze otázka, jak se tam dostat co nejrychleji. Znovu se podíval do turistické mapy, kterou našel v narkomanově autě, a jméno té vesnice na něj přímo vyskočilo. Uppingham. Leží asi o čtyřicet kilometrů dál na severozápad. Jeho nejbližší cíl. Slaton už vesnici navštívil, za příznivějších okolností, a dobře znal její okolí. Čím déle o tom přemýšlel, tím víc se mu ten plán líbil. Poskytne mu několik životně důležitých nástrojů pro práci, která ho čeká. A jednoho inspektora Scotland Yardu maximálně vytočí.

Chatham jásal radostí, když se dozvěděl o setkání malé Jany Smithertonové-Coleové s cizincem. Během několika minut si ověřil, že její dědeček to dopoledne skutečně přivezl zboží do nové tržnice Covent Garden a téměř určitě odtamtud někoho přivezl k farmě své dcery. A přestože svědectvím šestiletých dětí obvykle nepřikládal velkou váhu, Janin popis se na Slatona přesně hodil. Velitelské stanoviště ve Scotland Yardu ožilo horečnou aktivitou.

Místní policie zahájila pátrání v bezprostředním okolí farmy blízko městečka St. Ives. Chatham nařídil uzávěru všech silnic v oblasti a na obou koncích železniční trati, která vedla pět kilometrů jižně od farmy, nechal zřídit kontrolní body. Do akce byla uvedena policie čtyř sousedních hrabství a její jednotky mělo do hodiny posílit dalších dvě stě mužů. Ze dvou vojenských základen vyrazila prakticky celá posádka, celkem tři stovky ozbrojenců. Vojáci poskytnou nejrůznější vybavení, které usnadní pátrání, od terénních vozidel po vycvičené psy. Ale i další věci, o kterých Chatham v životě neslyšel, natož aby jim rozuměl, kromě jiného čtyři helikoptéry Westland vybavené kamerami pro noční vidění, pátracími reflektory a čímsi infračerveným – inspektor to slovo nedokázal ani zopakovat. Vrtulníky budou kroužit nad přesně určenými oblastmi, soustředěnými kolem náklaďáku starého pana Smithertona.

Během hodiny zaplaví západní část hrabství Cambridge tisícovky mužů v uniformách i v civilu, jejichž společným cílem bude dopadení jediného člověka. Takové soustředění sil a prostředků Chatham za osmadvacet let práce u Scotland Yardu nezažil. Doufal jen, že zato bude mít brzy co ukázat.

Slaton odhadoval, že za první hodinu urazil čtrnáct až patnáct kilometrů, ovšem díky tomu, že se držel vedlejších cest s prakticky nulovým provozem. Velmi mu pomohlo, že nesl pouze batoh přehozený přes ramena a lehčí o láhev rumu, kterou zahodil. Klusal stálým tempem po krajnici. Byl si vědom, že na silnici je riziko odhalení vyšší, ale pro tuto chvíli byla nejdůležitější rychlost. Kromě toho zhoustla oblačnost a přestala propouštět měsíční svit. Postup přes louky a lesy by byl za těchto podmínek bolestně pomalý, nemluvě o nebezpečí podvrtnutí kotníku nebo roztržení šatů.

Každých pět nebo deset minut ho projíždějící auto donutilo uskočit stranou a skrýt se ve vzrostlém živém plotě, které tak příhodně lemují snad všechny anglické silnice. Postup za druhou hodinu odhadl na třináct kilometrů, ale pak se mraky začaly protrhávat a Slaton se přesunul do polí a luk. Na nerovném a měkkém povrchu musel citelně zvolnit. V uctivé vzdálenosti obešel několik stád ovcí, aby zvířata nepolekal, a držel se daleko od těch několika budov, které ve tmě rozeznal. Většinou to byly stáje a stodoly, které vypadaly jako roky nepoužívané, ovšem David si nemohl dovolit opakovat předchozí chybu.

Krátce po desáté překonal nízký pahorek a v dálce spatřil malou vesnici, usazenou na dně údolí. Její světla vrhala do mlžného oparu nad střechami nažloutlou zář. Slaton zamířil rovnou ke vsi a brzy narazil na silnici. Držel se za starou kamennou zídkou porostlou břečťanem, která se táhla podél ní, až dorazil k silničnímu ukazateli. Hlásil, že tři kilometry vzdálená obec se jmenuje Oundle.

Našel si travnatý palouk a posadil se. Zády se opřel o zídku, natáhl nohy a okamžitě pocítil úlevu v namožených svalech. Začal ho chladit pot na odhaleném obličeji a krku. Žádné překvapení, když teplota poklesla k bodu mrazu. Všiml si, že má zablácené boty a manžety kalhot. Rukáv měl provlhlý následkem uklouznutí při překonávání strouhy.

Z batohu vylovil láhev vody a dlouze se napil, pak vytáhl mapu a malou tužkovou baterku. Litoval, že mapa není topografická a neznázorňuje kontury terénu, ale aspoň měla slušné měřítko, aby zobrazovala polní cesty a malé osady. Instinktivně držel mapu prohnutou, aby svými okraji zakrývala zdroj světla – odražené osvětlení zasahovalo pouze jeho oči a zeď za jeho zády. Rychle vyhledal Oundle a odhadl, jak daleko se dostal od Smithertonova náklaďáku. Zklamalo ho, ale neudivilo, že ušel pouze třiatřicet kilometrů, o tři méně, než doufal. Přesto postupoval docela rychle. Půda byla po nedávných deštích rozmoklá a poslední hodinu byla chůze v rozbahněném terénu obzvlášť namáhavá. Musí se vrátit na silnici.

Znovu se napil a složil mapu tak, aby ukazovala oblast, kudy se bude příští hodinu pohybovat. V tom okamžiku zaslechl hukot blížícího se nákladního automobilu. Pohotově zhasl baterku. Smysly měl vybičované na nejvyšší míru a rychle rozpoznal, že se blíží dva dieselové motory. Zněly jako identické. A v tuto pozdní hodinu…

Spěšně nastrkal všechno do batohu a rychle se rozhlédl doleva a doprava. Zídka byla asi metr dvacet vysoká a táhla se k vesnici, kam až dohlédl, ale na pravé straně končila sotva deset metrů daleko. A protože automobily přijížděly od vesnice, může se spoléhat na dostatečné krytí, až ho budou míjet. S rachotícími motory přímo za zády Slaton cítil, jak se mu chvěje půda pod nohama. A pak se ozvalo nezaměnitelné skřípání brzd.

Velké náklaďáky zastavily a podle řazení rychlostí Slaton poznal, že několikrát popojely dopředu a dozadu. Nakonec motory zhasly a jejich ohlušující rachot nahradily ještě více znepokojivé zvuky.

„Takhle to chcete, seržante?“ zvolal mladý hlas.

„Výborně. Tohle by mělo fungovat. Nechte reflektory rozsvícené.“

„Jste si jistý, že je to správné místo?“

„Major říkal dva kiláky tímhle směrem od Oundle. A mějte zbraně připravené, chlapi, ne aby se vám někde válely.“

„Na ukázku síly, jo?“

„Přesně tak.“

Slaton náhodou zakopl přímo o silniční zátaras. A zátaras zakopl o něj. Už podruhé této noci ho opustilo štěstí. Plížil se pod zídkou na jediné místo, které nabízelo alespoň chabý úkryt, protože se tam rozbujela vegetace. Zoufale se snažil vměstnat za hustý porost, aniž by způsobil hluk nebo pohyb dlouhých šlahounů, které přerůstaly na druhou stranu zídky.

Poslouchal, jak se pět nebo šest vojáků usadilo na přiděleném stanovišti. Rozmlouvali spolu o tom, o čem vojáci obvykle rozmlouvají, a vyměňovali si názory na teroristu, kterého měli chytit. Ani jeden z jejich nápadů nebyl pro Izraelce, jenž se tiše krčil deset kroků od nich, ničím zajímavý. Slaton se snažil zavrtat hlouběji do země a přitahoval přes sebe šlahouny plané révy a větvičky keřů. Na druhé straně zídky zavládla uvolněná, téměř rozverná nálada. Pak přijel první osobní automobil.

Seržant břitce vyštěkl několik rozkazů a Slaton u nejméně jedné zbraně slyšel cvaknutí uvolňované pojistky. Auto zastavilo a jeho řidička obdržela očekávanou otázku: „Viděla jste tohoto muže?“ Slaton se domníval, že snímek, který jí ukazují, už mu bude hodně podobný. Zmatená řidička odpověděla, že ne, a svolila ke zběžné prohlídce svého vozidla. Za minutku ji vojáci propustili a zdálo se, že jsou ještě spokojenější než před chvílí.

Slaton odhadoval, jak účinné maskování se mu podařilo vytvořit. Mezerami mezi listím dobře viděl na konec zídky – pochyboval, že by někdo z vojáků našel důvod, proč ji přeskakovat nebo přelézat – ale nemohl posoudit, zda některá část jeho těla nezůstala náhodou nezakrytá. Děkoval své předvídavosti, že si vzal tmavý oděv. A už nenadával na bláto a trsy trávy, které mu po přebrodění strouhy znečistily nohavice. Opatrně pohnul několika větvičkami a pomalu si přes nohy rozložil suché listí. Pořád dolaďoval maskování, když spatřil pohyb a ztuhl.

Zpoza zídky se vynořil jeden z vojáků, podsaditý týpek připomínající požární hydrant. Přes hrudník měl zavěšený samopal a kráčel přímo ke Slatonovi. Přiblížil se na několik kroků a uprchlík se připravoval k útoku. Davidovi bylo jasné, že soupeře nedokáže vyřídit ani rychle, ani tiše. Kidonovi chyběl jen zlomek vteřiny, aby se vrhl na protivníka, když se voják – podle výložek seržant, který jednotce velel – zastavil. Pak spustil zip poklopce a začal močit. Uprostřed procedury se ho jeden podřízený přes zídku na něco zeptal a seržant se pootočil, aby odpověděl. Přesměrovaný proud moči potřísnil Slatonovi levou nohavici. Ale to už si voják ulevil, vytáhl zip, otočil se a vlhkou trávou brouzdal kolem zídky ke svým mužům. Slaton se zhluboka nadechl a řekl si, že ho štěstí přece jenom úplně neopustilo.

Za hodinu hlídkování prohledali vojáci tři osobní automobily a jeden nákladní, samozřejmě bez hmatatelného výsledku, a začínali se nudit. Představa noci probdělé jen proto, aby obtěžovali hrstku civilistů, vyvolala jistý rozkol a seržant dovolil dvěma vojínům lehnout si v kabinách náklaďáků. Ostatní se s nimi později vystřídají. Krátce nato se objevil balíček karet a hlídka usedla k partii pokeru o nízké sázky.

Slaton si únik pečlivě naplánoval. Mohl se pohybovat pouze jedním směrem, doleva a přikrčený za zídkou. O padesát metrů dál se silnice i se zídkou stáčela mimo dohled. Na trase se nevyskytovaly žádné překážky, proto ovšem také žádné možnosti úkrytu, až na samotnou kamennou zeď. Jeho hlavní starostí bude zachovat naprosté ticho. Nesmí také vyvolat žádný pohyb postřehnutelný z druhé strany. David čekal, až u kontrolního stanoviště zastaví další automobil. Ten odvede pozornost hlídky a také to bude nejméně pravděpodobný okamžik, kdy by si někdo z vojáků zašel ulevit.

Vozidlo, které nakonec přijelo, bylo naprosto dokonalé. Řidič středního věku vezl mnohem mladší pasažérku. Oba se střídavě smáli a dohadovali, zjevně pod vlivem alkoholu.

Za hlasitého hovoru z protější strany zídky Slaton opatrně vstal a odplížil se z úkrytu. Ihned ho rozbolely strnulé svaly na nohou. Tiše postupoval podél kamenného valu a teprve o sto metrů dál se odvážil ohlédnout. Řidič stál u otevřeného kufru auta, chrlil urážky a bodal prstem do hrudi muže před sebou. Zcela ignoroval fakt, že stojí proti drtivé přesile těžce vyzbrojených vojáků. Jeho společnice rovněž vystoupila a snažila se partnerovi pomoct. Vrávorala na vysokých podpatcích připomínajících chůdy, až nakonec neudržela rovnováhu a spadla obličejem do bláta. Slaton bojoval s pokušením zdržet se a sledovat zajímavé představení.

Vypil poslední zbytek vody a vrátil prázdnou láhev do batohu. Připozdívalo se. Další hodinu budou silnice opuštěné. O sto metrů dál již na silniční zátaras vůbec neviděl. Slaton bez rizika přelezl kamennou zeď, která mu tak dobře posloužila, a vyrazil klusem po krajnici. Krev v nohou se mu rychle rozproudila, strnulost způsobená dlouhou nehybností v úkrytu začala polevovat. Přes všechno nepohodlí David věděl, že je pro několik příštích hodin v bezpečí, protože se dostal za obvod oblasti, kterou Chatham prohledával. Podíval se na hodinky a postupně zrychloval.
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Následující den jsem zavolal Janet a domluvil si na večer schůzku s Carlem. Chtěl jsem se ho vyptat na deník a na tu šifru. Chtěl jsem vědět, proč tuhle důležitou část odůvodnění obžaloby nikdo nenapadl. Chtěl jsem vidět jeho výraz, až mi bude odpovídat na otázku, jestli ví, co tím Crystal myslela, když do deníku napsala, že to „dneska skončí“. Chtěl jsem vyzkoušet jeho upřímnost. Jenže nejdřív jsem si potřeboval promluvit s Berthelem Collinsem. Několikrát jsem mu volal a pokaždé mu nechal vzkaz v hlasové schránce. A když mi ko-nečně zavolal zpátky, už jsem byl na cestě na Vyhlídku. 

„Co pro tebe můžu udělat, Joe?“ zeptal se. 

„Děkuju, že jste zavolal, pane Collinsi. Narazil jsem v soudním spise na něco zvláštního a rád bych se vás na to zeptal.“ 

„Už je to hodně dlouho, ale budu se snažit ti odpovědět.“ 

„Jde o ten deník - deník Crystal Hagenové. Byla v něm šifra. Pamatujete se na to?“ 

Collins se na druhém konci linky zarazil a pak řekl tichým, zádum-čivým hlasem: „Ano, pamatuju se.“ 

„Fajn. Já jsem našel dopis adresovaný Ministerstvu obrany, ve kte-rém pan Peterson žádá o její rozluštění. Jak to tehdy dopadlo?“ Nastala další odmlka, než Collins odpověděl. „Peterson ten dopis podepsal, ale já ho koncipoval. Byl to jeden z mých příspěvků k tomu případu. Tehdy v roce 1980 jsme neměli počítače, aspoň ne takové, jaké máme dnes. Napadlo nás, že Ministerstvo obrany by mohlo mít k dispozici technologii, pomocí které by se ten kód dal prolomit, a Peterson mi dal za úkol je kontaktovat. Celé hodiny jsem se snažil najít člověka, na kterého bych se mohl obrátit. Po několika týdnech marného snažení jsem našel jednoho chlapíka, který mi slíbil, že se na to podívá.“ 

„A co se teda stalo? Dostal jste od něj nějakou odpověď?“ 

„Nedostal. My jsme sice kmitali přímo světelnou rychlosti’, ale jednat s ministerstvem bylo totéž jako snažit se plavat v marmeládě. Nevím, jestli jsi to ve spise našel, ale Iverson požadoval urychlený proces.“ 

„Urychlený proces? Co to znamená?“ 

„Obviněný může požádat o to, aby byl jeho případ projednán před soudem ve lhůtě šedesáti dnů. Děláme to jen zřídka, protože čím víc se kauza protahuje, tím lépe pro obhajobu. Získáme víc informací, máme čas na vlastní zevrubné vyšetřování, snižuje se důvěryhodnost svědků. Iverson neměl jediný důvod žádat o urychlený proces, ale udělal to. Byl jsem u toho, když se ho Peterson pokoušel přesvědčit, aby tu žádost stáhl. Potřebovali jsme čas na přípravu. Potřebovali jsme odpověď od Ministerstva obrany. Iversonovi to bylo jedno. Vzpomínáš, jak jsem ti říkal, že nám s tím případem vůbec nepomáhal, že to všechno sledoval jako v televizi? Tak přesně o tom teď mluvím.“ 

„A jak to teda dopadlo s ministerstvem? Proč tu šifru nerozluštili?“ 

„Nepřikládali tomu zvláštní důležitost. Tohle se stalo dřív, než ses ty narodil, ale tenkrát v roce 1980 zadržovali Íránci jako rukojmí dvaapadesát amerických občanů. Navíc byl volební rok. 

Všichni se soustředili na řešení krize a já nesehnal nikoho, kdo by mi k tomu něco řekl, ani mi nikdo od nich nezavolal. A balíček, který jsem jim poslal, zmizel někde v černé díře. Po procesu jsem jim telefonoval informaci, že už je pozdě, že už na našem kódu nemusí pracovat, a oni vůbec neměli ponětí, o čem to mluvím.“ 

„Nepokoušel se ho rozluštit prokurátor?“ 

„Myslím, že ne. A proč taky? Veškeré závěry ukazovaly jen na Iversona. On nepotřeboval luštit žádnou šifru. Věděl, že porota si deník vyloží tak, jak si on bude přát.“ 

Zajel jsem na parkoviště před Vyhlídkou, zastavil a položil si hlavu na opěrku sedadla. Hlodala ve mně poslední otázka, ale váhal jsem s jejím položením. Tak trochu jsem chtěl věřit, že Carl není taková zrůda, jakou líčil prokurátor. Ale chtěl jsem znát pravdu. „Pane Col-linsi, jedna moje kamarádka si myslí, že Carl nechtěl, aby ten deník někdo rozluštil. Podle ní věděl, že jasně ukáže na něj. Bylo to tak?“ 

„Máš chytrou kamarádku,“ odpověděl zamyšleně. „Před třiceti lety jsme vedli úplně stejnou debatu. Myslím, že John Peterson měl stejný názor jako ona. Zdálo se mi, že John ve skutečnosti nestojí o rozluštění, a proto ten úkol zadal mně. Já byl v té době jenom obyčejný koncipient. John podle mě chtěl pouze zdokumentovat, že jsme se o to pokoušeli, ale o výsledky moc nestál, protože... jak bych to...“ Collins zhluboka vzdychl. „Pravda je taková, že občas je těžké ze sebe vydat všechno, když obhajuješ člověka, o kterém víš, že svou oběť zavraždil.“ 

„A vy jste se někdy na tu šifru v deníku Carla ptal?“ 

„Samozřejmě. Jak jsem říkal, John se snažil Carla přesvědčit, aby tu žádost o urychlený proces stáhl. Tohle byl jeden z našich argu-mentů - že bychom rozluštěním šifry mohli získat cenný důkazní materiál.“ 

„A co vám Carl odpověděl?“

„To se těžko vysvětluje. Většina těch, kteří svůj zločin spáchali, podepíše přiznání viny. A on odmítl klasifikaci na vraždu druhého stupně a snížení trestu. Naopak většina těch nevinných se snaží proces co nejvíc oddalovat, aby se obhajoba mohla co nejlíp připravit. A on požadoval urychlený proces. My jsme se snažili rozluštit kód a přitom to vypadalo, že náš klient pracuje proti nám. Musím ti říct, Joe, že mně to připadalo, že Carl Iverson se zkrátka chce nechat zavřít.“ 
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Restaurace skýtala výhled na Hyde Park. Okna lemovaly boxy ve stylu amerických bister, s mini jukeboxy na stolech, které dokola přehrávaly Elvisovy hity. Hodiny s Mickeym Mousem nade mnou hlásily za pět minut tři čtvrtě na jedenáct – jeho černobílé ručičky ukazovaly na desítku a osmičku. O tři boxy dál seděl pár Francouzů a za nimi skupinka ládující se vajíčky a slaninou.

Jinak byl lokál prázdný.

Položil jsem na stůl poznámkový blok, který jsem sebral v bytě, a mobil, co jsem našel v bahně před panelákem. Stejně jako u telefonu v bytě, ani v mobilu jsem neobjevil žádné kontakty, žádná volaná čísla ani zprávy v hlasové schránce. Jeho ztráta znamenala pro neznámého muže chybu, ale nijak tragickou. Neměl jsem, jak ho s pomocí mobilu vystopovat. Nebyly v něm žádné důkazy, žádná čísla, nic použitelného. Ale ať už měl s Alexem společného cokoli, důrazně mě varoval, abych se držel dál.

Takže jsem ho překvapil.

Byl jsem na správné stopě.

Servírka mi přinesla snídani – omeletu, toasty a konvičku s kávou –, a než odešla, požádal jsem ji o tužku. Jakmile mi ji podala, začal jsem s ní zlehka šrafovat přes prohlubně na prázdných stránkách bloku.

Postupně se vynořila slova.

Vpravo nahoře: Zavolat Vee. To jméno muž vyslovil, když vstoupil do bytu. Na jiném místě stránky byla mnohem slaběji vytlačená další jména: Paul, Stephen, Zack. Zprávy vedle nich byly sotva čitelné. Avšak úplně vespod se objevilo telefonní číslo. Vytočil jsem ho.

„U Anděla,“ ohlásil se mužský hlas.

Čekal jsem a vnímal několik hlasů v pozadí.

„Haló?“

„Ehm, dobrý den,“ promluvil jsem záměrně zmateným tónem. „Nejsem si jistý, jestli mám správné číslo. Je tohle U Anděla v…?“

„Soho.“

Zarazil jsem se. „Moment, tohle je hospoda? Hospoda U Anděla?“

„Jo.“

Roztržitě jsem zavěsil.

Hospoda U Anděla se nacházela na okraji Chinatownu – ale to jsem věděl už předtím. Během stáže u novin mě přidělili k ostřílenému reportérovi, který pokrýval události v City. U Anděla byl jeho oblíbený lokál. Chodil tam až do důchodu, kdy se přestěhoval na venkov k Norfolku.

Ale já tam chodit nepřestal.

Vracíval jsem se tam pravidelně, dokud Derryn neonemocněla.

 

Parkoval jsem na opačné straně parku. Vešel jsem do něj u Hyde Park Corner a zamířil k jezeru Serpentine. Všude panoval klid. Stromy byly holé, voda v jezeře temná a nehybná. Rozviřovaly ji jen dva modely lodiček, které klouzaly po hladině poháněné větrem opírajícím se do plachet. Pokračoval jsem v chůzi a nasával atmosféru parku: vůni trávy pokryté vrstvou spadaného listí a šelest větví holých dubů a jilmů očekávajících příchod zimy.

Přede mnou pobíhaly děti, jejichž zablácené stopy jasně prozrazovaly, kde a jak dlouho byly předtím. Jejich rodiče je s úsměvem pozorovali zpovzdálí, zatímco si o něčem povídali. Ucítil jsem bodnutí samoty. Vzpomněl jsem si, jak jsme s Derryn plánovali založení rodiny, jak jsme mluvili o tom, jaké asi bude poprvé držet naše dítě v náručí, nebo ho – či ji – vést za ruku do školy. Nedlouho poté, co jsme se o dítě začali pokoušet, lékaři Derryn diagnostikovali rakovinu, a pak – když její nemoc zcela ovládla naše životy – jsme se už ani nesnažili.

Vzpomínka na Derryn mě dovedla k Alexovi. Věděl jsem, že není možné, aby zemřel při autonehodě a zároveň ji přežil, stejně jako jsem věděl, že není možné, abych se vrátil domů a našel tam Derryn sedět v houpacím křesle na zadní terase.

A přesto jsem v Maryiných očích nikdy nezahlédl ani zlomek pochyb. Beze zbytku věřila tomu, co viděla, a tomu, co mi vyprávěla. A malý kousek mě – možná větší než jen malý – si přál, aby měla pravdu. Chtěl jsem, aby Alex žil, jakkoli nepravděpodobné se to zdálo. Možná jsem si myslel, že by mi to něco přineslo: rozuzlení, závěr.

Možná i odpovědi.

Možná konec mojí samoty.

 

Po několika dnech temných mračen a ostrého větru konečně začalo sněžit, právě když jsem se vracel k autu. Nastoupil jsem, nastartoval a pustil topení naplno a potom začal procházet kontakty ve svém mobilu. Jakmile jsem našel číslo, které jsem hledal, stiskl jsem Volat.

„Imigrační poradna.“

Usmál jsem se. „Ale no tak, vážně?“

„Kdo volá?“ zeptal se hlas.

„Imigrační poradna?“

„Davide?“

„Jo. Jak se vede, Spikeu?“

„Chlape, o tobě jsem neslyšel už věky.“

Chvíli jsme si povídali. Spike byl ruský hacker, který do Británie přijel na studentské vízum a už tu nelegálně zůstal. Bydlel někde na severu Londýna a poskytoval své informační služby za hotovost. Když jsem ještě pracoval u novin a věčně sháněl nějakého sólokapra, často jsem jeho pomoci využíval.

„Co pro tebe můžu udělat, chlape?“ Hodiny sledování hudebních videí a amerických seriálů se na jeho přízvuku začínaly dost podepisovat.

„Potřebuju, abys nažhavil svůj superpočítač.“

„Jasnačka. O co jde?“

„Mám mobil a chci zjistit, komu patří. Nemá v sobě žádná volaná čísla ani kontakty. Dokázal bys ze sériového čísla zjistit, kde byl koupený a třeba i na koho je registrovaný?“

„To se ví, žádnej problém.“

„Díky, Spikeu.“

„Dej mi pár hodin, jo?“

„Jasně.“

Nadiktoval jsem mu sériové číslo.

„Moje sazba se od minula zvedla,“ varoval mě.

„Na ceně nezáleží, Spikeu.“

Zavěsil jsem a během několika vteřin se mobil znovu rozvibroval. Pohlédl jsem na displej. Bristolské číslo. John Cary. Zapomněl jsem mu znovu zavolat.

„Johne,“ vyhrkl jsem do telefonu. „Omlouvám se, že jsem se už neozval.“

Ticho.

„Nechal jsem vám zprávu,“ pokračoval jsem.

„Nemůžu teď moc mluvit,“ odpověděl.

„Dobře.“

„Pořád chcete proklepnout tu fotku?“

„Určitě.“

„Pošlete mi ji domů. Znám chlápka z forenzního, kterej mi dluží službičku. Požádám ho, aby se na to kouknul. Alespoň si pohraje s vybavením laborky, než je vláda začne příští rok kvůli škrtům zavírat.“

„Díky. Vážím si toho.“

„Nejspíš dělám největší chybu svýho života.“

Nevěděl jsem, co na to říct – a tak jsem mlčel. Věděl jsem však, že mě instinkt nezklamal: Johna stále trápilo, co se s Alexem stalo.

Nebyl jsem jediný, kdo potřeboval odpovědi.
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Hospoda U Anděla sídlila v úzké budově, východně od Haymarketu. Když jsem dorazil, ležela už před vchodem vrstvička sněhu. Vedle dveří bylo malé zamřížované okýnko.

Nakoukl jsem dovnitř.

Až na čtverec světla v zadní části lokálu uvnitř panovala tma. Nad hlavou mi visel pár neonových andělských křídel a cedule vedle dveří oznamovala, že hospoda otevírá až v poledne. Podíval jsem se na hodinky. 11:40.

„Jste tu brzo.“

Otočil jsem se a spatřil ženu, která mě přejížděla pohledem od hlavy k patě. Byla to čtyřicátnice, bledá, s drobnou chlapeckou postavou, odbarvenými blond vlasy a šedýma očima. Usmál jsem se na ni, ale ona jen zavrtěla hlavou. Podívala se na dveře hospody, potom na oblohu a přitáhla si dlouhý kabát s falešnou kožešinou blíž k tělu.

„Vraťte se za dvacet minut.“

Začala odemykat dveře.

„Nepřišel jsem kvůli pití.“

Znechuceně se na mě ohlédla. „Estli hledáte stripbar, musíte –“

„Kvůli tomu tu taky nejsem.“

Zastavila se v otevřených dveřích. „Chcete si pokecat?“

„Tak nějak.“

„Todle není jehovistická hospoda.“

Začala za sebou zavírat, ale já strčil do dveří nohu a naklonil se k ní.

„Žádný prachy tu nemáme.“

Mluvila se silným eastendským přízvukem.

„Nechci vás okrást,“ uklidňoval jsem ji.

Mračila se na mě a pak obrátila oči v sloup. „Chlupatej. Kruci, to je teda na hovno den.“ Odhodila kabát na jeden ze stolů u dveří.

„Nejsem policajt. Chci si jen promluvit.“

„O čem?“

„Můžu dál?“

„Ne.“

Promnul jsem si ruce. „V tom případě tu oba umrzneme.“

Rozhlédla se po ulici, zamračila se na padající sníh a pak se podívala na mě a znovu zakoulela očima. „No budiž,“ povzdechla si a ustoupila. Dveře mi nechala otevřené.

Následoval jsem ji dovnitř.

Od mojí poslední návštěvy se lokál skoro nezměnil. Vyměnili tapety, ale nic víc. Místnost byla dlouhá a úzká s pěticípým výklenkem vzadu, kam se pohodlně vešlo několik stolů a jukebox.

„Tak co chcete?“ zeptala se a přesunula se za bar.

Vklouzl jsem na jednu ze stoliček a vytáhl blok a pero. „Jak se jmenujete?“

„Co je vám po tom?“

Podal jsem jí vizitku. „Jsem David Raker.“

Předklonila se přes pult a prohlédla si ji. „Soukromej vyšetřovatel, co hledá pohřešovaný lidi? Netušila jsem, že něco takovýho existuje.“

„Jsem živoucí důkaz.“

Přikývla. „Jade.“

„Tak se jmenujete?“

„Jo.“

„Hezké jméno.“

„Když myslíte.“

„Nejste zvyklá na komplimenty?“

„Od hezounů, jako jste vy?“ Potřásla hlavou. „Ne. Poslední chlap, co mi tvrdil, že mám hezký jméno, vážil sto třicet kilo a na palici měl přehazovačku až k bradě.“

Usmál jsem se. „Tak si češu vlasy o víkendech.“

Koutky úst jí zacukaly, ale rychle se zas ovládla. Podruhé mě sjela pohledem od hlavy k patě, ale nic neřekla.

„Do kolika máte dneska šichtu?“ zeptal jsem se.

„Do sedmi.“

„To je dlouhý den.“

Pokrčila rameny. „Těžkej život.“

Pohlédl jsem na blok. Nová stránka. Prázdná.

„To vypadá na zajímavej případ,“ zažertovala.

„Taky bych řekl.“

„A co děláte v týhle díře, Columbo?“

Otočil jsem se na stoličce a rozhlédl se po lokálu. „Alespoň ‚v týhle díře‘ od mojí poslední návštěvy vyměnili tapety.“

„Fakt?“

„Jak dlouho tu pracujete, Jade?“

„Co já vím? Půl roku?“

Na stěně za sebou jsem si všiml několika fotek. Sklouzl jsem ze stoličky a přešel k nim. Na jedné stála žena, kterou jsem znal. Bylo to focené na Silvestra, před třemi lety, a ona se tam objímala se skupinkou štamgastů.

Jmenovala se Evelyn.

V dobách, kdy jsem sem chodíval, pracovala za barem. Dost jsme se sblížili – natolik, že jsem jí pověděl i o Derryn a věděl jsem, že ji její rakovina upřímně mrzí.

„Ještě tu dělá Evelyn?“

„Ne.“

Otočil jsem se zpět. „Kdy odešla?“

Cosi se jí zablesklo v očích. „Nemám šajn.“

Změřil jsem si ji pohledem. „Nevíte, kdy odešla?“

„Bylo to ještě předtím, než jsem nastoupila.“

Vrátil jsem se k baru a znovu se posadil na stoličku. Nevěřil jsem jí, ale nemohl jsem přijít na jediný důvod, proč by měla lhát.

Rozhodl jsem se přistoupit k věci. „Hledám někoho, kdo sem možná chodil. Můžu vám ukázat jeho fotku? Třeba si vzpomenete, jestli jste ho tady viděla, nebo ne.“

Přikývla. Vytáhl jsem Alexovu fotografii, kterou mi dala Mary, a podal ji Jade. Mžourala na ni, jako by byla trochu krátkozraká. „Jak se jmenuje?“

„Alex Towne.“

Zadívala se na mě přes okraj fotky.

„Znáte ho, Jade?“

Chvíli mlčela a pak mi fotku vrátila. „Ne.“

„Jste si jistá?“

„Jasně, že jsem si jistá.“

V horní kapse jsem měl papír se jmény z bloku, co jsem našel v Eagle Heights. Rozložil jsem ho. „A co štamgasti s těmihle jmény?“ Přepsal jsem je na nový papírek, jedno pod druhé.

Přečetla je a pokrčila rameny. „Možná.“

„Znáte je, nebo ne?“

„Jak to mám ksakru vědět?“ vyprskla. „Todle sice není žádnej Ritz, ale bejvá tu dost frmol. Lidi se tu střídaj jak na běžícím pásu.“

Vzal jsem si papírek zpátky.

„Máte spoustu otázek, Columbo.“

„Je to moje práce,“ vysvětlil jsem a znovu se rozhlédl kolem. Něco mi tu nesedělo. To, jak věděla-nevěděla o Evelynině odchodu i jak reagovala při pohledu na Alexovu fotku.

Otočil jsem se zpět k ní.

Podezřívavě si mě měřila. Netušila, proč jsem se tak rozhlížel ani kam celý rozhovor směřuje. Možná šlo o přirozenou podezřívavost, vypěstovanou prací za barem – jednání s opilci a odpálkovávání slizkých návrhů se na člověku muselo podepsat. Nebo mi možná opravdu lhala a začínala se bát, že jsem ji prokoukl.

Zničehonic se dveře do hospody rozlétly.

Oba jsme se otočili a spatřili dva postarší muže. Jeden z nich se zrovna smál něčemu, co řekl ten druhý, ale při pohledu k baru se zarazil. „Brejden, Jade. Sme tu moc brzo?“

Podívala se na mě a pak zpátky na ně. „Ne, Harry.“

Přišourali se k baru.

Jeden se posadil na stoličku a začal po kapsách lovit drobné. Druhý se postavil vedle něj a zamžoural na piva na čepu. Potom oběma sklouzl pohled na Alexovu fotografii a vzápětí na mě.

„Brejden,“ pozdravil Harry.

Oběma jsem pokývl hlavou. „Dobrý.“

Jade se trochu uvolnila a na tváři se jí usadil vzpurný výraz. Myslí si, že si na ni už netroufnu.

„Je Alex Towne naživu?“

Cosi jí problesklo za očima.

„Jade, je Alex Towne naživu?“

Přesunula se k zadní části baru, kde pod zrcadlovou stěnou spočívala řada píp, a popadla dvě prázdné sklenice. Beze slova začala do jedné z nich čepovat pivo a současně sledovala můj odraz v zrcadle, jako by se mi snažila dokázat, že nemá co skrývat. Jakmile dočepovala první pivo, pustila se do druhého.

„V pohodě, Jade?“ zeptal se Harry.

Přikývla. Starší z dvojice zatěkal pohledem mezi mnou a jí, jako by se snažil zjistit, jestli ji obtěžuju. Oba však očividně znali Jade natolik dobře, aby věděli, že se nenechá buzerovat ani zastrašit – obzvlášť když je v bezpečí za barem.

Sebral jsem blok a fotku a odešel.

Tohle nebyl konec.

Vrátím se v sedm, až jí skončí směna – a tentokrát mě nebude čekat.
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Kostel svatého Jana Křtitele stál v Redbridge, poblíž North Circular Road, vmáčknutý na malou plochu za řadou obchůdků. Navzdory podivnému umístění mimo hlavní silnici šlo o hezkou, moderní budovu – krémové stěny a odhalené trámy. Nad dveřmi visel obrovský kříž, umně vyřezaný z tmavého dřeva.

Vchod byl zamčený, a tak jsem kostel obcházel, dokud jsem neobjevil pootevřené dveře s cedulí „Kancelář“. Škvírou jsem uvnitř zahlédl prázdnou místnost a řadu stolů a knihovnu na vzdáleném konci. Rozhlédl jsem se kolem. O kus dál stála malá stodola: dřevěná, jako kůlna.

Její dveře byly taky otevřené.

Zamířil jsem k ní.

Na délku i na šířku měřila zhruba šest metrů a zvnějšku nebyla úplně dodělaná, takže dřevo mělo stále syrovou, oranžovou barvu. Uvnitř byla zařízená spíš spartánsky. Několik plakátů, stůl, napájecí šňůra k laptopu, který tam nebyl, blok, několik propisek. Za stolem stála knihovna plná biblí, životopisů a odborné literatury.

„Dobrý den,“ ozvalo se za mnou.

Byl to mladý muž oblečený v ležérní košili a džínách. Stříbrný laptop mu spočíval v podpaží. Muselo mu být kolem třicítky, měl po ramena dlouhé, blond vlasy rozdělené uprostřed pěšinkou, a velké jasné oči. Přátelsky se usmíval.

„Dobrý,“ opáčil jsem. „Hledám zdejšího kněze.“

„V tom případě je tohle váš šťastný den,“ odpověděl. Přikročil ke mně a podal mi ruku. „Reverend Michael Tilton.“

Potřásl jsem mu pravicí. „David Raker.“

„Těší mě. Nejste prodejce biblí, že ne?“

Usmál jsem se. „Ne, nebojte.“

„Uf, výborně!“ zvolal a prošel kolem mě do boudy. „Omluvte ten nepořádek. Moje kancelář v kostele se předělává, a navíc mi tady má za pár týdnů nastoupit nový ministrant. Snažím se dát všechno do pořádku, než dorazí, takže jsem si tu vytvořil menší skladiště.“

Položil laptop na stůl a zpod desky vytáhl malé přenosné topení, které zapojil a nastavil na nejvyšší stupeň. Potom zavřel dveře.

„Dost ubohé poměry, viďte?“ Měl tam jen jednu židli, ale v koutě leželo několik beden. Jednu přitáhl a pokynul mi k ní. „A omlouvám se i za to posezení. Snažím se sem nezvat návštěvy.“

Posadil jsem se. „V pořádku.“

„Díky za pochopení.“

Usadil se za stůl a pohlédl na laptop, na němž se objevila uvítací obrazovka s kolonkou pro heslo. Vytáhl jsem z peněženky vizitku a podal mu ji. „Jak jsem říkal, jmenuju se David Raker. Živím se hledáním pohřešovaných osob.“

Očividně ho to zaujalo. „Opravdu?“

Přikývl jsem.

„To zní jako velmi vzrušující zaměstnání.“

Usmál jsem se. „Má to své lepší i horší stránky, asi jako všechno. Nechci vás příliš zdržovat, reverende Tiltone –“

„Prosím, říkejte mi Michaele.“

Sáhl jsem pro Alexovu fotografii a ukázal mu ji. „Prošetřuju zmizení muže, který sem možná jednu dobu docházel.“

„Dobrá. To je on?“

„Ano. Jmenuje se Alex Towne.“

Michael si zvedl fotku k očím a důkladně si ji prohlédl. „Snažím se přemýšlet,“ zamumlal. „Nemyslím, že bych ho tu viděl – rozhodně ne v posledních měsících.“

„Nejde mi o poslední měsíce.“

„Ne?“

„V tom je ten problém – jde mi spíš o dobu tak před šesti lety.“

Nakrčil čelo, jako by si nebyl jistý, jestli mluvím vážně. „Vy nežertujete.“

„Bohužel ne.“

Znovu si fotku prohlédl. „Kolik je mu let?“

„Teď by mu bylo kolem osmadvaceti.“

„Takže by patřil k našemu mládežnickému spolku?“

„Nejsem si ani jistý, jestli sem docházel pravidelně. Mohl se stavit jen jednou, nebo párkrát. Ale rozhodně se tu minimálně jednou objevil.“

„Jak to víte?“

„Našel jsem mezi jeho věcmi narozeninové přání s adresou prodejce – a ta mě dovedla sem.“

„Aha, chápu.“ Zamračil se a zatnul zuby. „Pamatuji si většinu členů našeho spolku pro mladé – sám jsem ho kdysi vedl –, ale…“

Zatímco si prohlížel snímek, já vytáhl přáníčko.

„Tady,“ řekl jsem a ukázal mu jeho zadní stranu. „Píše se tu, že ho vyrobila Angela Routledgeová. Bydlí tu pořád?“

Zatvářil se sklesle. „Angela před několika lety zemřela.“

„A je tu někdo, kdo tehdy ty přáníčka prodával?“

„Angela ten stánek vedla sama. Popravdě si zařizovala všechno sama: nakupovala materiál, vyráběla přáníčka, o všechno se postarala. Byla to výjimečná žena. Získala pro nás spoustu peněz.“ Odmlčel se, ale pak jako by ho něco napadlo. Zamával Alexovou fotkou. „Můžu si to na pár minut půjčit?“

„Pokud myslíte, že to k něčemu bude.“

„Na schůzky spolku jsem s sebou brával jednoho kamaráda. Zavolám mu, popíšu mu tohoto pána a uvidíme, jestli nebude mít lepší paměť než já.“

„Klidně si půjčte můj mobil,“ navrhl jsem.

„Ne, to není třeba. Beztak jsem ten svůj zapomněl uvnitř, a pokud budu tady venku, měl bych zamknout kostel.“ Ukázal na fotku. „Jak jste říkal, že se jmenuje?“

„Alex Towne.“

Tilton přikývl. „Hned jsem zpátky.“

Obešel mě a zamířil ke kostelu. Čekal jsem a sledoval, jak vrstva sněhu klouže po sešikmené střeše a s dutým puf dopadá na zem.

O několik minut později začal můj mobil vibrovat.

„David Raker.“

„Davide, tady Spike.“

„Spikeu – co pro mě máš?“

Slyšel jsem, jak ťuká do klávesnice. „Fajn, takže ten mobil si někdo koupil na místě zvaným Mobile Network, před třemi týdny. Je to v nějaký průmyslový zóně v Bow. Vypadá to na velkoprodejce, kterej je prodává ze skladu.“

„Chápu.“

„Máš propisku?“

Rozhlédl jsem se po boudě. Na Tiltonově stole jedna ležela.

„Jo, mám.“

„Číslo je registrovaný na Garyho Hoopera.“

„Hoopera?“

„Jo.“

Zapsal jsem si jeho jméno na hřbet ruky.

„Nevím, jestli ti to k něčemu bude.“

„Tohle je super, díky.“

„A vyhrabal jsem ti i záznamy hovorů.“

„Paráda.“

„Vypadá to, že ho dotyčnej sotva používal. Je tu jen několik telefonátů a všechny na stejný tři čísla. Mám ti ty čísla nadiktovat?“

„Jo.“

Přečetl mi je a já si je zapsal pod jméno Garyho Hoopera. První dvě jsem nepoznával. Třetí jsem naopak znal velmi dobře.

Bylo to číslo k Andělovi.

„Spikeu, jsi génius. Peníze ti dodám později, jo?“

Rozloučil jsem se s ním a okamžitě zkusil vytočit ta dvě čísla, co jsem neznal. U prvního se po třech zazvoněních sepnul záznamník. „Dovolali jste se Geraldovi. Nechte mi zprávu a já se vám ozvu.“ Zavěsil jsem a poznačil si jméno Gerald. Tilton se vrátil, právě když jsem se chystal vytočit druhé číslo. Položil svůj mobil na stůl a pohlédl na mě. Jeho výraz mluvil za vše.

„Opravdu mě to mrzí,“ povzdechl si a vrátil mi Alexovu fotografii. „Můj přítel si na něj taky nevzpomíná. Po telefonu se člověk těžko popisuje, ale myslím, že bych dal dohromady seznam všech našich mladých farníků za posledních sedm let a… no, on k nim nepatřil. Snad jsem vás příliš nezklamal.“

„Ne, netrapte se. Díky za snahu.“

Podíval jsem se na jeho mobil. Na displeji svítila zpráva: POSLEDNÍ HOVOR: LAZAR – PEVNÁ LINKA. Znovu se na mě usmál. „Můžu vám pomoct ještě s něčím?“

„Ne, děkuju,“ odpověděl jsem.

Potřásl jsem mu rukou, znovu poděkoval a zamířil ven, do ledového vzduchu a ke svému autu.

 

Cestou zpět provoz výrazně zhoustl. Čím blíž centru jsem byl, tím pomaleji jsem postupoval, až se šňůra aut nakonec zastavila úplně. Sledoval jsem, jak sněhové vločky pomalu zasypávají střechy, pouliční lampy a značky. Kromě nich se venku nic nehnulo.

Po chvíli jsem zacvakl mobil do handsfree držáku a vytočil druhé číslo, které mi Spike našel. Hovor se spojil, ale nikdo to nezvedal. Dvacet vteřin nato se ozvalo cvaknutí a sepnul se záznamník.

Ten hlas jsem poznával.

„Dovolali jste se do kostela svatého Jana Křtitele.“

Byl to Michael Tilton.
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Slaton odešel z hotelu dvacet minut po deváté večer. Pro tento okamžik se rozhodl po krátkém přemýšlení. Bude muset vyšplhat po požárním žebříku a dostat se do Dhalalova bytu v horním patře. Tato akce se nejlépe provádí za časných ranních hodin. Problém však představovala krabice s vybavením. Poslíčci nemívají ve zvyku doručovat balíčky ve tři ráno. Proto se David rozhodl pro pozdní večer. Bude už tma, ale ulice ještě zdaleka neosiří, lidé po celodenní práci vyrazí za zábavou. Splyne s ostatními chodci a pak se ztratí v uličce za Dhalalovou trafikou.

Vzal si taxi, nechtěl se ukazovat v metru během páteční večerní špičky. Řidič se zprvu snažil navázat rozhovor, ale Slaton reagoval jen minimálně, a tak to taxikář nakonec vzdal. Když dorazili na určenou adresu, Slaton přidal k jízdnému skromné spropitné a zdvořile popřál řidiči dobrý večer.

Po vystoupení z taxíku Slaton vyrazil svižnou chůzí jako člověk, který má něco na práci. Kolem se pohybovala spousta lidí a Davida napadlo, že když bude krabici držet svisle před sebou, může za ní částečně schovat obličej před kolemjdoucími. U ústí uličky se zastavil. Vytáhl zpoza pásky účtenku a předstíral, že si ji prohlíží, jako kdyby studoval adresu, kterou zákazník na papírek naškrábal, anebo si ověřoval částku, kterou za nákup zaplatil. Když se chodník na okamžik uprázdnil, hbitě vklouzl do úzkého průchodu.

Po levé ruce měl obchody, které lemovaly Crooms Hill Road. Mezi nimi se o padesát metrů dál nacházela Dhalalova trafika. Vpravo byla situace podobná – zadní trakty malých budov, z nichž některé měly ve vyšších patrech bytové jednotky. V tuto hodinu byly všechny podniky zavřené, až na restauraci na samém konci průchodu. V uličce panovala mnohem hlubší tma než na rušné ulici, svítilo se pouze v několika bytech. Po obou stranách se v hlubokých stínech krčily kontejnery na odpadky, různé bedny a špinavé krabice. Z jednoho bytu doléhala k Slatonovým uším tlumená jazzová hudba a o kus dál se divoce hádali muž a žena, nejspíš manželé.

Došel za Dhalalův dům a zkoumal situaci. Protější budova byla temná a tichá. Dhalalova bohužel ne. Z okna majitelova bytu v prvním patře se linula slabá zář a Slaton slyšel televizní estrádu. Požární žebřík ho také nenadchl, byl v horším stavu, než David čekal, zohýbaný a rezavý. Kupodivu mu přišel na mysl jiný požární žebřík – ten u okna v hotelu Humphrey Hall. Měl ho před očima dlouhé hodiny, když pozoroval Excelsior. Když se snažil zahlédnout nepřítele. Když se snažil nedívat se na ni. Usnula na pohovce, dlouhé nohy malátně natažené pod přikrývkou, a její půvabný profil zalévalo tlumené nepřímé světlo. Podmanivý obrázek, který dokázal uchvátit. Až do chvíle, kdy se objevili ti dva. Potom ji probudil a přivedl zpátky do zlého snu reality.

Mentální výlet do minulosti přerušil křik, který se ozval od konce uličky. Slaton ustoupil do stínu a celou minutu čekal a napínal uši, než usoudil, že mu nic nehrozí. V duchu zaklel, když si znovu prohlédl žebřík, a uvažoval, jestli by se nenašla lepší přístupová cesta. Ale jen krátce, jak tam stál pod nouzovým východem, připadal si jako nahý.

Přesvědčil se, že do uličky nikdo nevešel, a začal šplhat po příčlích. Zkorodovaný kovový rám pod jeho váhou skřípal a sténal, k zemi se snášely šupinky rzi. Zrádný hluk mu drásal nervy, ale zpátky už nemohl. Obětoval utajení za rychlost a během několika vteřin se dostal do druhého patra. Dhalal si naštěstí nevšiml uvolněného zámku okna. Za okamžik už byl Slaton uvnitř i se svým balíčkem a zavřel za sebou okno. Klesl na podlahu a naslouchal.

Zdola pořád hulákala televize. Venku slyšel jakési hlasy, ale uvědomil si, že to je hádka z vedlejší budovy, která nabyla na síle. Došlo mu, jakou neuvěřitelnou pitomost udělal. Proč tolik spěchal? Co kdyby to okno někdo zase zamkl? Nehybně ležel a pevně zavřel oči, ale ta představa ne a ne zmizet. Christina seděla na pláži a v obličeji měla tázavý výraz, jak se usilovně snažila pochopit…

Televizor v Dhalalově bytě náhle ztichl. Dole se ozval šelest, pak kroky na vnitřním schodišti, tiché a docela rychlé, směřující dolů. Zaskřípání, jak se otevřely dveře trafiky a zase zavřely, pak slabé cvaknutí zámku. Shrivaras Dhalal odešel. Slaton zůstal bez hnutí. Co se to děje? Přestal být soustředěný a dopustil se těžkého amatérismu. Musí to být únavou.

Přinutil mozek přijímat rozkazy. Dalších deset minut pozorně naslouchal a pak se dal do práce. Mohl to být snadný úkol, nebýt stísněného prostoru v podkroví, kde se mohl jen plazit. Stejně musel pohyb omezit na minimum, protože shora trčely ze dřeva ostré konce pokrývačských hřebíků. Nepomohlo ani to, že musel pracovat v chabém světle tužkové baterky, kterou držel v puse. Ale po čtyřiceti minutách byly přípravy u konce, natolik kompletní, aby mu umožnily jediný pokus, který potřeboval.

Ehud Zak vyhlédl okénkem tryskového Boeingu 737. Blikající poziční světla doprovodné stíhačky F-16 izraelského letectva již z jasné noční oblohy zmizela. Kapitán letounu mu sdělil, že se vojenský letoun odpoutal, než vstoupili do italského vzdušného prostoru. Nad otevřeným Středozemním mořem si nemohl být ničím jistý, ale Italové přelétávající hlavy států nesestřelovali.

Nyní pilot ohlásil, že letí nad střední Francií, a Zak se podíval dolů na pavučinu světel opřádající černou prázdnotu. Pohled mu připomínal hvězdnatou oblohu, až na to, že světla byla uskupena do sevřenějších útvarů, neuvěřitelně hustá souhvězdí spojená pavoučími sítěmi silnic. Ve Francii nikdy nebyl, ale brzy ji navštíví.

Pohodlně se usadil v luxusní kožené sedačce a pohrával si s tlačítky, jimiž se uváděla do pohybu. Opěradlo se sklopilo, vysunula se opěrka pro nohy a něco ho zatlačilo do bederní páteře. Zasmál se. Nejnovějším vládním letounem již cestoval do Indie na státní pohřeb. Nebyla to natolik důležitá událost, aby se jí účastnil Jacobs osobně, a ministryně zahraničí pobývala v Jižní Americe, takže povinnost oficiálně kondolovat padla na Zaka. Tehdy seděl vpředu. Nebylo to tam špatné, ale o nic lepší než typická první třída běžných dopravních letadel. Nyní se v přední části kabiny zdržovali členové jeho doprovodu, zatímco on se těšil z pohodlí apartmánu předsedy vlády, které pro něj dříve bylo nedosažitelné. Uznale se rozhlédl. Obklopovalo ho přepychové vybavení, nábytek a doplňky. Tmavé dřevo, královské barvy, křišťálové doplňky. A vzadu v sousedním oddělení měl k dispozici soukromou ložnici s rozměrnou postelí, širokoúhlou televizí, stereo soupravou a spoustou zrcadel. Už se na to těšil.

Zaklepání na mahagonové dveře přerušilo tok jeho myšlenek. „Dál,“ zavolal hlasitě. Chtěl do té výzvy vložit váhu svého nového postavení, ale vyznělo spíš panovačně. Nevadí.

Vpochodoval stevard a vyměnil konvici s kávou za čerstvou, vřelou. „Přejete si ještě něco, pane?“

„Ne,“ odpověděl, „teď ne.“ Zak potlačil úsměv. To už bylo lepší. Přezíravé, ale toho kluka neurazil.

Stevard zmizel a Zak se znovu podíval z okénka. Do zorného pole vplulo obrovské moře světel. Tohle může být jedině Paříž. Seděl jako očarovaný a přemítal, jak daleko to syn obyčejného kupce dotáhl. Litoval, že ho teď otec, ten parchant, nevidí. Zemřel před čtyřmi lety, ale už tehdy mohl ten starý kozel sledovat jeho vzestup, když byl zvolen do knesetu, což bylo mnohem víc, než se dalo očekávat od syna druhořadého podomního obchodníka. Starý pán vydělal dost peněz, ale jeho syn získal moc, nyní víc než kdy předtím.

Zakovi a jeho otci daly sudičky kupodivu do vínku stejné dary, oni je však využili diametrálně odlišně. Otec byl každým coulem obchodník. Vývoz či dovoz, oděvy nebo kondomy, všechno, co se dalo se ziskem prodat. Klíčem bylo rychle mluvit a ještě rychleji myslet. Zak jako dítě otce pozoroval a učil se od něj. Naučil se, že není nic špatného, když vykoupí partnera v nesnázích za setinu spravedlivé částky nebo z důvodu insolventnosti zabaví konkurenční podnik vdově, jíž vypršela pojistka. Ne z bezcitnosti, byl to prostě obchod. Svědomí se vždycky ukonejšilo šekem zaslaným místnímu útulku pro bezdomovce. Obchodníkův syn se ukazoval velmi slibným nástupcem a všeobecně se očekávalo, že převezme rodinný podnik a možná i překoná vysoké obchodní standardy stanovené jeho předkem.

Tyto sny se bohužel nenaplnily a rozbila je – jak se u mladých mužů často stává – žena. Devatenáctiletý Zak se po uši zamiloval do servírky z Café DuBres. Jmenovala se Iricha a jejich vztah byl bouřlivý a vášnivý. A vyvíjel se velmi rychle. Po čtyřech týdnech známosti oznámil mladý Zak své rodině, že tu dívku miluje nehynoucí láskou a hodlá se s ní oženit. Otec mu dal jednoznačně najevo, že takový sňatek je zcela pod jejich úroveň. Iricha je rozvedená a o deset let starší než Ehud, a navíc je Palestinka. Zak přivedl dívku ukázat otci, aby mu dokázal, jaká z ní bude úžasná manželka a matka, ale starý pán se s ní odmítl setkat.

Otcova bigotnost ho rozpálila doběla, ale milostný vztah se ještě prohloubil. Zanedlouho otec prohlásil, že pokud se s ní Ehud ožení, může na převzetí firmy Zak Trading s. r. o. zapomenout. Vzdorný syn ve své adolescentní zarputilosti odpověděl tím nejrebelštějším počinem, jaký si dokázal vymyslet. Vstoupil do izraelské armády.

Jeho čin přinesl dva důsledky. Prvním bylo, že otec naplnil hrozbu – prodal rodinný podnik a odešel předčasně na zasloužený odpočinek. Druhý důsledek mladého Ehuda silně překvapil – jeho vztah s Irichou náhle ochladl. Nakonec se mu v slzách vyznala, že ačkoliv její láska k němu je nekonečná, život snoubenky vojína Izraelských obranných sil není ona idylická budoucnost, jakou si vysnila. A potom začala vymýšlet desítky plánů, jak Ehuda vyvázat z vojenské služby a znovu získat přízeň jeho rodiny. Nejvíc se jí zalíbil nápad, že bude předstírat těhotenství a že mladík požádá o propuštění z armády z rodinných důvodů. Nesmlouvavý otec se určitě nechá obměkčit. Následný taktický manévr rychlé svatby a „potratu“ by dvojici vrátil na cestu k trvalému štěstí a prosperitě.

Za této situace Zak sjednotil pojetí lásky a války. Vyrostl v prostředí, kde mohl sledovat, jak jeho otec, dokonalý umělec mezi obchodníky, neochvějně dosahuje úspěchu. Přesvědčil zákazníka, aby za méně zaplatil více a současně věřil, že to byl on, kdo na transakci vydělal – to byl těžko postižitelný mistrovský kousek. Ale byla to Iricha, kyprá černovlasá servírka z Haify, kdo jej přivedl k poznání, že kluzkost a manipulace se neomezuje na svět obchodu. Ehud konečně pochopil, že jeho vášnivá palestinská milenka vyjednává vlastní kontrakt, v němž jde o něj a o zabezpečení bohatství jeho rodiny.

Pak zde byla otázka jeho vojenské služby. Ehudovu otci nechyběli vlivní přátelé, kteří by pravděpodobně dokázali zařídit, aby se jeho armádní papíry někam ztratily. Ale jednou se už rozhodl a otec ho donutí, aby s důsledky svého rozhodnutí žil. Toto poznání mladíka popíchlo a udělal to jediné, co mu zbývalo. Zapudil nastávající nevěstu a zůstal v armádě.

Tento řetězec událostí v mnoha směrech zformoval Zakův život. V hloubi duše cítil, že stejně ho mohla zneužít i Izraelka; anebo Řekyně či Lotyška, když už jsme u toho. Ale zášť v něm narůstala a Ehud začal nesnášet a posléze bytostně nenávidět celou lidskou rasu, která byla všeobecně pokládána za „nepřítele“. Uhlík negativních postojů k Arabům se během práce v izraelské armádě snadno rozdmýchával. Jako většina subkultur, které se v ozbrojených silách utvářejí, představovala i jejich skupina uzavřenou entitu, v jejich případě konzervativní, podezřívavou a zcela netolerantní vůči protivníkovi. To znamenalo vůči všemu arabskému, a zejména všemu palestinskému.

Během prvního roku vojenské služby se Zak dozvěděl, že se Iricha provdala za bohatého libanonského bankéře, muže o více než dvacet let staršího, a plamen nesnášenlivosti se rozhořel ještě jasněji. Zak nejdřív přišel o svou rodinu a bohatství a nakonec o srdce, a to všechno kvůli nemorální svůdnici. V jeho duši vznikla obrovská prázdnota, která se však rychle zaplnila nenávistí a naléhavou tužbou pomstít se národu a způsobu života, jehož produktem byla Iricha a její bezstarostně rozsévané zlo.

Zak nebyl bojovník v konvenčním smyslu toho slova. Nikdy proti nikomu nevyrazil pěstí, nebyl fyzicky zdatný, nebyl sportovec. Proto hledal způsoby, jak využít zbraní, které mu vždycky dobře sloužily. Důvtip a prohnanost, schopnost manipulace. To byly nástroje, jež použije proti odporným lidem, kteří jsou nepřátelé jeho země i jeho osobně. Iricha mu ukázala, zač je toho loket, a Ehud přísahal sám sobě, že už se to nikdy nestane. A jednoho dne přijde příležitost k odplatě.

V počátcích se snažil tyto znepokojující myšlenky potlačit, aby mohl zaměřit své pozoruhodné nadání na rozvoj vojenské kariéry. Ta řízením osudu nabrala příznivý směr, když byl jmenován zásobovacím poddůstojníkem velké pěchotní jednotky – bylo to něco jako udělat žháře hlídačem továrny na rachejtle. Rychle pronikl do spletitého chodu vojenské byrokracie a při každé příležitosti ji využíval k vlastnímu prospěchu. Během osmnácti měsíců se příslušníci 6. pěšího pluku mohli každý čtvrtek těšit na kaviár a nejjemnější skotskou whisky a velící důstojník pluku jezdil kolem kasáren ve štábním mercedesu. A desátník Zak byl navržen na povýšení.

Ačkoliv vojenskou kariéru nepovažoval za vrchol svého snažení, přehodnotil priority a usoudil, že život důstojníka nemusí být vůbec špatný, zejména s ohledem na omezené vyhlídky mimo ozbrojené síly. S tímto závěrem na mysli povýšení přijal, ovšem až poté, kdy ho velitel osobně ujistil, že může změnit specializaci. Kariéra v zásobování a logistice měla něco do sebe, ale Zak si byl vědom jejích hranic. Při výběru nové specializace využil oblíbené rčení svého odcizeného otce – scientia potestas est. Vědění znamená moc. A tak poručík Zak požádal o přeložení k jiné divizi a žádosti bylo vyhověno. Stal se příslušníkem Amanu, vojenské zpravodajské služby.

Obchodníkův syn v této atmosféře přímo vzkvétal. V rozvědce se obchoduje se lží a klamem a pro Zakovy mazané a inteligentní mentální hry představovala ideální hřiště. A také mu nabídla možnost odplaty. Pokaždé, když zpronevěřil peníze z bankovního konta Hamasu nebo podplatil majitele pouličního krámku v Gaze, cítil vzrůstající uspokojení. Každý úspěch mu přinášel radost, ale také podnítil touhu po dalším. V jeho stinném koutku uvnitř Izraelských obranných sil se hromadilo obchodovatelné zboží a velitelé mu poskytovali stále větší svobodu, příležitosti k větším a významnějším operacím. Potom se však Zak nechal příliš unést. Ztratil ze zřetele fakt, že tato omezená odnož armády není nic víc než právě to – prostě součást ozbrojených sil.

Vypracoval plán na umístění výbušné nálože v sále, kde se měla konat schůzka palestinské skupiny přiklánějící se k mírovému řešení. Bomba neměla vybuchnout. Byla to nefunkční atrapa, která ovšem měla být identifikována jako výbušné zařízení připravené hnutím Hamas (snadný úkol, izraelští vojáci podobné bomby zneškodňovali a zabavovali snad každý den). Autor plánu by pak jen s radostí sledoval následné rozepře a šarvátky mezi Araby.

Jeho nadřízený, vzpurný podplukovník, však nahlížel na plán jinýma očima. Považoval ho za absurdní, pokud ne přímo nebezpečný nápad, a přikázal Zakovi, aby na něj jednou provždy zapomněl. O dva týdny později na setkání v jižní Gaze nálož skutečně explodovala a v anonymním telefonátu se k odpovědnosti přihlásila odštěpenecká frakce hnutí Hamas.

Zakův velitel zaslal po řetězci velení ostrou stížnost. Podobná obvinění dopadají větší silou, než když jsou poslána nahoru – podplukovník byl okamžitě přeložen a dostal rozkaz držet pusu. Rozjelo se hrozivě tiché vyšetřování. Zak samozřejmě trval na tom, že s nastražením oné bomby neměl nic společného, což byla v doslovném smyslu pravda. Zkouškou na detektoru lží prošel bez zaváhání, což je velmi snadné, když člověk ví, jak ta věc funguje, a pádné důkazy nakonec chyběly. Rozhodně jich nebylo tolik, aby stačily ke svolání vojenského soudu. Vyšší velitelé se však neubránili podezření a kapitán Zak byl ve vší tichosti upozorněn, že nemá šanci dotáhnout to výš než na majora. Byl přeložen do signální zpravodajské jednotky (SIGINT), což je hřbitov ztracených kariér.

Zbývající roky, které Zak strávil v uniformě, byly z profesionálního hlediska klidné a nenápadné. Nikoli však v důsledku jeho nečinnosti. Výbuch bomby v Gaze pokládal za veliký úspěch. Palestinci se rozhádali a jedna frakce podezřívala druhou. Úvodníky v arabských novinách ukazovaly obviňujícím prstem na všechny strany. Všude, jenom ne na Izrael. Když už nic jiného, služba u vojenské rozvědky Zaka poučila o síle a ceně médií a veřejného mínění. Vlády opakovaně činí rozhodnutí, která nejsou založena na faktech, nýbrž na průzkumech názorů veřejnosti a nálad obyvatelstva. Proto Zak rozšířil své původní ideje a obohatil je o další, zničující rozměr. Se svými myšlenkami se tiše a nenápadně svěřil těm, kdo mu pomáhali s prvním útokem, jakož i několika dalším pečlivě vybraným přátelům, mužům, kteří uvažovali stejně neústupně jako on sám.

Druhá operace se odehrála o šest měsíců později. Malá automobilová bomba u pizzerie. Izraelské pizzerie. Jeden Žid mrtvý, dva zranění. Novinové titulky hlasitě vyřvávaly a odpověď Izraele byla jasná. Nálet bitevních vrtulníků si vyžádal desetkrát více arabských obětí. Zaka ten úspěch opojil a jeho skupina se rozrůstala. Zorganizovali další útoky, akce byly připravovány stále pečlivěji, neboť hlava skupiny si uvědomovala rostoucí nebezpečí. Pokud by byla skupina odhalena, média, jež jí dosud pomáhala, by jí zasadila tvrdý protiúder. Izraelci napadají Izraelce a viní z toho Araby. Svět by strnul zděšením.

Po desítce útoků v průběhu prvních tří let dospěl Zak k závěru, že rizika převažují nad benefity. Omezil počet akcí, ale každá vyvolala palcové titulky. Přistupoval k nim pouze tehdy, když hrozbu odhalení snížil na minimum, a navíc je načasoval tak, aby kolidovaly s občasným uvolněním napětí a aby torpédovaly každý pokus o uzavření příměří, které by umožnilo špinavým pastevcům velbloudů získat půdu.

U signální rozvědky si Zak odsloužil čtyři roky a pak přijal nabídku předčasného odchodu do výslužby v hodnosti majora, jak mu slíbili. V jistém smyslu šlo o rozvod, po kterém obě strany vydechly úlevou. V té době již jeho organizace zapustila pevné kořeny. Stále mladý a s jasným cílem v mysli začal Zak hledat ještě účinnější způsob, jak zmanipulovat vůli svých krajanů. Našel jej v politice.

Kupecký synek se narodil s přirozeným nadáním pro politiku. Stačilo říkat lidem, co chtěli slyšet. Tvrdá slova na shromážděních válečných veteránů, mírové návrhy v projevech pro posluchače univerzit. Po dvou letech získal křeslo v knesetu. Mezi právníky, generály a jinými syny obchodníků mohla jeho kariéra snadno ustrnout, ale paní Štěstěna zasáhla v jeho prospěch. Podařilo se mu zavěsit se na šosy vycházející hvězdy Benjamina Jacobse. Načasoval si to naprosto bezchybně. Během deseti let po odchodu z armádní rozvědky se stal druhým nejmocnějším mužem Izraele, alespoň papírově. Odtud mohl postoupit už jen na jediné místo.

A nyní na něm stál. Světla Paříže pobledla, pak i občasné světélko francouzského venkova. Teď pod sebou viděl jen černotu a usoudil, že letí nad Lamanšským průlivem, úzkým pruhem vody, jenž tak často zachránil Brity před nepřáteli. Litoval, že on sám nemá takový průliv k dispozici. Kanál, kam by naházel všechny Palestince. Cinkl zvonek a na Zakově interkomu se rozblikala kontrolka. Chvíli počkal a pak nonšalantně zvedl sluchátko.

„Co je?“

Poznal pilotův hlas.

„Zahajujeme sestup, pane premiére. Může to trochu házet a já vás chci požádat, abyste se připoutal.“

„Za jak dlouho přistaneme,“ chtěl vědět Zak.

Pilot odpověděl po krátké pauze: „Za sedmnáct minut, pane.“

Pilot měl hodnost plukovníka izraelského letectva a zřejmě ho povýšili ve stejné době jako vysloužilého majora Ehuda Zaka. Všechno opravdu záleží na načasování.

„Zvládněte to za šestnáct.“ Zavěsil a usmál se.

Shodou okolností v téže chvíli, jen asi o patnáct kilometrů jižněji, stoupalo k nebi jiné, menší izraelské vládní letadlo k šestihodinovému letu do Tel Avivu. Cestující v kabině, Anton Bloch, rovněž mluvil do telefonu. Vytočil číslo jistého hotelu v Casablance a v obličeji měl zachmuřený, ale odhodlaný výraz.

Po přistání v Tel Avivu nečekala na Antona Blocha limuzína. Zavolal manželce a teď ho odvážela v doprovodu dvou tělesných strážců. Bloch přijde o mnohá privilegia, ale osobní ochranka mu zůstane po řadu let. Nikomu by moc nevadilo, kdyby ho třeba bomba roztrhala na kousky, ale bývalý ředitel Mossadu nosil v hlavě mnohá tajemství, pro něž by se ho vyplatilo unést.

Po celonočním letu z Londýna byl unavený. Seděl vedle manželky vzadu a automobil je odvážel přímo do jeho kanceláře. Cestou se chabě pokusil zapříst rozhovor. Probrali počasí a kapající kohoutek v koupelně, až skončili u citlivějšího tématu: jak si jejich vzdorovitá dcera vede v prvním ročníku univerzity. Nemluvilo se jim o tom lehce a oba věděli, že otec nemůže situaci věnovat tolik pozornosti, kolik by zasloužila. Alespoň ne hned. A to už dojeli k centrále Mossadu. Anton Bloch nesmlouvavým pohledem naznačil ženě, že prozatím to bude jen na ní. Když se chystal vystoupit z auta, chytila ho za loket.

„Počkej, něco pro tebe mám.“ Sáhla do kabelky a podala mu vzkaz, který zapsala svým pečlivým rukopisem. „Volal ti nějaký Samuels. Domů. Prý je to důležité.“

Bloch převzal lístek se zprávou, láskyplně políbil manželku na tvář a spěchal do budovy.

Ochranka u vchodu ho samozřejmě poznala a požádala ho, aby zašel přímo do své staré kanceláře. Chce si s ním promluvit jeho nástupce Raymond Nurin. Ta volba Blocha nepřekvapila. Nurin se nijak zvlášť nezabýval operacemi, ale byl to schopný pracovník, který nebude rozdmýchávat spory a neobrátí Mossad vzhůru nohama, aby si vybudoval osobní pomník.

Jen co osaměl v kabině výtahu, přečetl si vzkaz, který mu manželka zapsala.

Neděle 6:00

Objevil jsem druhou loď, pronajatou v Rabatu na jméno Pytora Rotha. Desetimetrový motorový člun typu Hatteras. Jmenuje se Broadhill, registrovaný v Maroku. Vyplul na moře před dvěma týdny a od té doby o něm ani o posádce nikdo neslyšel.

Čekám na instrukce.

Samuels

Bloch papírek zmačkal a zapsal si do paměti, že musí co nejrychleji zavolat Nathanu Chathamovi a informovat o člunu Broadhill. Domníval se, že do akce musí být zapojeno druhé plavidlo, které přepraví druhou jadernou bombu. První si v Casablance pronajal Wysinski a jeho banda. Byla to slepá ulička, ale teď je tu Rabat. Klíčem je Rothovo jméno. Bloch věřil, že krátké pátrání odhalí o tom muži více. Když ho najdou, snad se k té zbrani dostanou včas.

Výtah se otevřel a Bloch vešel do své bývalé kanceláře. Moc se tam toho nezměnilo. Pár otevřených papírových krabic s harampádím, které nahradí jeho věci, momentálně naskládané u protější stěny. Psací stůl se už prohýbal pod hromadami papírů a spisových složek.

„Zdravím, Antone,“ uvítal ho Nurin s falešnou familiárností a ještě falešnějším úsměvem. Bloch se s ním několikrát setkal, ale vždycky pracoval v jiné sekci a společensky se pohyboval v jiných kruzích.

„Kde jste byl?“ zeptal se Nurin ostražitě, zjevně nesvůj v přítomnosti svého předchůdce. Jako by se cítil zastrašený a Antona Blocha vůbec poprvé napadlo, jak se na něj asi dívali jeho podřízení v Mossadu. Neměli ho za drsného a mrzutého tyrana? Hned tu myšlenku zahnal – nezáleželo mu na tom.

„V Anglii,“ zabručel, „ale to už přece víte.“

„Ehm, ano,“ odvětil Nurin rozpačitě. „Ale co jste tam dělal?“

„Snažil jsem se zjistit, kde je ta chybějící zbraň.“

Nový šéf se snažil navodit dojem, že teď to tady řídí on. „Antone, lety do Anglie nepatří do pracovní náplně ředitele Mossadu. Na tyhle věci máme své lidi. A ochranku jsi nechal doma.“

„Já už nejsem ředitel.“

„Spousta lidí je tady z vaší cesty nervózní.“

„Kdo třeba?“

Nurin se zamračil, směr, kam se rozhovor ubíral, se mu zjevně nelíbil. „Podívejte, Antone, tohle musíme vyřešit. Je mi líto, co se stalo, ale musíme nějak spolupracovat.“

Řeči o spolupráci byly to poslední, po čem Bloch toužil. „Odletěl jsem do Anglie, abych našel Slatona a podíval se po nějakých stopách, které by nás dovedly k té druhé zbrani.“

„A měl jste štěstí?“

„Ne,“ opáčil Bloch a neobtěžoval se dodat: A i kdybych něco zjistil, tobě bych se s tím teď rozhodně nesvěřil.

Nurin si povzdechl a kradmo se podíval na hodinky. „Každou chvíli očekávám konferenční hovor od ministerského předsedy, ale potom si s vámi musím promluvit. Ocenil bych, kdybyste mě informoval o některých běžících projektech.“

Bloch se pokusil o nadšený výraz. A pak ho něco napadlo.

„Ano, odpoledne vám poskytnu komplexní informace. Ale pomohlo by mi, kdybych měl po ruce příslušné složky. Mohli bychom je společně probrat.“

Nurin nahlédl do denního plánovače na psacím stole. „Vyhovovalo by vám to ve tři? Zrušil bych zbytek odpoledního programu.“

„V pořádku,“ odpověděl Bloch. „Mám ještě oprávnění? Před dvěma dny jsem byl ředitelem, ale jestli inkousti dole jednali přesně podle předpisů, zrušili mi přístup.“

Nurin se zatvářil překvapeně. „Ale jistěže máte. Postarám se, aby vám dali všechno, co budete potřebovat.“

Bloch zachoval neutrální výraz. Nový ředitel mu právě velmi usnadnil pátrání.
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Inspektor Chatham stál odhodlaně proti čerstvému větru a studenému dešti, který mu bičoval obličej. Byl to dlouhý obličej, delší než obvykle, a na kníru mu ulpěly kapky vodní tříště. Stál na slavnostním pódiu v Greenwichském parku a pod nohama měl dva pruhy barevné pásky. Byly zkřížené do X a označovaly přesné místo, kde bude zítra stát „podpisový“ stůl. Na tomto místě se vedoucí představitelé zemí nejznesvářenější oblasti světa zavážou k trvalému míru. Ovšem pokud se jim do cesty nepřiplete David Slaton. Anebo jaderná zbraň nebo… Co jiného? Chatham mrzutě přemýšlel. Že by meteor z nebe? Tohle byla jeho práce, dohlížet na bezpečnost. Dohlížet na spoustu nejrůznějších věcí. V dané chvíli měl velmi nepříjemný pocit, že mu něco uniklo.

Neúnavný Ian Dark se čvachtavě přiblížil po rozmoklé trávě a vystoupil na pódium. Chatham dál upřeně zíral na obzor, zatímco jeho asistent k němu tiše přistoupil a zůstal mlčky stát, ponechávaje nadřízenému jeho privilegia.

„Víte,“ začal vrchní inspektor, aniž odtrhl pohled od parku, „už to dělám strašně dlouho, tohle pronásledování kriminálníků. A dosáhl jsem jistých úspěchů při jejich odhalování a dopadení, řadu z nich se mi povedlo poslat za mříže. Někteří mi svou naivní hloupostí usnadnili práci. Jiní byli docela chytří. Ale všichni,“ konečně se podíval na svého kolegu, „všichni nakonec doplatili na jednu věc. Doplatili na předvídatelnost lidské nátury. Pokaždé mě to uvádělo v úžas. Vyloupili banku, a když jim za týden došly peníze, vyloupili ji znovu. Jsme tvorové podléhající ustáleným zvykům, Iane. Lidé chodí do práce, obědvají, cvičí a podvádějí své partnery či partnerky s udivující pravidelností. Moje sestra už dvanáct let navštěvuje kadeřnici každou středu v půl jedenácté.“

Chatham začal přecházet po tribuně. „Můj první případ byl řidič, který ujel z místa nehody. Ve čtyři ráno srazil nějakého chudáka na zastrčené křižovatce vedlejších uliček. Žádní svědci, žádné fyzické důkazy, které by stály za řeč. Dva týdny jsem chodil na to místo a stál tam na nároží mezi třetí a pátou. A konečně přijela takhle nad ránem řidička a na té křižovatce zastavila. Měl jsem na sobě uniformu, a jakmile se na mě podívala, poznal jsem to. Oba jsme to věděli. Na výraz její tváře nikdy nezapomenu. Přiznala se. Pracovala jako zdravotní sestra a každou druhou sobotu sloužila prodloužené odpolední směny. V osudnou noc ji přemohla únava a přehlédla stopku. Srazila člověka, zpanikařila a prostě jela dál.“

Chatham se pohyboval pomalu, jako kdyby šetřil síly.

„Tvorové podléhající ustáleným zvykům?“ zeptal se Dark. „Předvídatelní? I Slaton?“

„Zejména Slaton.“ Chatham se zastavil a rozmáchlým gestem obsáhl celý park. „Zítra tu někde bude.“ Vrátil se k X vyznačenému na podlaze. „Ve chvíli, kdy bude izraelský předseda vlády stát přesně na tomto místě.“

Dark se pochybovačně rozhlédl. „Prostranství už teď procházejí detektivové v civilu a dvojnásobný počet uniformovaných strážníků. Zítra jich tu bude třikrát tolik, nemluvě o ochrankách hlav půltuctu států. Zastaví a vyslechnou každého, kdo by se byť vzdáleně podobal Slatonově fotografii. Odpadkové koše již zmizely, poklopy kanálů byly pevně zajištěny. A jediné automobily, jimž bude povolen vstup do oblasti vymezené třemi domovními bloky, přivezou účastníky slavnosti. Neumím si představit, jak by se sem dostal, pane inspektore.“

„Já také ne, Iane. Ale to jenom proto, že to nevidíme. Což pochopitelně neznamená, že to tu není. Nějaká skulina. Někde.“ Chatham se zadíval na vzdálenou bílou budovu Queen’s House. „Co třeba tamhle? Nebo je to moc daleko?“ přemýšlel nahlas.

„Ano, mluvil jsem s lidmi od armády, kteří s tím mají zkušenosti. S odstřelovači. Podle nich je limitující vzdálenost čtyři sta metrů. A i tak byste musel mít značnou dávku štěstí, abyste zasáhl cíl velikosti člověka. Queen’s House je odtud skoro kilometr.“ Dark pozvedl paži. „Musel byste zvednout hlaveň asi takhle a vyslat kulku v podstatě naslepo. Zasáhnout někoho by byla čirá náhoda.“

Chatham si přeměřil asistenta pohledem. „Vidím, že jste si s domácí přípravou dal opravdu záležet.“

Dark se zazubil. „Ti armádní odstřelovači jsou fakt špičkoví. Dnes ráno jsem s nimi strávil pár desítek minut. Víte, řekl bych, že ze všech lidí, co znám, se právě oni nejvíc podobají Slatonovi. Vydělávají si na živobytí stejným způsobem jako on, umějí se ukrýt a střílet. Nevědí, jak by tohle dokázal. Za hodinu se setkám se dvěma z nich, přímo tady. Nechám je, ať si na vlastní oči prohlédnou oblast a řeknou nám, co si myslí.“

Chatham sklonil hlavu a souhlasně přikývl. „Ano, rozumím.“ Vrátil se k pozorování parku. „To mě nenapadlo.“

Komplimenty rozděloval jen vzácně, a když už to udělal, často je vyslovil jen skrytě, v náznaku. Nyní však uznával, že jeho asistent zasáhl cíl. Dark nemohl vypadat radostněji, ani kdyby mu královna matka právě položila na rameno čepel pasovacího meče.

„To samozřejmě předpokládá,“ dodal inspektor zadumaně, „že použije pušku.“

„Jak to myslíte?“

„No, napadlo mě, že ty odstřelovačské pušky ukradl, abychom si právě toto mysleli. Kdybychom se například soustředili na pátrání po ukrytém snajprovi s velkou puškou, mohli bychom zanedbat jiné možnosti. Dobře maskovaná tvář v davu nebo útočník, který se nějak vetře do některé ochranky. Nezapomínejme, že ukořistil i pistoli.“

„Ano, asi máte pravdu.“

„Pořád to znamená,“ pokračoval Chatham, „že musíme pokrýt všechny možnosti. Až si promluvíte s těmi vojáky, povíte mi, co na to říkají.“

„Jistě, pane.“

„Jo, a zjistilo se něco o tom člunu, co nás na něj upozornil Bloch? O tom Broadhillu?“

„Ne. Myslím, že naši lidé prohledali všechny přístavy a veškeré kotviště v zemi. Nic.“

Chatham si palcem a ukazovákem pomalu uhladil knír a setřel z něj kapičky deště. Možná není v Anglii, pomyslel si, ale někde bude.

Většina obchodů v East Endu má v neděli zavřeno, proto Slaton zatelefonoval do recepce. Vysvětlil, co potřebuje, a mladá snaživá recepční ho pohotově nasměrovala do nákupního centra půldruhého kilometru severně od hotelu. Nabídla, že zavolá taxi, ale David zdvořile odmítl. Projde se, v neděli je v ulicích klid.

Recepční ho poslala na správné místo a Slaton rychle našel, co potřeboval. První nákup učinil v obchodě s oděvy, další dva pak v prodejně elektroniky. Vyhýbal se rušnějším oblastem a shlukům zákazníků, platil v hotovosti a kontakt s prodavači omezil na minimum. Na zpáteční cestě do hotelu zvažoval, že zajde do restaurace a naposled se pořádně nají. Lákavá představa, ale nemělo smysl riskovat. Rozhodně ne, když se dostal tak blízko k cíli.

Zastavil se v krámku s potravinářským zbožím, na který narazil pár bloků od hotelu, a koupil si bagetu, několik plátků šunky a krabici pomerančového džusu. Postavil se do fronty k pultu s pokladnou, za níž stála lhostejná mladá žena. Její čelisti zpracovávaly žvýkačku stejně usilovně, jako když kráva přežvykuje porci čerstvé trávy. Utrousila povinný pozdrav a namarkovala Slatonův nákup. Dal jí desetilibrovou bankovku a ona mu položila do dlaně několik mincí a naskládala zakoupené potraviny do plastové tašky. Znovu něco zamumlala, tentokrát nejspíš „Děkuji“, a sotva na něj pohlédla. Slaton vyšel z obchodu potěšený, že zdárně dokončil přípravné práce.

Zákazník, jenž stál ve frontě za ním, dobře oblečený postarší muž, přistrčil k pokladně balíček čaje a krabici sušenek. Prudence Bloomová – tak se prodavačka jmenovala – jako duchem nepřítomná načetla skenerem čárové kódy. Namarkovala nákup, ale zírala na regál přes uličku a zapomněla oznámit celkovou částku.

Muž se k ní trpělivě naklonil a snažil se přečíst částku na displeji. „Čtyři libry šest pencí?“ zeptal se. „Říkám to dobře?“

Otázka ji probrala z transu. „Cože? Ach, ano. Správně.“

Zákazník vylovil z kapsy hrst drobných.

„Viděl jste toho chlapa, co stál před vámi?“ zeptala se. „Toho, co právě odešel?“

„Jo, asi jo. Proč se ptáte?“

„Byl to on,“ řekla s jistotou.

„Kdo?“

„On!“ Prudence ukázala na stojan s novinami za zákazníkem.

Ze všech titulních stran hleděla podobizna teroristy hledaného policií. Muž se na ně krátce podíval a pak se se skeptickým výrazem otočil k Prudence.

„Viděla jste ho líp než já, ale…“ prohrábl si prsty řídnoucí temeno. „Na hlavě toho měl ještě míň než já.“ Ukázal na fotografii. „Tenhle chlápek má husté vlasy. A nenosí brýle.“

Prudence si pochybovačně prohlížela snímek v novinách. Zákazník, aby věci popohnal, vytáhl ze stojanu jeden výtisk a podal jí ho. Prudence fotku pozorně studovala.

Nakupující už toho měl zjevně dost. Napočítal v drobných přesnou částku, položil ji na pult a sám si strčil nákup do tašky. „Na shledanou, slečno,“ rozloučil se s přehnanou zdvořilostí.

„Nashle,“ opáčila, aniž zvedla oči od novin. Naštěstí už u pultu nikdo nestál.

Pod článkem si Prudence všimla telefonního čísla, na něž měli volat lidé, kteří by o hledaném mohli poskytnout informace. Skousla si dolní ret. Brýle si může nasadit každý, uvažovala. Ale s tou pleší na temeni měl zákazník pravdu. A nepíše se tu nic o odměně. Ale přesto, kdyby zrovna ona upozornila na takového zabijáka! Jak by se potom mohla vytahovat před svým přítelem Angusem a jeho kamarády! Zvedla telefon vedle pokladny a vytočila číslo.

„Policie, příjem,“ ohlásil se mladý muž.

„Ano,“ vyhrkla vzrušeně, „viděla jsem muže, kterého hledáte!“

„Kterého muže, paní?“

„Toho zabijáka, toho teroristu! Co je ve všech novinách!“

„Správně. Jak se prosím jmenujete?“

„Prudence. Prudence Bloomová. Prodávám v Hartsonových potravinách v Loughtonu. Právě jsem ho viděla, přímo tady, před sebou!“

„Mohla byste ho popsat?“

„No, vypadal jako na tom obrázku v novinách.“

„Jak vysoký?“

Usilovně přemýšlela. „Tak metr pětaosmdesát, řekla bych. Plus minus. Ale byl to on! Zrovna hledím na tu fotku. Stačí přidat brýle a ubrat vlasy na vršku hlavy.“

„Co prosím?“

„Měl brýle. A na vršku hlavy mu chyběly vlasy, ne jako na té fotce. Ale byl to fakt on.“

Prudence Bloomová naštěstí neviděla, jak se mladík na druhém konci linky tváří. Operátor horké linky si pět minut zapisoval informace. Když skončil, slíbil Prudence, že se u ní někdo zastaví a vyšetří to.

„Doufám, že se tu ukáže brzo,“ řekla a podezřívavě vyhlédla na ulici. „Pořád ještě může být někde poblíž.“

Operátor zařadil hlášení Prudence Bloomové k sedmi dalším, které za poslední hodinu obdržel. A to zde dalších devět žen a mužů filtrovalo hovory za ním. „Co nejrychleji to půjde, paní.“

Ukázalo se, že ono „co nejrychleji to půjde“ trvalo dvě hodiny. Důstojník, který velel horké lince, dostával ta nejslibnější hlášení okamžitě. Když dospěl k závěru, že stojí za prověření, vyslal ihned vyšetřovací tým, aby obstaral další informace. Teprve když odbavil prioritní možnosti, prošel si zbývajících pětadevadesát procent. Přečetl si hlášení Prudence Bloomové a zívl. Skutečnost, že podezřelý je nyní plešatý, nevyvolala ani úsměv. Během dneška byl terorista spatřen s červeným čírem, padesáti kily navíc, a v jednom případě se dokonce proměnil v černošku.

To, co si přečetl, důstojníka moc nevzrušilo, ale trvalý příkaz zněl prověřit všechno. Také měl výhodu prakticky neomezených lidských zdrojů. Tento víkend pracoval doslova každý policista ve městě, ať se mu to líbilo, nebo ne. Důstojník zařadil hlášení do pořadníku a nakonec odeslal kopii místní stanici.

Když strážník Vickers vešel do Hartsonových potravin, Prudence Bloomová se chystala odejít domů. Naštvalo ji, že to trvalo tak dlouho, ale přesto vypověděla, co se přesně stalo. Viděla muže, který odpovídal fotografii, třebaže s některými změnami. Kromě toho si policista odnesl jediný střípek užitečné informace – když ten muž vyšel z obchodu, zabočil doprava. Jakmile Vickers odešel, frustrovaná Prudence Bloomová si postěžovala vedoucímu, všechno mu vysvětlila a požádala na zítřek o volno.

Vickers neměl co jiného na práci, takže rovněž zabočil doprava. Promluvil si s několika prodavači dál v ulici a ukázal jim policejní snímek, nikdo si však na toho člověka nevzpomínal. Už už se chystal vzdát marné úsilí, když dorazil k hotelu Forest Arms. Zašel dovnitř a zkusil se zeptat v recepci. Nepochodil, a tak zamířil ke stanovišti hotelového zřízence a ukázal mu fotografii.

„Neviděl jste tohoto muže? Možná má na temeni míň vlasů a nosí brýle s tlustými hnědými obroučkami.“

Zřízenec se zamyslel. „No, ta podoba… Hele, řek bych, že vypadá jako ten chlápek v sedmatřicítce. Přišel před pár hodinama.“

„Nesl něco?“

„Dvě igelitky, řek bych.“

Vickers se usmál. Našel podezřelého. Seržant bude mít radost. Nadřízení jsou vždycky rádi, když člověk zavolá na stanici a řekne jim, že si můžou odškrtnout další položku v seznamu. Vickers vyjel výtahem do třetího podlaží, našel číslo 37 a hlasitě zaklepal. Žádná odezva. Zamračil se a vrátil se k recepci. Cestou uvažoval, jestli ho nechají nahlédnout do knihy hostů bez soudního povolení.

„Kdo bydlí v sedmatřicítce?“ zeptal se.

Recepční se podívala do záznamů. „To bude pan Forger, Belgičan. Nějaký problém?“ Slečna vypadala nervózně. Zjevně si domyslela, na koho se strážník vyptává.

„Kdy se nastěhoval?“

„Před dvěma dny. Zapisovala jsem ho. Zaplatil předem hotově za celý víkend. Já…“

Rozhovor byl přerušen ječivým pulzujícím zvukem.

„Co to je?“ vyjekl Vickers.

„Požární poplach!“

Po schodech seběhla hysterická pokojská. „Hoří!“ zaječela. „V čísle třicet šest! Zpod dveří se valí kouř!“

Recepční okamžitě zavolala hasiče.

„Zatracená práce!“ soptil Vickers. Pak vytáhl vysílačku a spojil se se svou stanicí.

Benjamin Jacobs byl doma. Po tolika letech strávených v neustálém pohybu, kdy cestoval do zahraničí a pendloval mezi projevem tuhle a zasedáním výboru tamhle, se cítil poněkud divně. Dny a noci, kdy řídil zemi, prožil většinou v rezidenci předsedy vlády v Jeruzalémě s občasnými výlety do Tel Avivu. A dvakrát ročně odjížděl na „pracovní dovolenou“ – nezbytný oxymóron – většinou do rezortu s nádhernými výhledy a spoustou možností rekreace, které ovšem neměl šanci využít. Při několika příležitostech, kdy se vytratil ze svého domu, byl nevyhnutelně obklopen zástupci médií. Reportéři cvakali spouštěmi fotoaparátů a pokřikovali otázky v naději, že uloví chutné sousto v podobě peprné poznámky nebo povedeného snímku, nějaký útržek informace, který by mohl být vykládán jako významný diplomatický signál nebo neohrabané osobní uklouznutí. To druhé většinou získávalo více kladných bodů. Jacobs přísahal, že mu nic z toho neuniklo.

Jeho rezignace vstoupila v platnost ve středu v noci. Překvapilo ho, že do příštího večera jako by zmizel z tváře země, alespoň v profesním smyslu. S jistotou očekával, že následující měsíc nebo dva stráví na nesčetných poradách, aby pospojoval volné konce administrativních a procedurálních smyček výkonné moci, která vládla zemi téměř dva roky. Místo toho mu telefonáty do Zakovy kanceláře nikdo nezvedal a zdálo se, že se mu jeho starý štáb vyhýbá. Lowens si dokonce nechal změnit číslo linky. Moiru přeložili do jiného úřadu, ale nikdo nevěděl do kterého. Zástupce náměstka ministra dopravy mu bez okolků zavěsil. Jacobs se snažil nebrat si to k srdci. Všichni chtějí přežít v zájmu vlastní kariéry. Ilustrativní příklad situace, když staré odchází a nové přichází.

A tak jakmile uslyšel důvěrně známé pronikavé zvonění zeleného zabezpečeného telefonu a zvedl sluchátko, čekal, že na druhém konci linky uslyší někoho z ministerstva komunikací. Bezpochyby proto, aby vyhozenému premiérovi připomněl, že musí aparát vrátit, aby jej mohl používat někdo dosud důležitý.

„Co je,“ zavrčel do mluvítka.

Po krátké pauze zaduněl charakteristický hlas Antona Blocha. „Ehm, to jsem já, pane ministerský… nebo…“

Jacobs se neubránil smíchu. „Benjamine postačí, Antone. Jak se daří?“

„Fajn,“ odpověděl Bloch spěšně, aniž by o otázce přemýšlel. „Měl jsem nějakou práci.“

„Alespoň někdo z nás. Já se cítím jako malomocný.“

Bloch neoplýval smyslem pro humor a ani teď se nezasmál. „Něco tu mám a rád bych si o tom s tebou promluvil.“

„Stará práce?“ odhadoval Jacobs.

„Ano, svým způsobem.“

„Zastav se zítra odpoledne. Náš majordomus, pokud na něj ještě máme nárok, umí úžasný pokrm z mořských plodů a těstovin.“

„Doufal jsem, že by to šlo dřív.“

„Chceme si s manželkou večer někam vyrazit, Antone. Dlouhou dobu jsem se k ničemu podobnému nedostal.“ Odpovědělo mu ticho a Jacobs zneklidněl. „Samozřejmě, jestli je to důležité…“

O osm minut později zacinkal domovní zvonek. Za dveřmi stál Anton Bloch. Vypadal netrpělivě a obklopovali ho dva příslušníci Jacobsovy ochranky.

Irena Jacobsová, někdejší první dáma Izraele, přišla také ke dveřím. Manžel ji znovu představil bývalému řediteli Mossadu, ti dva se dřív setkali jen jednou. Přivítala hosta s nevtíravou vřelostí, léta společenské diplomacie zanechala nesmazatelné stopy. Pak se muži uchýlili do studovny a diskrétně za sebou zavřeli dveře. Když o pár minut později z pracovny vyšli, Benjamin Jacobs se obrátil na manželku.

„Promiň, drahá, ale dneska večer mi to nevyjde. Slibuju, že ti to brzy vynahradím.“ Políbil ji na tvář a ona se rozzářila, ideální příklad pochopení.

„To nevadí, drahý. Někdy jindy.“ Kamenný úsměv napovídal, že za to Jacobs později velmi draze zaplatí.

„A možná se vrátím pozdě,“ upozornil. „Nečekej na mě, ano?“ Jacobs si vzal plášť a zamumlal instrukce tělesnému strážci, který stál před vchodem. Pak spolu s Blochem zmizel.
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Sledoval jsem Lilu, jak pročítá moji seminárku. U pasáže, kdy Gibbs znásilnil to děvče, se jí tvář bolestně sevřela, a když se dostala k tomu, jak se její ruka pohnula, když se na ni zřítila střecha, zvedla ke mně nevěřícné oči. 

„Určitě už chápeš, proč Virgil tak pevně trval na tom, že Carl je ne-vinný,“ řekl jsem. 

„Je tohle pravda?“ pozvedla ruku s papíry. 

„Do posledního písmenka,“ ujistil jsem ji. „Virgil mi to potvrdil. Byl u toho a podle něj Carl od toho dne už nebyl jako dřív.“ 

„No páni,“ vydechla Lila. „Všiml sis, že tu holku ve Vietnamu upá-lili v chatrči, stejně jako Crystal uhořela v té kůlně?“ 

„Tohle ti z toho vychází?“ 

„Připadá mi, že to nemusí být náhoda, tobě ne?“ 

„Jeho seržant mu držel pistoli u hlavy. Byl ochotný radši umřít, než aby znásilnil to děvče. O tom je přece ten příběh. Ten chlap ve Viet-namu byl úplně jiný člověk než ten, který zabil Crystal Hagenovou. Kdyby opravdu byl násilník a vrah, tak by jeho temná stránka vyšla najevo už tenkrát.“ 

„Ty si myslíš, že je nevinný?“ zeptala se Lila. Znělo to jako otázka, ne obvinění. 

 „Já nevím,“ odpověděl jsem. „Pomalu jo. Teda možný to je, nebo ne?“ 

Lila o tom dlouho přemýšlela, než odpověděla. Znovu si přečetla poslední odstavce příběhu o tom, jak Carl odmítl uposlechnout Gibb-sova příkazu. Potom papíry odložila. „Předpokládejme, čistě kvůli argumentaci, že Carl není ten vrah. Co z toho plyne?“ 

Chvilku jsem uvažoval. „Vyplývá z toho, že to udělal někdo jiný.“ 

„No samozřejmě,“ odtušila, „jenže kdo?“ 

„Může to být kdokoli,“ odpověděl jsem. „Někdo, kdo šel náhodou kolem a všiml si, že je sama doma.“ 

„To bych neřekla.“ 

„Proč ne?“ 

„Ten deník. Jasně, je možný, že ji zabil nějaký náhodný kolem-jdoucí. Ale pokud její zápisy v deníku nelžou, Crystal někdo vyhro-žoval. Nějaký chlap ji k něčemu nutil. A to znamená, že Crystal útoč-níka znala.“ 

„Jestli to nebyl Carl ani nikdo nahodilý, potom...“ 

„Jestli to nebyl Carl,“ skočila mi Lila do řeči, „a to je velký otazník, pak nám zůstává otčím Doug, nevlastní brácha Danny a přítel Andy.“ Vypočítala je jednoho po druhém na prstech. „Pořád by tu mohl být i někdo, o kom nevíme: koho Crystal znala, ale neuvedla jeho jméno v deníku, pokud tedy není v té šifře.“ 

„Máme spis,“ řekl jsem. „Máme všechny důkazy k případu. Možná bychom na to mohli přijít.“ 

Lila se na gauči obrátila ke mně, dala nohy nahoru a posadila se na paty. „Ten případ přece vyšetřovali policajti, detektivové, lidi, co se tím živí. My dva na nic novýho nepřijdem. Už je to třicet let.“ 

„Teoreticky máš pravdu,“ souhlasil jsem. „Kdybychom Crystalinu vraždu vyšetřovali my, u čeho bychom začali?“ 

„Kdyby to bylo na mně, tak u jejího přítele.“ 

„Andyho Fishera?“

„Byl poslední, kdo ji viděl živou.“ 

„Na co bychom se ho ptali?“ 

„Ty pořád říkáš my,“ zarazila se Lila a podezíravě se usmála. „Žádné my přece není. Tuhle popravčí četu vedeš ty.“ 

„Nevím, jestli sis toho všimla, ale z nás dvou ta chytřejší polovička jsi ty,“ zažertoval jsem. 

„Aha, takže ty jsi ta krásnější?“ 

„Ne, krásná jsi taky ty,“ řekl jsem a čekal nějakou reakci - úsměv, možná mrknutí, prostě nějaký náznak, že si mého komplimentu Ale nic. 

Kroužil jsem okolo Lily od chvíle, kdy jsem ji poprvé potkal na chodbě, snažil jsem se proniknout bariérou, díky níž si mě držela od těla, a kterou otevřela Jeremymu při jejich prvním setkání. Chtěl jsem vidět, jak se směje a baví se se mnou stejně jako s Jeremym. Jenže všechny moje nenápadné lichotky a pokusy vždycky vyšly do ztra-cena jako navlhlé rachejtle. Zvažoval jsem, že na to zkusím jít zpříma, abych měl jistotu, že dostanu odpověď, jedno jakou; rozhodl jsem se pozvat Lilu na rande. Jak jsem tak vtipkoval o tom, jak je krásná, na-padlo mě, že nehraje roli, jestli to udělám teď, nebo jindy. Vstal jsem a šel do kuchyně, úplně bez důvodu, jen abych zbaběle získal trochu času. Z bezpečné vzdálenosti jsem škobrtavě spustil. 

„Víš... říkal jsem si... prostě... podle mě bychom si spolu měli ně-kam vyrazit.“ Poslední slova jsem ze sebe úplně vychrlil. Zaskočil jsem ji. Otevřela pusu, jako by se chystala něco říct, a pak se zase za-razila, jako by nevěděla co. 

„Myslíš jako na rande?“ zeptala se. 

„Nemusíme tomu říkat rande.“ 

„Joe, já nejsem...“ Sklopila oči k malému stolku, schoulila ramena a prsty začala oždibovat látku na teplácích. „Tohle měly původně být jenom ty špagety, pamatuješ? Nic víc, jenom večeře.“ 

 „Tak můžem jít do italské restaurace. A pořád to budou jenom ty špagety.“ 

Rozhostilo se ticho. Uvědomil jsem si, že ani nedýchám, jak napjatě čekám na Lilinu odpověď. Konečně se na mě podívala a řekla: „Dostanu v semináři z americké literatury jeden kredit navíc, když půjdu do divadla na jednu hru. Dávají ji o víkendu na Díkůvzdání, v pátek. Můžu dostat dva lístky. Žádné rande, jde jenom o ten kredit. To je moje nabídka. Co ty na to?“ 

„Divadlo mám moc rád,“ odpověděl jsem. Ve skutečnosti jsem vlastně nikdy žádnou divadelní hru neviděl, teda kromě nějakých pa-rodií a scének, které ještě na střední škole předváděl divadelní krou-žek na školních shromážděních. „Jak se to jmenuje?“ 

„Skleněný zvěřinec.“ 

„Super,“ řekl jsem. „Tak jdeme na rande... teda vlastně... nejdeme.“
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Usnul jsem ve tři ráno a probudil se o hodinu později. Televize hrála bez zvuku, na podlaze vedle pohovky ležel prázdný hrnek od kafe a na něm spočíval ovladač. Vypnul jsem televizi, zvedl hrnek a vydal se do kuchyně.

A v tu chvíli jsem si všiml, že bezpečnostní světlo svítí.

Přistoupil jsem k oknu v kuchyni a vyhlédl ven. Ve sněhu jsem spatřil stopy, směřující k předním dveřím, a když jsem ke sklu nalepil nos, uviděl jsem i stopy kolem domu.

Moje nebyly.

Odložil jsem hrnek na kuchyňskou linku a vydal se ztichlým domem do ložnice. Závěsy byly zatažené. Vyhlédl jsem zpoza nich a uviděl sérii stop, která obíhala celý dům a vracela se zpět.

Pak se ozval šramot.

Prudce jsem se otočil a zamžoural do tmy v ložnici. Co to bylo? Nyní jsem slyšel jen kapání tajícího sněhu v okapech. Připlížil jsem se ke dveřím ložnice a opatrně vyhlédl do chodby.

Vycházelo to od předních dveří?

Snažil jsem se vybavit, jaký zvuk dveře vydávají, když je otevírám a zavírám, a na jaké další zvuky jsem byl v domě zvyklý. Když jsem se však rozhlížel po chodbě a čekal, až se to ozve znovu, nezachytil jsem nic. Jen ticho.

Možná to bylo zvíře.

Liz měla kočku, která bezpečnostní světla spínala v jednom kuse. Ale co ty stopy ve sněhu? Snažil jsem se uvažovat logicky: byl jsem v zahradě nebo kolem domu od chvíle, kdy začalo sněžit?

Zatímco jsem se pokoušel rozpomenout, ozval se ten zvuk znovu.

Tiché zaklepání.

Vydal jsem se chodbou zpět k obýváku… a zarazil se v půlce kroku.

Klika předních dveří pomalu klesala.

Na okamžik jsem měl dojem, jako bych zarostl nohama do země, ale pak jsem se oklepal a vzpamatoval, právě když se klika znovu pohnula: pomalu a tiše se stočila dolů, až na doraz.

Dveře se začaly po milimetrech otevírat.

Kdybych spal, nevzbudilo by mě to.

Do chodby pronikl sloup žlutého světla venkovní bezpečnostní lampy, ale nic víc: žádný pohyb, stín ani zvuk.

A potom vstoupil muž.

Od hlavy k patě byl oblečený v černém. Stál zády ke mně a rozhlížel se po ztemnělém obýváku. Na temeni mu spočívala maska. Stáhl si ji dolů přes obličej, než jsem stačil zahlédnout jeho tvář, a pak hmátl pro něco k opasku.

Otočil se a zadíval se do chodby, přímo k místu, kde jsem stál.

Rychle jsem ustoupil do ložnice a srdce mi vyskočilo až do krku. Z opasku vytáhl pistoli s tlumičem a maska, kterou si stáhl přes obličej, patřila k typickým halloweenským rekvizitám – bez očí, bez úst, bez výrazu. Snažil jsem se zpracovat, co jsem právě viděl, a pak na mě dolehla ta děsivá skutečnost. Měl jsem pocit, jako by mě někdo udeřil pěstí do krku. V mém domě je ozbrojený muž.

Ďábel.

Rychle jsem se rozhlédl po ložnici. Dvě skříně plné oblečení a bot. Knihovna. Komoda. Dveře do koupelny.

Žádná skrýš.

Žádné zbraně.

Z chodby ke mně dolehl šramot. Už jde. Dveře ložnice se otevíraly do mělkého výklenku ve zdi – sotva půl metru hlubokého. Moje jediná šance. Rychle jsem do něj vklouzl a zaštítil se dveřmi, jak nejlépe to šlo. Nyní jsem viděl jen dvěma směry: napravo, skrz uzounkou škvíru mezi dveřmi a zárubněmi, a nalevo, na vzdálený konec postele a kousek komody.

Podíval jsem se doleva.

Každý pohyb mi připadal nesmírně hlasitý; vnímal jsem každý úder vlastního srdce i mrknutí víček. Myslel jsem, že uslyším vetřelcovy kroky, cokoli, ale dům se ponořil do ticha.

Žádné šourání nohou. Žádné skřípění podlah.

V zrcadle na komodě jsem viděl celou ložnici. Noční stolky. Derryniny knihy. Její kytku. Vanu, umyvadlo, sprchu. Dveře – a za nimi tmu v chodbě. Nic se ani nehnulo.

A pak se náhle zjevil.

V zrcadle se zablýskl rudý plast tváře masky.

Špičky jeho bot, tmavé, ale vyleštěné, se leskly v záři bezpečnostního světla, které zvenku pronikalo do domu. Vstoupil do místnosti a já zahlédl odraz masky. Zastavil se, přejel očima tmu v ložnici a pomalu se otočil. Nevydal jediný zvuk.

Nehýbal jsem se.

Ani jsem nedutal.

Proti pistoli jsem neměl sebemenší šanci. Mojí jedinou nadějí bylo muže přesvědčit, že nejsem doma.

Další krok.

Pozvedl zbraň a já viděl, jak jemně přejíždí prstem po spoušti. Hlasitě dýchal – čenichal jako pes, snažící se zachytit stopu. Podíval se na komodu, do zrcadla a já měl na chvíli dojem, že se dívá přímo na mě. Potom vykročil ke koupelně a k okraji postele.

V tu chvíli mě do nosu udeřil zvláštní zápach.

Kolem muže se vznášel nechutný puch rozkládajícího se kompostu. Polkl jsem – snad jsem si myslel, že tím ten odér vyženu z nosu a hrdla. Jenže to nepomohlo. Šířil se z něj dál jako zhoubný mrak. Polykal jsem znovu a znovu, ale nedokázal jsem se toho smradu zbavit.

Muž se sehnul, nahlédl pod postel a pak se naklonil k Derryninu nočnímu stolku. Slyšel jsem, jak opatrně otevírá a zavírá šuplíky, načež se ozvalo skřípnutí kovu o dřevo, jak pomalu zvedl rámeček s fotkou. Když se znovu otočil, visely mu ruce podél těla – v jedné svíral pistoli, druhá byla prázdná… a rámeček pryč. Byla v něm fotka Derryn a mě na naší poslední dovolené.

Sebral ji.

Musel jsem se kousnout do jazyka, abych zůstal zticha.

Ať už se pod tou maskou ukrýval kdokoli, pronikl mi pod kůži – zasáhl mi do života, pošpinil moje vzpomínky na Derryn. V hrudi mi zabublal vztek, ale vzápětí ho přebil strach, když se muž přiblížil ke dveřím a pomalu zvedl pistoli. Postupoval rychleji a odhodlaněji, jako by si uvědomil, kde se ukrývám.

Zastavil se ve dveřích, znovu se ohlédl do ložnice a nadechl se skrz otvory v masce; byl to dlouhý, hluboký nádech, který v plastových dírkách hlasitě zahvízdal.

Cítil jsem ho.

Hnilobu. Puch.

Zamířil do druhé ložnice přes chodbu – do té, kterou jsem měl v úmyslu předělat na pracovnu. Stíny ho úplně pohltily, až na rudou masku, která se místy leskla, jak otáčel hlavou ze strany na stranu, ve snaze objevit mě, nebo cokoli, co by nějak vybočovalo. Nehýbal jsem se, ani jsem se neodvažoval nadechnout. Zíral jsem mezerou mezi dveřmi a zárubněmi do temných průzorů v masce, za nimiž se ukrývaly mužovy oči, a modlil jsem se, aby se nevrátil.

Konečně vyšel i z druhé ložnice.

A vzápětí ďábel beze stopy zmizel.
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A pak se náhle zjevil.

V zrcadle se zablýskl rudý plast tváře masky.

Špičky jeho bot, tmavé, ale vyleštěné, se leskly v záři bezpečnostního světla, které zvenku pronikalo do domu. Vstoupil do místnosti a já zahlédl odraz masky. Zastavil se, přejel očima tmu v ložnici a pomalu se otočil. Nevydal jediný zvuk.

Nehýbal jsem se.

Ani jsem nedutal.

Proti pistoli jsem neměl sebemenší šanci. Mojí jedinou nadějí bylo muže přesvědčit, že nejsem doma.

Další krok.

Pozvedl zbraň a já viděl, jak jemně přejíždí prstem po spoušti. Hlasitě dýchal – čenichal jako pes, snažící se zachytit stopu. Podíval se na komodu, do zrcadla a já měl na chvíli dojem, že se dívá přímo na mě. Potom vykročil ke koupelně a k okraji postele.

V tu chvíli mě do nosu udeřil zvláštní zápach.

Kolem muže se vznášel nechutný puch rozkládajícího se kompostu. Polkl jsem – snad jsem si myslel, že tím ten odér vyženu z nosu a hrdla. Jenže to nepomohlo. Šířil se z něj dál jako zhoubný mrak. Polykal jsem znovu a znovu, ale nedokázal jsem se toho smradu zbavit.

Muž se sehnul, nahlédl pod postel a pak se naklonil k Derryninu nočnímu stolku. Slyšel jsem, jak opatrně otevírá a zavírá šuplíky, načež se ozvalo skřípnutí kovu o dřevo, jak pomalu zvedl rámeček s fotkou. Když se znovu otočil, visely mu ruce podél těla – v jedné svíral pistoli, druhá byla prázdná… a rámeček pryč. Byla v něm fotka Derryn a mě na naší poslední dovolené.

Sebral ji.

Musel jsem se kousnout do jazyka, abych zůstal zticha.

Ať už se pod tou maskou ukrýval kdokoli, pronikl mi pod kůži – zasáhl mi do života, pošpinil moje vzpomínky na Derryn. V hrudi mi zabublal vztek, ale vzápětí ho přebil strach, když se muž přiblížil ke dveřím a pomalu zvedl pistoli. Postupoval rychleji a odhodlaněji, jako by si uvědomil, kde se ukrývám.

Zastavil se ve dveřích, znovu se ohlédl do ložnice a nadechl se skrz otvory v masce; byl to dlouhý, hluboký nádech, který v plastových dírkách hlasitě zahvízdal.

Cítil jsem ho.

Hnilobu. Puch.

Zamířil do druhé ložnice přes chodbu – do té, kterou jsem měl v úmyslu předělat na pracovnu. Stíny ho úplně pohltily, až na rudou masku, která se místy leskla, jak otáčel hlavou ze strany na stranu, ve snaze objevit mě, nebo cokoli, co by nějak vybočovalo. Nehýbal jsem se, ani jsem se neodvažoval nadechnout. Zíral jsem mezerou mezi dveřmi a zárubněmi do temných průzorů v masce, za nimiž se ukrývaly mužovy oči, a modlil jsem se, aby se nevrátil.

Konečně vyšel i z druhé ložnice.

A vzápětí ďábel beze stopy zmizel.
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Jediný důkaz ďáblovy existence byl malý kousek špíny na koberci za vstupními dveřmi. Jakmile vyšlo slunce, prošel jsem dům křížem krážem, ve snaze najít cokoli, co by mi pomohlo vypátrat, co je ten muž zač.

Jenže jsem neměl nic.

Krátce poté se mi rozvibroval mobil. Na displeji blikalo jméno ETHAN CARTER. Ethan se mnou byl během voleb v Jižní Africe a nyní pracoval jako editor politické redakce v Sunday Times. V noci, když jsem se vrátil z policejní stanice, jsem mu volal a nechal mu vzkaz, v němž jsem se zmínil o Jade O’Connellové, datu 1. března a Mile Endu. Požádal jsem ho, jestli by to mohl projet databází a dát mi vědět.

Popravdě se mi s ním však nyní nechtělo mluvit, obzvlášť po tom, co jsem v noci zažil, a tak jsem hovor nechal spadnout do hlasové schránky a o několik minut později si zprávu poslechl.

„Davide, tady Ethan. Všechno, co se mi podařilo vyhrabat, jsem ti hodil do e-mailu. Snad ti to k něčemu bude.“

Počítač ležel v pracovně.

Zapnul jsem ho a otevřel si e-mailovou schránku. Čekala tam na mě zpráva od Ethana se třemi přílohami. První byla kopie titulky Timesů, datované 2. března 2004. Dole se nacházel článek o přestřelce v baru v Mile Endu. Tři mrtví, pět raněných. Prolétl jsem ho očima a pak otevřel zbývající dvě přílohy. V jedné byl článek z druhé strany novin ze 3. března – sloupek s fotkou baru, u níž stál popisek: „Místo činu.“ Třetí příloha byla krátká noticka ze 7. března, bez fotky. Všechny přílohy měly nejvyšší rozlišení. Klikl jsem na první.

 

PŘI STŘELBĚ V EAST ENDU ZAHYNULI TŘI LIDÉ

 

02/03/04 – Při střelbě, k níž došlo včera v jednom londýnském baru, zahynuli tři lidé a pět dalších bylo zraněno.

Policie zatím nepotvrdila identitu obětí, ale věří, že se jednalo o členy Brasovců, násilné frakce dříve spojované s nechvalně proslulým rumunským gangem Cernoziomů.

Svědci vypověděli, že z Jehněte, hospody na Bow Road v Mile Endu, zaslechli výstřely a křik, načež z budovy vyběhli dva střelci, kteří unikli v bílé dodávce. Výslechy svědků podle policie stále probíhají, nicméně detektivové vyzývají všechny, kdo by mohli mít relevantní informace, aby se přihlásili na policejním okrsku.

 

Zavřel jsem přílohu a otevřel druhou.

 

JMÉNA OBĚTÍ STŘELBY V MILE ENDU ZVEŘEJNĚNA

 

03/03/04 – Policie zveřejnila jména tří osob, které se staly oběťmi páteční střelby v baru v East Endu.

Členové gangu Brasovců Drakan Mihilovich (42), jeho bratr Saska Mihilovich (35) a Susan Grantová (22) byli zavražděni dvěma střelci, kteří v pátek vnikli do baru na Bow Road a zahájili palbu.

Bratři Mihilovichové byli podezřelí z nedávné vraždy Adriany Drovovové, manželky George Drovova, vůdčího představitele konkurenčního gangu Cernoziomů. Třetí oběť, Susan Grantová, byla podle prohlášení policie Saskovou přítelkyní.

Během střelby byli zraněni čtyři další lidé. Dva jsou v kritickém stavu.

 

Přesunul jsem se ke třetímu článku.

 

OBĚŤ Z MILE ENDU NALEZENA MRTVÁ

 

07/03/04 – V případu takzvaného „mileendského masakru“ nastal překvapivý zvrat, když byla jedna z žen, zraněných během přestřelky, k níž došlo 1. března, nalezena brutálně zavražděná ve svém domě.

Jade O’Connellová (31), považovaná doposud za nevinnou oběť války gangů v oblasti Tower Hamlets, byla z nemocnice propuštěna 5. března, poté co při přestřelce v baru utrpěla několik řezných ran a pohmožděnin. Sousedi si všimli, že jsou dveře domu O’Connellové otevřené, a uvnitř nalezli její tělo. Měla rozdrcenou lebku a odstraněné zuby i ruce – podle vyšetřovatelů kvůli „ztížení identifikace“ –, což odpovídá způsobu vražd prováděných rumunským gangem Cernoziomů.

„Jedná se o jeden z nejnechutnějších zločinů, jaké jsem kdy viděl,“ prohlásil včera vrchní inspektor Jamie Hart, který vede vyšetřovací tým pověřený dopadením pachatele.

Slečna O’Connellová neměla žádné žijící příbuzné.

 

Dolů Ethan připojil ještě poznámku: P. S. Tehdy jsem dělal v domácí redakci a tuhle kauzu si pamatuju. Cernoziomové jsou zákeřní parchanti: odstranění zubů a rukou je součástí jejich rituálu. Vnímají to jako „očištění“, určitý symbolický akt. Všichni věděli, že za tím stáli oni, přestože – oficiálně – se vraha nikdy nepodařilo vypátrat.

Až na to, že Jade nezemřela.

Někdo jiný však ano.

Jade měla být údajně zavražděna v roce 2004, a přesto – až do včerejška – žila dál jako Melissa Wilkinsová.

Jenže to byla lež.

Všechno byla lež.

Nebo možná všechno, až na Maryino střetnutí s Alexem na ulici. Čím víc jsem do jeho případu zabředal, tím víc na mě začínalo dotírat podezření, že Maryino svědectví je jediná pravdivá věc, o níž se můžu opřít.
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Gerald, Jadin kontakt přes výrobu falešných průkazů, bydlel ve třetím patře zchátralého čtyřpodlažního městského domu v Camberwellu. BMW stále zadržovala policie, a tak jsem si pronajal auto a zamířil jižně od řeky, kde jsem si našel místo k zaparkování přímo před jeho domem, byť na opačné straně ulice.

Vypnul jsem motor a při čekání sledoval, jak se kočka snaží dostat do řady pytlů na odpadky, jejichž obsah přetékal na špinavý sníh.

Deset minut.

Dvacet.

Třicet.

O čtyřicet minut později se mi naskytla příležitost.

K domu se blížila žena, která v kabelce lovila klíče. Vystoupil jsem, aktivoval alarm na autě, přeběhl ulici a zachytil vstupní dveře, právě když se za ní zabuchovaly. Na vteřinku se na mě zadívala, ale pak jsem ji přestal zajímat. Zamířila hlouběji do budovy, a jakmile mi zmizela z dohledu, zavřel jsem za sebou a šel nahoru.

Budova čpěla stářím a vlhkostí, ale nebyl to nepříjemný pach. Na třetím poschodí jsem objevil dvoje dveře naproti sobě. Gerald bydlel v bytě napravo.

Párkrát jsem zaklepal.

Po krátké pauze se ozvalo: „Co?“

Vycházelo to zevnitř.

„Gerald?“

„Co?“

„Potřebuju s vámi mluvit.“

„Co ste zač?“

„Jmenuju se David. Jsem kamarád Jade.“

„Jaký Jade?“

„Jade, Melissa – vyberte si.“

Na druhé straně dveří se ozvaly kroky. Díval se na mě kukátkem. Zpříma jsem mu pohled opětoval. Na chvíli se rozhostilo ticho a pak dveře zaskřípaly a pomalu se pootevřely. Měl je zajištěné řetězem.

„Jak se daří, Geralde?“

Byl to čtyřicátník, bledý a tlustý s rychle řídnoucími hnědými vlasy. Zdálo se, jako by na slunce vyšel naposledy někdy v pubertě. Podíval se za mě do chodby. „Jak ste se dostal do baráku?“ zeptal se s ostrým jiholondýnským přízvukem.

„Někdo mě pustil.“

Přejel mě očima od hlavy k patě. „Vo co vám kráčí?“

„Chci s vámi mluvit.“

„Vo čem?“

„O průkazech.“

„Nevyřvávejte tu tak.“

„Můžu dál?“

„Nemám páru, vo čem to melete.“

Usmál jsem se. „Ovšem.“

Znovu si mě změřil a pak zavřel dveře. Slyšel jsem, jak uvolnil řetízek a nechal ho spadnout na stěnu vedle dveří. Potom znovu otevřel a pokynul mi rukou, abych šel dál.

Vypadalo to tam jako po výbuchu. Opěradla židlí a pohovek pokrývalo oblečení, na zemi se válely obaly od chipsů a krabičky od hamburgerů. Jediné okno, které jsem viděl, zakrývaly závěsy, až na drobnou skulinku, za níž jsem zahlédl ulici dole. Jedna stěna byla vymalovaná. Zbývající se ukrývaly pod policemi plnými knih a vybavení. Vzadu stála řezačka, role laminátu a hromada obrovských stříbrných plechovek s inkousty různých barev.

„Vítejte v královským apartmá,“ poznamenal.

Posbíral několik svetrů a kalhoty a hodil je ke dveřím do ložnice.

„Něco od vás potřebuju,“ řekl jsem. Sáhl jsem do kapsy pro roličku bankovek. „Drobnou službičku.“

„Službičku?“

„Několik jmen.“

Povytáhl obočí. „Co ste zač? Benga?“

„Ne.“

„Práskačství sem už pověsil na hřebík, kámo.“

„Nejsem polda. Jsem kamarád Jade.“

„Ale hovno.“

Zvedl jsem bankovky. Měl jsem u sebe dvě stě liber. „Kolik mě bude stát léčba vašeho nově nabytého svědomí?“

Pohlédl na peníze. „Kolik máte?“

„Dvě stě,“ přiznal jsem.

Přikývl. „Dobrej začátek.“

Záměrně jsem nereagoval. Měl jsem u sebe dvě stě a nehodlal jsem odejít a znovu se sem vrátit. Přistoupil jsem k němu a poprvé ucítil obrys kuchyňského nože, který jsem si zastrčil za kalhoty.

„Jade mi prozradila, že jste jí a jejím přátelům dodával falešné průkazy,“ řekl jsem. „Chci vědět, s kým jste mluvil, kdo sem pro ně chodil. A pokud je někam posíláte, pak potřebuju adresu. Povězte mi to a peníze jsou vaše.“

Prohlédl si dvě stovky a pak sklouzl pohledem k mým kapsám, kde jsem podle něj nejspíš ukrýval víc. „Fajn,“ vyfrkl nakonec.

„Jednal jste jen s Jade?“

„Vesměs.“

„Co si pod tím mám představit?“

„Jo, s ní.“

„Chodila si vyzvedávat průkazy jen pro sebe?“

„Ne,“ zamumlal. „I pro vostatní.“

„Mluvte.“

„Pro vostatní.“

„Jména?“

„Nevím. Nebyla zrovna sdílná. Nepracuju pro ni, ani pro ty, co se s něma zapletla. Sem na volný noze. Vona mi jen dodá fotky, řekne si, jaký jména a adresy na ty průkazy chce, a já je pro ni vyrobím.“

„Vyrábíte průkazy pro stejné lidi?“

„Jo, vobvykle.“

„Vedete si nějaké záznamy o jejich skutečných jménech?“

Zasmál se. „Jo, jasně. Všecko mám hezky poznačený, aby až mi tu chlupatý udělaj zátah, sem jim nepřidělával práci. Jasně, že žádnej posranej seznam jmen nemám.“

„Prozradila vám Jade někdy, pro koho pracuje?“

„Ne.“

„Zmínila se někdy o Alexovi?“

„Jak si to mám kurva pamatovat?“

Zatlačil jsem na něj. „Kolik průkazů si tu Jade už vyzvedla?“

„Za štyry roky?“

„Děláte to pro ni čtyři roky?“

„Jo.“

„Kolik?“

„Pade. Možná víc.“

„Kdy k vám chodí?“

„Kdykoli něco potřebuje.“

„Nechodí v konkrétní dny?“

„Ne.“

„Kdy tu byla naposledy?“

„Pff, vím já? Možná před tejdnem.“

Zamyslel jsem se. Před týdnem. „Takže pro ně vyrábíte průkazy právě teď?“

„Jo.“

„A kdy je máte dodat?“

„V pátek.“

„Pozítří?“

„Vy už umíte dny v tejdnu? Šikula.“

„Má je vyzvednout Jade?“

„Tentokrát už ne.“

Zarazil jsem se. „Víte proč?“

Pohlédl na mě a pokrčil rameny. „Ne. Ráno volali.“

„A co řekli?“

„Že prej mám novou spojku. Týpka jménem Michael.“

Přikývl jsem. „Kolik průkazů pro něj vyrábíte?“

„Pět.“

Vylovil jsem z kapsy Alexovu fotku a ukázal mu ji. „Poznáváte ho?“

„Vidím prd.“

„Tak se podívejte zblízka.“

Přišoural se ke mně a zamžoural na fotku. „Ne.“

„Není jeden z těch pěti průkazů pro něj?“

„Ne.“

„A vyráběl jste někdy průkaz s jeho fotkou?“

„Netuším.“

„Zkuste se zamyslet.“

„Netuším. Nevím, jestli jo, nebo ne.“

„Raději byste mi neměl lhát, Geralde.“

„Já nelžu.“

Zdálo se, že mluví pravdu. Díval se přímo na mě a nijak se neošíval. „Jak dlouho trvá takový průkaz vyrobit?“

„Přijde na to.“

„Na co?“

„No, jakej chcete. Řidičák zmáknu během pár hodin. Pas trvá dýl. Musíte mít správně všecky značky a všecko na správným místě.“

„Chtěli někdy pasy?“

„Ne.“

„Dodáváte jim i jiné zboží?“

Pokrčil rameny. „Sehnal sem jim pár bouchaček.“

Pozorně se na mě zadíval, aby zjistil, jaký dojem na mě slovo „bouchačky“ bude mít. Přikývl jsem a přistoupil k němu. „Chodí si pro zboží sem?“

„Ne. Dycky ho vodvezu a oni si ho vyzvednou.“

„A kde?“

„Pokaždý jinde.“

„A kam ho vezete tentokrát?“

„Do bezpečnostní schránky.“

„Kde?“

Zvedl obě ruce a odešel do ložnice. Zatímco byl pryč, sáhl jsem pro nůž a posunul ho tak, abych ho v případě nutnosti stihl rychle tasit. Vrátil se ani ne za minutu, s kouskem papíru v ruce. Podal mi ho a já si přečetl, co na něm bylo napsané.

Adresa v Paddingtonu, kousek od nádraží.

Strčil jsem papírek do zadní kapsy. „Stanovili vám čas předávky?“

„Spojka prej v pátek v šest vyrazí ze svýho domu,“ odpověděl Gerald. „Do tý doby musí bejt zboží připravený ve schránce.“
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O půl jedenácté jsem vyšel ze stínů a obešel zadní stranu kostela svatého Jana Křtitele. Vedle krucifixu jsem viděl krabičku alarmu s blikající diodou, ale bouda v zahradě zabezpečená nebyla. Nejspíš ještě neměli čas do ní alarm nainstalovat.

Na nijak zvlášť bytelných dveřích byly dva různé zámky, které ale vzhledem k chabé konstituci dveří fungovaly spíš jako ozdobný prvek než jako skutečné bezpečnostní opatření. Zarazil jsem páčidlo mezi dřevo a zárubně a zatlačil. Kousek se odštípl okamžitě a na zem dopadly dlouhé třísky. Odkopl jsem je stranou, rozhlédl se a znovu zabral.

Mrzlo až praštilo – bylo nejchladněji za posledních několik dní –, a moje ruce rychle prokřehly, ale čím víc se dveře poddávaly, tím méně jsem okolní chlad vnímal. Konečně povolil větší kus, kterým jsem pořádně zalomcoval a vytrhl ho.

S tichým zaduněním dopadl do sněhu.

Prostrčil jsem dírou ruku dovnitř boudy a pro jistotu znovu zkontroloval, jestli jsem nepřehlédl alarm, ale všude panovalo ticho, a tak jsem nahmatal zámek zevnitř, odemkl a otevřel pahýl dveří.

Vytáhl jsem z kapsy malou baterku a zamířil přímo ke stolu.

Měl tři zásuvky. Vsunul jsem si baterku mezi zuby a začal je procházet. Propisky, obálky, kostelní zpravodaj – nic zajímavého. Druhý šuplík byl prázdný. Ve třetím jsem objevil čtyři prázdné složky.

Vedle ležely bedny.

Na okamžik jsem se zarazil a zaposlouchal. Sníh byl můj spojenec: kdyby se někdo blížil, slyšel bych křoupání jeho kroků s dost velkým předstihem. Přesto jsem si chtěl být jistý, protože jsem se koneckonců dopouštěl vloupání.

Ticho mě uklidnilo, a tak jsem se přesunul k první bedně a nahlédl dovnitř. Byla plná knih, časopisů a složek s poznámkami a fotkami.

Sáhl jsem po fotkách.

Na všech byl Michael Tilton: s rodiči; s dívkou, která mohla být jeho sestra nebo přítelkyně; s přáteli na oslavě jedenadvacátých narozenin. Následující snímek ho zachycoval na kazatelně během kázání, s jednou rukou položenou na bibli. Úplně vespod vyčnívala ze samostatné obálky další fotografie: chlapec s fotbalovým míčem.

Jade měla stejnou fotku.

Otočil jsem ji. Na zadní straně stál stejný vzkaz jako na té Jadině: Tohle je důvod našeho snažení.

Vrátil jsem fotky na knihy a odložil bednu stranou, abych se dostal k té pod ní. Když jsem ji pokládal na zem, jemně zaduněla. Uvnitř druhé bedny se nacházelo v podstatě totéž.

Ale potom jsem objevil adresář.

Otevřel jsem ho a našel stránky popsané jmény a adresami. Většina byla místních – Redbridge, Aldersbrook, Leytonstone, Woodford, Clayhall –, ale některé byly mimoměstské, v Manchesteru a Birminghamu. Prolistoval jsem jej od začátku do konce a u každého písmene jsem se na okamžik zastavil, jestli nerozpoznám nějaká jména.

Nic.

Dokud jsem nedospěl k písmenu Z.

Nacházela se tam adresa jakéhosi Zacka. Vytáhl jsem vlastní poznámky a nalistoval stránku se jmény, která jsem objevil v bytě v Brixtonu. Tužkou jsem tehdy vyšrafoval otlačené stránky v bloku a získal tři jména.

Paul. Stephen.

Zack.

V adresáři nebylo uvedené jeho příjmení, jen adresa domu v Bristolu. Od jeho jména a adresy vedla čára k dalšímu jménu.

I to jsem poznával.

Alex.
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Jako první dorazila jednotka rychlé reakce. Christina seděla sama v kabině vrtulníku, dokonce i piloti vyrazili na pomoc při pátrání. Masters jí přísně rozkázal, že se musí držet stranou. V dálce viděla ranveje, z nichž v pravidelných intervalech startovala letadla a jiná zase přistávala. Za nimi se rýsoval velký osobní terminál, jímž denně projdou desetitisíce lidí.

Terminál pro důležité osobnosti, umístěný ve vzdáleném rohu letištního areálu, kam helikoptéra dosedla, je mnohem menší a zdaleka ne tak rušný. Za plotem stojí několik budov, skromných co do velikosti, ale vkusně vybavených. Sídlí v nich kanceláře malých soukromých dopravců. Limuzíny diskrétně zaparkované ve výklencích čekají na přílet nějakého vévody nebo průmyslového magnáta. Od jedné budovy se přes betonovou plochu táhne červený koberec, který končí u úhledné řady komerčních tryskových letounů seřazených na rampě. Tato část letiště Gatwick je vyhrazena elitě, místo rezervované pro privilegované, kteří vládnou velkým bohatstvím či velkou mocí. Křiklavá ukázka toho, co Christina celý život záměrně ignorovala. Její pozornost se nyní soustředila výhradně na velký tryskový dopravní letoun s Davidovou hvězdou na svislé ocasní ploše, který parkoval na stojánce o sto metrů dál.

Pozorovala dění kolem sebe a nervy jí jen hrály. Masters momentálně stál u brány terminálu pro důležité osobnosti, jediného průchodu k letadlům, který Christina přes pletivový plot viděla, a hádal se se dvěma muži. Oba na sobě měli formální oblek a drželi v ruce automatickou zbraň. K Mastersovi se po chvíli připojili dva členové jeho týmu a dva uniformovaní policisté. Všichni neustále blýskali služebními odznaky, křičeli na sebe a divoce gestikulovali. Zbytek Mastersovy jednotky byl již v plné práci a kontroloval jednotlivé budovy a hangáry. A kolem Zakova letounu postávaly dvě desítky ozbrojených mužů a žen.

Christina si moc přála, aby byl David daleko odtud, daleko od těchto lidí a jejich zbraní. Věděla však, že skutečnost je bohužel jiná. Je někde tady. Je tu, aby zabil Zaka, který dorazí každou chvíli. A dokud bude sedět v kabině vrtulníku, nic s tím nenadělá.

Přijel ještě jeden policejní automobil a k dohadující se skupině se přidali další dva důstojníci. A to už Christina nevydržela. Vyskočila z kabiny helikoptéry. Masters byl příliš zaujatý hádkou, aby si všiml, že zamířila podél plotu dál od všeho shonu. Běžela podél drátěného pletiva a doufala, že spatří něco, co jí prozradí, kde se David skrývá.

Jak se vzdalovala od terminálu, velké tryskáče postupně uvolňovaly místo menším letadlům. Snažila se do nich nahlédnout čelními nebo postranními okénky. Třeba se David krčí někde v kabině. Vzpomněla si na hotel Excelsior a na Davidova slova o výhodách výše položené pozorovatelny. Čím je člověk výš, tím lépe vidí. U hlavní brány se krčilo několik hangárů, nízkých. Christina se rozhlédla a spatřila jediný objekt, který vyčníval nad ostatní – řídicí věž. Stála asi sto metrů daleko, velký hranatý sloup zakončený proskleným baňatým ochozem s lesem antén na střeše. Okny bylo vidět hemžení lidí uvnitř. Většinu tvořili dispečeři letového provozu, ale dnes se mezi nimi určitě pohybovali i příslušníci bezpečnostních sil, kteří využívali výhodu výšky. Tam nahoře David v žádném případě být nemůže. Potom si však Christina všimla něčeho, co předtím její pozornosti uniklo. Úzká kovová lávka asi v polovině výšky kontrolní věže nebyla zezadu téměř vidět. Z čelní strany se ve stejné úrovni nacházelo jediné okno, to však bylo celé zatřené, aby barevně splynulo s povrchem stěny. Kdyby stál někdo za ním, ven by určitě neviděl.

Horečně se rozhlížela; uvědomovala si, že čas se hrozivě krátí. Kde jsi? křičela v duchu. Dál od letiště se zvedalo travnaté návrší. Výše položené, ale příliš otevřené prostranství, nikde žádný úkryt. Kromě toho jí připadalo až moc vzdálené. Nezastavovala se. U brány zřejmě došlo k dalšímu zmatku a za okamžik Christina zaslechla v dálce tlukot rotorů jiné helikoptéry. Dostala se až ke kontrolní věži a nahlédla dovnitř sešikmenými okny. Viděla prsty ukazující k obzoru. Ale také něco jiného. Zprvu tomu nevěnovala pozornost, ale při pozornějším pohledu se zarazila uprostřed kroku. To malé okénko v polovině výšky bylo nyní pootevřené – jenom na šířku dlaně, ale otevřené.

„Davide!“ vykřikla z plných plic, ale její hlas zanikl v rachotu vrtulníku, který jí přeletěl nad hlavou.

Kidon na svém stanovišti v kontrolní věži srovnal pušku. Teleskopickým hledím na hlavni pozoroval oblast, kde se každým okamžikem objeví jeho cíl – průzkum prováděný limonádovým brčkem. Zatím bylo všechno takové, jak očekával. Piloti připravovali velký dopravní letoun k odletu. Motor číslo dvě už běžel a na levé straně, kde byly ke dveřím letadla přistaveny pojízdné schody, se hemžilo nejméně deset mužů a žen z ochranky.

David přesunul pohled k bráně, kde v posledních minutách probíhal ostrý spor. Ke speciální taktické jednotce, která před chvílí přistála, se přidružilo několik uniformovaných strážníků a všichni společně začali prohledávat nízké přízemní budovy a hangáry. Takže Chatham jeho lest nakonec odhalil. Pohled na hodinky však Slatonovi prozradil, že Zak dorazí za dvě až tři minuty. Vrchní inspektor přišel pozdě.

Napadlo ho, že takové množství policistů mu ztíží útěk. Potom si však vůbec poprvé uvědomil, že únik vlastně ani neplánoval. Pečlivě promyslel každý detail operace až do stisknutí spouště, tam se ale zastavil, jako by mu bylo úplně jedno, co bude následovat. Nezáleželo mu na tom. Myslel na Christinu a na okamžik se zasnil, co by se mohlo stát, kdyby vyvázl živý. Místnost s technickým vybavením se nacházela v polovině výšky kontrolní věže, z taktického hlediska ideální poloha, ale existovala pouze jedna cesta nahoru, a tím pádem také jenom jedna cesta dolů. Komora byla plná elektronických přístrojů, polic s vysílačkami a telefonními ústřednami. V jednom rohu ležel nečinný generátor, nepochybně nouzový zdroj elektřiny. Nic z toho mu nepomůže. Jediný potenciálně užitečný předmět bylo dlouhé lano. Kdyby si sem pro něj přišla policie, mohl by ho k něčemu uvázat a slanit z okna… K čemu?

Silou vůle zahnal zoufalé myšlenky. Nepřipustí ztrátu koncentrace. To si teď nemůže dovolit.

Vedle ranveje povlával na dlouhé tyči větrný rukáv, který určoval nejen směr větru, ale podle úhlu ke svislici také jeho rychlost. Momentálně už dobrých dvacet minut indikoval boční vánek o rychlosti kolem osmi uzlů. Kidon upravil o zlomek milimetru nastavení mířidel a zacílil na hlavu ženy, která stála u paty pojízdných schodů přistavených k dopravnímu letounu. Shora k němu dolehl rachot přilétávající helikoptéry.

Jestli v tom vrtulníku přilétá Zak, Christině zbývají pouhé vteřiny. Rozběhla se k řídicí věži obehnané druhým plotem, branka v něm však byla kupodivu otevřená. Pak pochopila proč. Těžké ocelové dveře, jimiž se vstupovalo ke schodům či k výtahu, byly opatřeny šifrovaným zámkem a čtečkou magnetických karet. Na stěně byl upevněn telefon, který určitě slouží ke spojení s lidmi nahoře. Christina oběhla věž dozadu, kde našla ocelový žebřík připevněný ke stěně. Vedl nahoru a mohla by se po něm dostat k místu, kde teď bezpochyby číhá David. Asi půl metru vysoko na něm visela na řetízku tabulka zakazující vstup nepovolaným osobám.

Christina podlezla řetízek a začala šplhat po žebříku. Na dlaních jí ulpívaly šupiny odlupujícího se nátěru. Vylezla až k úzké ocelové lávce a přelezla zábradlí. Jediné dveře nesly nápis VYBAVENÍ. Zatlačila do nich. Mírně se pohnuly, ale pak se zarazily. Něco je zevnitř blokovalo.

Slaton slyšel kovový cinkot, jak kdosi lezl po žebříku. Potichu zaklel a zadíval se k bráně, kde se každým okamžikem měla objevit Zakova kolona. Kdosi tlačil do dveří, David je však zabarikádoval vším, co měl po ruce. Překážka nebyla nepřekonatelná, ale vyžádala by si několik silných mužů. Osoba na druhé straně byla sama. Ovšem to, co uslyšel v příští chvíli, Slatona šokovalo.

„Davide!“

Ten hlas si nemohl splést. Zaváhal a pak křikl: „Co tu děláš?“

„Davide, nedělej to! Byla by to chyba!“

Snažil se nevnímat její slova, zatímco se Christina marně potýkala s dveřmi.

„Mluvila jsem s Antonem Blochem, Davide. Musíš si poslechnout, co mi řekl.“

Slaton neodpověděl. Do jeho zorného pole vpluly dvě limuzíny, které právě projely bránou. Zak konečně dorazil.

Chathamova helikoptéra dosedla na zem pár metrů od kontrolní věže. Okamžitě spatřil Christinu Palmerovou. To se mi snad zdá, blesklo mu hlavou. Americká lékařka stála na úzké lávce v polovině výšky věže a bušila do dveří. Nemusel si dlouho lámat hlavu, aby pochopil, proč to dělá. Ukázal ji Ianu Darkovi a oba se rozběhli. Dark si z vrtulníku vzal samopal. Cestou kolem plotu se k nim připojili dva muži z Mastersova týmu a všichni společně sprintovali k žebříku.

„Nebyl to Zak, kdo zabil tvou ženu a dceru!“

Slaton se ji snažil ignorovat.

„Vím toho mnohem víc. Od Antona Blocha. Zak byl u toho! Zabil všechny cestující v tom autobusu.“ David sledoval puškohledem dva velké mercedesy, které prudce zabrzdily u pojízdných schodů vedle letadla.

„Ano, Davide, to všechno je pravda, ale je tu něco, o čem nevíš! Tvoje žena a dcera v tom autobusu v Netanji neseděly. Zabil je opilý řidič a k té nehodě došlo o několik kilometrů dál. Chápeš? Mossad v tobě chtěl vyvolat nenávist, Davide! Takovou nenávist, abys dokázal zabíjet, jak to děláš teď. Zak nemá na smrti tvých blízkých žádnou vinu, Davide! On tvou rodinu nezabil!“

Slaton namířil na zadní dveře přední limuzíny. Otevřely se. Nahmátl spoušť, ale prst reagoval jaksi pomalu. Pevně stiskl víčka a pak oči zase otevřel. To prostě nemůže být pravda, táhlo mu hlavou. Po tolika letech, po takové bolesti…

Objevila se Zakova jasně rozeznatelná plešatící hlava. Obklopili ho tělesní strážci, ale nový izraelský premiér byl dost vysoký a Slaton na něj dobře viděl. Zdálo se, jako by ten arogantní parchant vůbec nespěchal. Slaton ho sledoval nitkovým křížem a začal mačkat spoušť. V tom okamžiku zaslechl, jak po žebříku šplhají policejní posily. Pozdě. Postačí mu jediný výstřel.

Zak, nyní jasně viditelný, stoupal po schodech ke dveřím letounu. V půli cesty se k velké nelibosti svých strážců zastavil a otočil. Slaton přes puškohled zřetelně rozeznal vítězoslavný výraz obličeje ministerského předsedy, který se samolibě rozhlížel po letištní ploše.

„Davide!“ žadonil Christinin rozkošný hlas. „Miluju tě, Davide. Nedělej to! Nedopusť, aby vyhráli!“

Kidonovi se zachvěl prst na spoušti.

„Ne! Ne!“ křičela.

Zaburácení výstřelu ztlumil rachot vyrážených dveří. Slatonovo rameno zachytilo zpětný ráz zbraně, ale kidon se neotočil, aby čelil policii. Místo toho opět namířil na vzdálený cíl. Za dveřmi spustily dva samopaly. Kulky zasáhly Davida do boku a srazily ho na zeď. Kidon sklouzl po stěně do sedu a v nastalém tichu znehybněl.
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Vycházející slunce je probralo z hlubokého spánku, když jeho teplé paprsky pronikly do tichého přístřešku. Propletená těla ležela na dece pod převráceným rybářským člunem, nehybně a těsně u sebe. Ani jeden nechtěl narušit majestátní klid útočiště, které tak nečekaně objevili, a tak oba záměrně mlčeli. Slova by je vrátila do reality.

Christina pozorovala racka klouzajícího nízko nad hladinou, když ucítila, jak David ztuhl. Naklonil hlavu a pak se rychle posadil.

„Davide, co se děje?“

Slaton se sklonil k dávno vyhaslému ohništi a začal zahrnovat popel pískem. A to už i Christina zaslechla nezaměnitelný zvuk blížící se helikoptéry. David zamaskoval ohniště a stáhl dívku co nejhlouběji pod převrácený člun. Hluk letounu zněl stále hlasitěji, až přehlušil i šum příboje, který je tolik hodin doprovázel.

„Myslíš, že je to policie?“

„Spíš armáda. Pochybuju, že by nad tímto pobřežím běžně hlídkovali, takže si nejspíš posádka udělala vyhlídkový let nad pláží. Ale mohli by tam mít infračervené senzory. Proto jsem zakryl ten popel.“

„Oheň dohořel už před mnoha hodinami.“

„V popelu mohlo zůstat dost tepla, aby se na pozadí studeného písku vytvořil kontrast.“

Mechanický řev dosáhl vrcholu a pak změnil tón, jak jim helikoptéra přeletěla nad hlavami. Vykoukli zpod přístřešku a pozorovali ji. Christina viděl, jak se stáčí do vnitrozemí, ale pak nečekaně změnila kurz zpátky k pobřeží, když opsala široké, rozmáchlé S. Zvuk se postupně vytrácel a vrtulník brzy zmizel v mlžném oparu.

„Nezdálo se, že by se nějak zvlášť o něco zajímali.“

„Ne…,“ odtušil Slaton.

Oblékli se a vyšli z úkrytu. Christina se protahovala, zatímco David stál a napínal smysly. Rukou si stínil oči před září slunce nízko nad východním obzorem. Upíral pozornost na oblohu, jako kdyby čekal, že se velký stroj každým okamžikem vrátí.

„Musíme vyrazit,“ oznámil.

Christina mlčela. Samozřejmě že musíme vyrazit, běželo jí hlavou. Neměli nic k jídlu, voda jim skoro došla a jejich ubytování bylo… inu, směšné. Ale po uplynulé noci, kdy nemusela utíkat jako štvané zvíře a mohla se cítit uvolněná, v bezpečí, dokonce milovaná, by si přála, aby tu mohli zůstat navždy.

„Možná zahlédli naše auto.“

„Myslíš, že motor mohl být ještě teplý?“ zeptala se.

„Ne. Ale automobil je kovový. Za soumraku rychle chladne a za svítání se zahřívá rychleji než písek a vegetace. Na infračerveném monitoru vyčnívá jako hvězda na noční obloze.“

„Takže si myslíš, že ho viděli?“

„Dost o tom pochybuju, ale jistí si být nemůžeme. Pokud už si ho všimli, tak skutečnost, že je odstavený v houštině, působí podezřele. Nemůžeme riskovat. Kdyby nás přistihli tady v otevřeném prostoru, moc únikových cest by se nám nenabízelo.“

„Dobře,“ souhlasila. „Kam zamíříme?“

„Zpátky na silnici a do Sidbury.“

„Skoro se bojím zeptat, ale co tam budeme dělat?“

„No, nevím, jak ty, ale já mám hlad.“

Když jim přinesli snídani, Christina si s překvapením uvědomila, že je hladová jako vlk. Vajíčka a topinky spořádala rychleji než Slaton, který se také neloudal, a teď si z misky vybírala ovoce.

„Vidím, žes našla chuť k jídlu,“ prohodil.

„Když člověka takhle honí,“ odvětila s pusou plnou melounu, „zrychlí se mu metabolismus. Možná až bude po všem a už po nás nebude nikdo střílet, tak bych mohla napsat dietní kuchařku a zbohatnout.“

Slaton se zazubil a listoval novinami, které koupil. Přidržel si vedle obličeje stranu čtyři a Christina zalapala po dechu, když spatřila perokresbu pod titulkem ZABIJÁK STÁLE NA ÚTĚKU!

„Proboha svatého, polož to!“ vyhrkla šeptem a neklidně se rozhlédla po zpola zaplněné kavárně.

„Nikdo se nedívá,“ uklidňoval ji. „A kromě toho se mi ta kresba moc nepodobá.“

Christina musela uznat, že má pravdu, ale nervozita ji neopouštěla. „Asi bych měla být ráda, že vedle tebe neotiskli moji maturitní fotku.“

„To přijde.“

Zamračila se a chystala se vyslovit své znepokojení, ale ke stolu přistoupila pozorná servírka a dolila jí kávu, už potřetí. Když odešla, Christina se dlouze napila z kouřícího šálku. Začínala vnímat povzbuzující účinek kofeinu. „Přece nemůžeme věčně utíkat. Musíme něco udělat. Navrhuju, abychom zašli na policii a všechno jim řekli.“ Natáhla se pro noviny a přejela obsah očima. „Tady… Inspektor Nathan Chatham, jeden z nejzkušenějších vyšetřovatelů Scotland Yardu, byl pověřen vedením pátrání po podezřelém, který je hledán pro…“

„Christino,“ přerušil ji trpělivě, „máš pravdu. Musíme převzít iniciativu.“ Sklonil se k podlaze a zvedl plastovou nákupní tašku, kterou si přinesl z auta. „Musíme zjistit, co se děje, a já se domnívám, že můžeme začít s tímhle.“

Christina už přemýšlela, co v té tašce asi má, ale nezeptala se; však on jí to v pravý čas řekne. Slaton z ní vytáhl tenkou publikaci velkého formátu, jejíž titul zněl Hammondův atlas světa. Odsunul talíře, položil atlas na stůl a otevřel ho. Stránka, kterou zvolil, zobrazovala severozápadní pobřeží Afriky a přilehlou část Atlantského oceánu, oblast, kde ho vylovila z vln.

„Kdes to vzal?“

„Ukradl ve veřejné knihovně v Southamptonu. Zašel jsem tam, když ses přihlašovala v hotelu Humphrey Hall.“

„Asi bychom to měli připsat na seznam zločinů, pro které tě hledají. Tak se podívejme, máme tu vraždu, přepadení, únos, krádež auta, padělatelství, ničení majetku – tím myslím moji loď… A teď odcizení inventáře z místní knihovny. Vynechala jsem něco?“

„Spoustu,“ odpověděl jako duchem nepřítomný a jel prstem po mapě. „Hodně jsem o tom přemýšlel a fakta mi začínají dávat smysl, ale potřebuju jich víc.“

Slaton ukázal na čáru, kterou vkreslil tužkou do mapy. Začínala na spodku stránky v jižním Atlantiku a táhla se podél západního pobřeží Afriky. „Toto je kurz, kterým měla Polaris Venture plout. Alespoň si ho takto pamatuju. A teď mi ukaž, kdes mě našla. Snaž se být co nejpřesnější.“

Christina se zadívala na mapu a našla Madeiru, nejlepší referenční bod, který si pamatovala. Pak vzala příborový nůž a položila ho na měřítko mapy. Odměřila na něm 450 kilometrů, přidržela na tom místě palec, přiložila ho k ostrovu a natočila nůž ve správném azimutu.

„Tady.“ Pozvedla střenku a zabodla špičku nože. „Kdybych měla odpichovátko a úhloměr, určila bych polohu přesněji, ale řekla bych, že ten bod sedí s odchylkou patnácti kilometrů.“

Slaton složil bradu do dlaně a zamyslel se nad Christininým odhadem. „Byl jsem ve vodě dva a půl dne. Jaký je tam převládající směr mořských proudů?“

„Kanárský proud se valí od severozápadu rychlostí jeden až dva uzly. Mohl tě ovlivnit i vítr, ten foukal myslím od severovýchodu, ale docela slabý. Podle mě tě to odneslo na jih, ale těžko říct jak daleko. Padesát kilometrů, možná sedmdesát. Pořád nemůžu uvěřit, žes v tom chladu přežil tak dlouho.“

„Takže Polaris Venture se potopila asi tady.“ Slaton potřásl hlavou. „Ne, to je pořád daleko od předpokládaného kurzu. Dobrých šedesát nebo sedmdesát kilometrů na západ.“

„Jak jste během plavby navigovali?“

„Loď řídil autopilot, který získával polohu podle údajů GPS.“

„Kdo zadával do navigace průjezdní body? Jihoafričané?“

Slaton se na židli schoulil a zaklonil hlavu. „Ach, ne!“

„Co?“

„To měl taky na starosti on.“

„Kdo?“

„Viktor Wysinski. V Jižní Africe jsme operaci zajišťovali dva, ale s nákladem jsem měl plout jenom já. Wysinski předal navigační údaje kapitánovi lodi. A byl u toho, když se vkládaly do systému.“

„Je z Mossadu?“

„Jo. Měl jsem hodně času k přemýšlení, když jsem se bezmocně houpal na vlnách. Viktora jsem podezříval, ale nevěřil jsem, že zradil. Byl to tvrdý chlap, v izraelské armádě sloužil u komandos. Opravdový vlastenec, nebo jsem si to o něm aspoň myslel. Ale dnes je mi jasné, že to musel být on. Měl přístup ke klíčovým zařízením a možnost tohle všechno způsobit. Wysinski instaloval na lodi nálože a určitě je nastavil tak, aby vybuchly v přesně určeném čase a na konkrétním místě.“

„Nálože?“

„Dostali jsme rozkaz rozmístit po trupu pojistné nálože,“ vysvětloval Slaton. „Kdyby nás přepadli únosci a nám se nepodařilo jejich útok odvrátit, mohli jsme loď potopit, aby jim nepadla do rukou. Jsem přesvědčený, že právě tyto výbušniny způsobily zkázu Polaris Venture. Byl jsem venku na palubě a slyšel jsem, jak nálože vybuchly. Většina posádky v té chvíli bohužel spala v podpalubí.“

„Nikdo se nezachránil? Ani ti, co nespali, protože měli službu?“

Zavrtěl hlavou. „Nikoho jiného jsem neviděl. V té tmě jsem našel akorát ten chladicí box.“

„Takže Wysinski patří k těm, kdo nám dělají ze života peklo?“

„Určitě. A už se ocitl na mém seznamu.“

Christina netušila, co to přesně znamená, ale pro Wysinského určitě nic dobrého.

Zatímco se Slaton soustředil na mapu, Christina se snažila roztřídit všechny body rozptýlené na obrazovce jejího velmi zmateného mentálního radaru. „Takže ten chlap změnil kurz lodi a potom ji pomocí výbušnin poslal ke dnu. Ale nechápu, proč to udělal. Myslím, jako že když se on nebo lidé, pro které pracuje, chtějí zmocnit těch jaderných zbraní, co jsi o nich mluvil… Co teda dokázali?“

Slaton frustrovaně pleskl dlaní do stolu. „Přesně to nedává smysl! Jestli loď klesla tři kilometry pod hladinu, zbraně jsou navždy ztracené. Jistě, ta záležitost mohla zostudit naši vládu, ale riziko za to nestálo. A vražda šestnácti lidí už vůbec ne.“ Zíral na atlas a vypadal jako otrávený šachista, který má méně nápadů než figurek.

Christina se zadívala na malý vryp, který udělala do stránky špičkou nože. „Moment!“ Vzala atlas a nalistovala obsah.

„Co je?“

„Davide, tohle není námořní mapa, je to atlas. Stránka, na kterou jsme se dívali, postrádá jednu velmi důležitou věc.“ V zadní části svazku našla stránku, kterou hledala.

„Podívej se na stejné místo tady!“

Slaton se podíval a jeho znepokojený výraz rázem zmizel. Stránka zobrazovala nejen celý Atlantský oceán, ale také reliéf dna. Vrstevnice zvýrazňovaly všechny hlavní hřebeny a propadliny, které ležely v temných hlubinách. A tam, přímo na místě, kde se podle jejich výpočtů Polaris Venture potopila, našli odpověď.

„Ampérova podmořská hora! To je ono! Když potopíš loď na podmořskou horu, můžeš ty zbraně získat.“

„Nebylo by to snadné,“ podotkla Christina. „Je to skoro čtyřicet metrů. Párkrát jsem se už potápěla a vím, že je to hodně hluboko.“

„Ale ne, to je snadné vyzvednout. A když budeš dýchat speciální směs, nemusíš ani absolvovat dekompresi.“

Servírka přišla dolít kávu, ale Slaton ji gestem poslal pryč. Položila jim tedy na stůl účet a odešla. Christina se na židli zavrtěla.

„To není všechno,“ upozornil Slaton.

„Co ještě?“

„Kódy, jimiž se zbraně aktivují. Jihoafričané nám je svěřili do bezpečné úschovy. Po naložení Polaris Venture je měl kurýr osobně dopravit do Izraele.“

„Aha, Wysinski.“

„Přesně tak. Ten, kdo akci řídí, bude mít zbraně i kódy k jejich odpálení.“

Christina zavřela oči a přemýšlela nahlas. „Může to být ještě horší?“

„Možná.“

„Myslíš, že někdo ty věci opravdu použije?“

„Pro krádež jaderných zbraní existují jen dva důvody. Použít je, nebo je prodat někomu jinému, kdo je použije.“

Ta logika sice pokulhávala, ale Christina žasla, jak může Slaton mluvit o katastrofě globálních rozměrů, a přitom zůstat tak klidný. „Davide, my nemůžeme pořád utíkat. Dříve nebo později nás dopadnou. Když ne tihle šílenci, tak britská policie. Víme, co ti lidé udělali. Teď musíme informovat úřady.“

Slaton poposedl a zhluboka se nadechl. „Já nevím,“ řekl tiše a potřásl hlavou. „Nejsem si jistý, jestli se s něčím takovým můžeme někomu svěřit. Wysinski a jeho parta infiltrovali Mossad. Jenomže já netuším, jak vysoko to spiknutí sahá.“

„Mohli bychom to říct Scotland Yardu. Ale uznávám, že to zní hodně za vlasy přitažené.“

„Nic z toho nemůžeme dokázat. Ani Polaris Venture, ani jaderné zbraně. Moje vláda důrazně odmítne jakoukoliv účast. Oznámí Britům, že jsem vrah, který se prostě utrhl z řetězu a zabíjí. A i kdyby se nám podařilo někoho přesvědčit o tom, co se děje, pak první, co udělají, bude, že vyrazí k té podmořské hoře a začnou hledat potopenou loď. To potrvá dny nebo týdny a už je to… Kolik, deset dnů, co se Polaris Venture potopila? Když uvážíme, jak pečlivě byla ta operace naplánovaná, vsadil bych se, že záchranné práce už začaly.“

„Ale něco udělat musíme, Davide.“

Nasadil výraz zarputilého odhodlání. „Ano. A myslím, že je nejvyšší čas přejít do ofenzivy.“

Emma Schroederová opřela tašku s nákupem mezi rám dveří a svůj bujný bok a na velkém kruhu hledala mezi desítkami klíčů ten od svého bytu. Konečně našla ten pravý – a v té chvíli uvnitř zazvonil telefon. Spěšně odemkla a vběhla do bytu. Jednou rukou přidržovala tašku s nákupem na horním okraji pohovky a druhou zvedla při pátém zazvonění sluchátko.

„Haló,“ vyhrkla bez dechu.

„Ahoj, krásko.“

Strnula jako socha a pustila ucha tašky, která spadla na pohovku. Vykutálelo se z ní pět pomerančů, které s žuchnutím dopadly na podlahu. Hlas, jenž ji pozdravil, si nemohla splést.

„Kde k čertu jsi, Davide?“

„Vsadil bych se, že ve stanici je tohle otázka za milion dolarů, viď?“

„Přestaň dělat chytrého, zatraceně!“ Emma se probrala z šoku a všimla si, že nechala dveře bytu otevřené. „Moment.“ Položila sluchátko vedle telefonu, odběhla zavřít a zase ho přiložila k uchu. „Máš vůbec tušení, co se děje?“

„Ne, Emmo. Ty jsi teď můj zdroj. Volám ti právě proto, abych to zjistil.“

„Říkají, že jsi zabil Varkala… a taky Freidlunda a Streissana. Itzaak Simon pořád leží v nemocnici.“ Emma čekala na odpověď, ale slyšela jen ticho. „Davide, pověz mi, žes to neudělal.“

„Varkala jsem nezabil,“ odvětil kategoricky.

„A ostatní?“

„Ostatní ano, ale v sebeobraně. Neměl jsem na vybranou, Emmo. Uvnitř organizace působí skupina zrádců. Nevím, kolik jich je, ale připravují něco strašného.“

„Dnes jsem viděla operační rozkaz, který byl vskutku strašný. V podstatě přikazuje celé stanici všeho nechat a hledat tě. Chtějí tě dopadnout, Davide… Živého či mrtvého. Už jsem viděla spoustu rozkazů, ale takový ještě ne.“

„Já ano,“ opáčil. „Ale pravda, jsou vzácné. A tento je navíc chyba.“

„Chceš říct, že ten rozkaz je podstrčený?“

„Ne, zlatíčko, rozkaz je pravý. Ale důvody, které k němu vedly, jsou pokřivené. Teď nemám čas něco vysvětlovat, ale můžu ti říct, že lidé, kteří za tou záležitostí stojí, jsou ti, kdo zabili Yosyho.“

Emma se cítila jako po ráně palicí. „Zabili Yosyho? Chceš říct, že ho zavraždili? Byla to nehoda, Davide.“

„Věř mi, já o těch věcech něco vím. Nebyla to nehoda.“ Odmlčel se, jako by jí chtěl poskytnout čas, aby pochopila. „Potřebuju tvou pomoc, Emmo. Vím, že tě tím stavím do špatného světla, ale prosím tě, abys mi věřila a ne…“

„Co potřebuješ?“

„Pochop, Emmo, mohl bych tě dostat do velkých potíží.“

„Od tebe nic jiného nečekám, ty mizero. Tak co potřebuješ?“

„Musíme mluvit rychle,“ řekl Slaton.

Pochopila, co naznačuje – její telefon může být nahráván, možná dokonce živě odposloucháván. „Pokračuj.“

„Pokus se zjistit, kde je jistý Viktor Wysinski. To jméno jsi nejspíš nikdy neslyšela, je to parchant z centrály. Ale já ho fakt musím najít. Zavolám ti zase zítra a…“

„Eastbourne.“

„Cože?“

„Je v Eastbourne, v hotelu Harbor.“

„Zlato, tys byla vždycky ztělesněním efektivnosti, ale jak tohleto proboha víš?“

„Rozpis Alfa. Včera jeden přišel na stůl úřadujícímu vedoucímu stanice a já do něj nahlédla. Počítám, že chtěl zjistit, koho přesně v zemi máme, možná aby je mohl všechny vyhnat do terénu za tebou.“

„Výborně.“

„Tenhle Wysinski byl na seznamu jediný, kdo pobývá v Británii a neohlásil se na ambasádě,“ vysvětlila Emma. „Takové věci si pamatuju.“

„Ty mě vždycky něčím překvapíš.“

„Proto mě tolik miluješ, viď? Ty a já…“ Emma cítila, jak se jí do očí derou slzy. „Opravdu si myslíš, že Yosefa někdo zabil?“

„Bohužel, Emmo. Poslyš, je mi fakt moc líto, že tě do toho zatahuju. A teď už musím jít.“

„Dobře. Dej na sebe pozor.“

„Ty taky.“

„A zavolej mi, kdybys ještě něco potřeboval. Víš, jak jsem dobrá.“

„Jsi nejlepší, krásko. Nejlepší.“

Davida velmi frustrovalo, že musel čekat celý den, až se Emma vrátí domů z kanceláře, ale neviděl jinou možnost. Volat jí na velvyslanectví by bylo příliš riskantní. Od té doby šlo všechno dobře. Po odjezdu z Devonu se jim s Christinou podařilo jet docela rychle a do Eastbourne dorazili krátce po půlnoci. Tak pozdě neexistovala šance, že by na Wysinského někde narazili, a tak si našli odlehlé místo, kde zaparkovali a snažili se užít si pár hodin spánku. Od předchozí noci na pláži jako by uplynuly celé věky.

Slaton byl vždycky opatrný, instinkty mu však napovídaly, aby si nyní dával obzvlášť pozor. Hodinu po východu slunce vyslal Christinu do města s přesnými instrukcemi. Až otevřou obchody, vyřídí několik nákupů a potom bude v pravidelných intervalech přijíždět s autem na určené místo setkání, jako to dělala na Belgrave Square v Londýně.

Začalo to perfektně. Slaton zahlédl Wysinského krátce poté, co nastoupil na hlídku. Zrádce mířil od přístavu k hotelu. Nechal podsaditému bývalému příslušníkovi speciálních jednotek velký odstup. Raději by ho ztratil z očí a později zase našel, než aby jej sledovaný odhalil. Wysinski vešel do hotelové haly a zmizel ve výtahu. Zdálo se, že je sám a nenuceně klidný, což Slatona znepokojilo.

David se usadil v kavárně na konci ulice, dost daleko od vchodu do hotelu, ale dost blízko, aby mohl sledovat, kdo do budovy přichází a kdo z ní odchází. O dvě hodiny později Wysinského znovu spatřil, tentokrát vyšel z hotelu a vracel se k nábřeží. Slaton již zaplatil účet, takže mohl klidně čekat, až sledovaný projde kolem, a vyrazit za ním.

Během dopoledne slunce občas vykouklo mezerou mezi mraky, ale souvislá tmavá oblačnost na severu napovídala, že nejbližší vývoj počasí nebude příznivý. Wysinski kráčel svižným tempem proti větru od moře, jeho silné nohy se jen míhaly. O několik minut později došel k vodě a pustil se po jednom z pěti dlouhých mol, která vybíhají do vod přístavu.

Slaton uhnul stranou a pustil se po cestě, která obloukem obchází přístav. Kořist nespouštěl z očí. Wysinski se zastavil u úvazníku zhruba v polovině mola, přeskočil na palubu velké motorové jachty a zmizel v kajutě. Vzhledem k tomu, že si nepřinesl žádné zavazadlo, Slaton pochyboval, že by někam odjížděl. Kromě toho Wysinski cestou do přístavu zcela ignoroval základní poučky řemesla – neohlížel se, nevracel se pár kroků do protisměru, dokonce ani nezpomaloval. Prostě poklidná procházka, která se Slatonovi vůbec nelíbila.

V přístavu panoval klid. Především vinou roční doby, ale poslední úder odvážnějším mořeplavcům zasadila mizerná předpověď počasí. Malé plachetnice k pronajmutí se krčily u břehu, přivázané řetězem jedna k druhé. Pojízdné stánky se suvenýry stály stranou srovnané do řady a zabedněné. Několik majitelů loděk opravovalo nebo čistilo svá milovaná plavidla a otevřeno měla jen hrstka krámků, spíš ze zvyku než v naději na nějaké větší tržby.

Slaton pátral po stanovišti, z něhož by měl nezakrytý výhled na Wysinského jachtu. Vybral si opuštěnou lavičku vedle kiosku, jehož optimistický majitel doufal v prodej alespoň několika triček s obrázky mořských ptáků. Slaton rozložil noviny, které s sebou od rána nosil, a začetl se do nich. Trpělivost klade na člověka velké nároky a pro Slatona to platilo dvojnásob, když teď vzpomínal na chvíle, kdy Wysinského viděl naposled na molu číslo tři v Kapském Městě. Když se Polaris Venture odpoutávala od pevniny, zrádce Slatonovi zamával na rozloučenou – přitom věděl, že loď i její posádka jsou odsouzeni k záhubě vinou výbušných náloží, které tak dovedně rozmístil. Prostě a jednoduše řečeno, ten chlap se ho pokusil zabít. Slaton navíc věděl, že Wysinského kumpáni jsou odpovědní za smrt Yosyho. Pociťoval zlobu a nenávist, stejně jako už tolik let, ale zdroj byl jiný. Ovšem ať byly tyto pocity sebesilnější, David je uměl potlačit. Kidon zůstal klidný, protože ho čekalo hodně práce.

Přelétl pohledem přístav a zaznamenal všechny relevantní detaily. Ulice vedoucí k nábřeží, bludiště budov a staveb, které skrývaly lidi a usměrňovaly provoz. Prověřil zorná pole a zaznamenal všechna místa, odkud by na jachtu s kořistí dobře viděl. Pozorně si prohlédl hrstku osob, které se pohybovaly v okolí přístavu, všímal si, kde jsou a co dělají. Jeden muž odmontoval kormidlo, položil ho na molo a natíral ho červenou základní barvou. Jiný instaloval na výletní loď jakousi anténu. Znuděný číšník v prázdné kavárně skládal ubrousky a zřejmě se modlil za slunečné počasí, které by přilákalo k obědu zástup hostů. Pak spatřil mladou dívku, ne víc než sedmnáct osmnáct let, která s úsměvem pečovala o řadu květináčů před kavárnou. Působila naprosto spokojeně a Slaton si představoval, že se při svém nevinném mládí zamilovala do výsledků, které její práce přinese. Ve správný čas vybuchnou květináče barvami a přispějí k ukončení hádek, zkrášlení svateb anebo – a to bude nejlepší – poskytnou prostou, romantickou krásu nádherné osamělé květiny, kterou milenec daruje dámě svého srdce. Sedmnáct, pomyslel si kidon. Sedmnáct let.

Náhle Slaton zaznamenal pohyb na motorové jachtě. Bývalý voják přešel na záď a probíral se hromádkou vybavení. Ani teď Wysinski nespěchal. Kidon naklonil hlavu a ohlédl se k dívce, která pečovala o květináče. Z nějakého důvodu ji chtěl ještě jednou vidět, její nevinnost a klidné zaujetí. Dívka však zmizela.

Přiblížil se v naprostém tichu. Po obou stranách širokého mola kotvily souvislé řady nejrůznějších plavidel, která spolu s vysokými úvazníky spolehlivě a téměř souvisle blokovala výhled. Pokud by se někdo náhodou podíval těmi správnými mezerami, neviděl by nic než nejasnou tmavou siluetu nafukovacího člunu značky Zodiac pod molem. Pohyboval se tak pomalu, že i kdyby se na něj někdo na chvilku zadíval, nespatřil by nic jiného než posun, jaký lze očekávat u loďky uvázané na dlouhém laně a náhodně driftující sem a tam. A člun se vskutku pohyboval dvěma směry – patnáct centimetrů pomalu ke břehu a potom třicet centimetrů ke konci mola. A zase patnáct ke břehu, třicet od něj. V nastalém šeru neměl nikdo šanci rozeznat muže, který se krčil na dně loďky a vystrkoval hlavu jen kousek nad podélné trámy mola, aby sledoval svůj hlemýždí postup.

Slaton kladl prsty do mezer mezi dřevěnými fošnami, tvořícími dlážku mola, a dával si pozor, aby mu konečky prstů nepřečnívaly nad jejich horní hrany. Jednou mu jakýsi lodník přešel přímo nad hlavou a zastavil se. Slaton bez hnutí pozoroval mezerami podrážky palubních tenisek a slyšel, jak ten člověk s heknutím přehodil na palubu nejbližšího plavidla námořnický pytel. Dopadl s tlumeným žuchnutím a podrážky se vzdálily ke břehu. Slaton pokračoval ve zdlouhavém postupu a konečně se zastavil šest metrů od Wysinského jachty. Vytáhl berettu a odjistil ji.

Celých pět minut naslouchal, ukládal si do paměti zvuky a pohyby a vybíral si vstupní bod. Loď kotvila zádí k molu a za záďovým příčným trámcem byla vybavena rozměrnou plošinou, odkud se mohli cestující spustit do vody, když si chtěli zaplavat. Plošina také nabízela nejlehčí a nejrychlejší cestu na palubu – za předpokladu, že vetřelce nikdo neuvidí. Na zádi stálo ozdobným, uměleckým písmem vyvedené jméno lodi: Lorraine II, domovský přístav Casablanca.

Slaton uvažoval, zda je to loď, která vyzvedla z vraku Polaris Venture jaderné zbraně. V žádném případě to nebylo záchranné plavidlo, ale daný úkol by zvládlo. Na zádi byly upevněny dva malé nakládací jeřáby, jaké normálně slouží k vytahování a přepravě záchranného člunu. Tady však žádný člun nebyl a skupinka silných chlapů by bez problému dostala dva čtvrttunové kontejnery na palubu.

Slaton zaslechl, jak Wysinski schází do kajuty v podpalubí. Poslední tři metry budou nejobtížnější, protivník ho může zahlédnout úzkou mezerou mezi příčným trámcem a spodní hranou mola. David se ohlédl ke břehu. Nikde nikdo. Rychle a ve vší tichosti se přesunul na plošinu a nafukovací člun odstrčil zpátky do stínu. Přikrčený čekal, až uslyšel, že se Wysinski vrátil nahoru. Když se Slaton postavil, držel v ruce odjištěnou a namířenou pistoli.

Wysinski k němu stál zády, ale vycítil jeho přítomnost a otočil se. Slaton postřehl něco v jeho výrazu, ale nebylo to překvapení, které očekával. To překvapení tam mělo být, spolu se strachem, i u ostříleného vojáka. V Slatonově mysli se rozřinčel alarm. Tady něco těžce nehraje. Rychle se rozhlédl po molu, nespatřil však nic neobvyklého.

„Jdi dolů!“ zavelel David; chtěl se co nejrychleji dostat z otevřeného prostoru. „Ruce za záda!“

Wysinski poslechl a s pohrdavým úšklebkem pomalu sešel do podpalubí. Slaton ho následoval a všechny jeho smysly napjatě pátraly po jakékoliv odchylce. Wysinski vešel do velké hlavní kajuty několik kroků před ním, a když Slaton sestupoval po posledních schodech, kriticky si prohlédl interiér. Kromě klidně kráčejícího Wysinského neviděl nic zvláštního. Pak si všiml dvou sestupujících schodišť, na každém boku po jednom, která s největší pravděpodobností vedla do soukromé kajuty pod zadní palubou. Kdyby Wysinského následoval dál dopředu…

Sotva slyšitelné zavrzání. Slaton je zaslechl ve stejném okamžiku, kdy Wysinského prozradily jeho oči. David se prudce otočil doprava a bez míření vystřelil. Tlumený pád doprovázený hlasitým zasténáním, po schodech se skutálelo tělo.

Slaton se otočil na druhou stranu a spatřil záblesk, který jako by se k němu natahoval od druhého schodiště. Zvedl paži, aby ránu odrazil, ale nůž ho zranil na zápěstí a na hrudi. Vší silou se stočil a nechal působit setrvačnou hmotnost vlastního těla. Útočník ztratil rovnováhu a zřítil se na něj. V té chvíli zaburácel výstřel ze směru, kde stál Wysinski, a David cítil, jak protivníkovo tělo náhle ochablo. Vrhl se k levému schodišti a zazněl další výstřel. Kulka roztříštila okénko kajuty a všemi směry se rozlétly skleněné střepy.

Slaton bolestně dopadl na podestu pod schody a udeřil se hlavou o zábradlí. Spatřil prvního muže, s nímž se vypořádal – ležel zhroucený na podlaze a na prsou se mu rozlévala karmínová louže. Vedle něj ležela jeho zbraň, Slaton po ní hrábl a skokem se vrhl do úkrytu za centrální přepážkou. Pak se rozhlédl po soukromé kajutě pod zadní palubou a zamrkal úžasem.

Necelé tři metry od něj ležela desetikilotunová atomová bomba připevněná řetězem k dřevěné kolébce. Jakoby nic si pohodlně odpočívala v eastbournském přístavu. Snadno pochopil, jak to udělali. Ve stropě na levoboku, zřejmě přímo pod jeřábem, se rýsoval poklop. Slaton viděl, že nábytek a všechny dekorativní ozdoby kajuty byly nemilosrdně odsunuty nebo rozbity, aby se pro jadernou zbraň udělalo místo. Nahoře se ozval pohyb. Wysinski se nehodlal vzdát.

Slaton zkontroloval počet nábojů v zásobníku protivníkovy pistole a s radostí konstatoval, že je plný. Pak sklopil oči a prohlédl si svá zranění. Řezná rána v hrudi nebyla naštěstí hluboká, ale paže pulzovala bolestí. Zvuky nahoře ustaly. Wysinski čekal, až soupeř učiní další tah. Slaton odhadoval, jak dlouho asi potrvá, než zareaguje policie. Napadlo ho, že při tempu, jakým pokračuje, by na toto téma brzy mohl napsat dizertaci.

Znovu se zadíval na poklop nad uloženou bombou a pak si všiml, že levé schodiště je opatřeno závěsem, který obyvatelům kajuty zajišťuje soukromí. Látka sice nezastaví střelu, ale skryje jeho činnost. Natáhl se přes schody a zatáhl závěs. Tento úkon vyvolal střelbu, lehkou tkaninu provrtaly tři kulky, které s cinknutím dopadly na cosi kovového. Podíval se na bombu a v jejím kuželovitém nose spatřil hezkou kruhovou dírku. S úlevou poděkoval nebesům, že to není konvenční bomba naplněná trhavinou, protože v tom případě by už i s Wysinským leželi na mořském dně. Stočil zápěstí ke schodišti na levoboku a naslepo vypálil čtyři výstřely. Pak se rozběhl k poklopu, uvolnil západku a otevřel ho. Velká laminátová deska bržděná hydraulickými písty se pomalu zvedla a zastavila se ve svislé poloze. David neztrácel ani vteřinu.

Viktor Wysinski stál uprostřed kajuty a střídavě sledoval obě řady schodů. Nevšiml si, že se poklop zvedá, dokud se skoro nenapřímil. Panty byly umístěny blíž k němu, takže mu deska zakrývala výhled. Vypálil tři kulky, které snadno pronikly tenkým laminátem. Ozvalo se zasténání a dopad pistole na podlahu. Wysinski pomalu postupoval ke schodům na palubu a neztrácel poklop z očí. Slatona nikde neviděl, ale kolem otvoru se červenala krev. Wysinski se rozběhl k poklopu a namířil zbraň do otvoru, jistý, že nepřítele zasáhl.

Slaton využil soupeřova zaváhání. Bývalému elitnímu vojákovi trvalo jen zlomek vteřiny, než si uvědomil svou chybu a otočil se, ale už bylo pozdě. Slaton na něj zaútočil zezadu a nabral ho ramenem do boku. Zvedl paži do vzduchu a oba se zřítili na příčný trámec. Wysinskému vyletěla pistole z ruky a šplouchla do vody. Oba muži se zasypávali ranami, zvedli se, ale hned zase, vzájemně propletení, tvrdě dopadli na palubu. Wysinski se zotavil jako první a všiml si opodál ležící zbraně, kterou Slaton v potyčce ztratil. Vrhl se k ní a sevřel ji v dlani. Slaton se vyškrábal na nohy. Vypadal otřeseně a tvář měl zkřivenou bolestí.

„Nějak nám upadáš, kidone,“ utrousil Wysinski s pohrdavým úšklebkem.

Slaton hleděl na hlaveň pistole a klesl na koleno.

Wysinski se krátce zadíval ke břehu. „Dovolil jsi starému paragánovi, aby tě přemohl.“

„Ti dva další tak domýšliví nejsou,“ zasípal Slaton lapaje po dechu.

„Joacham a seržant Heim? Byli to dobří chlapi. V poslední době jsi nás připravil o řadu dobrých mužů, ale s tím už je konec.“

„Policie přijede každou minutou. Tvůj výtěžek z tohoto fiaska bude sotva poloviční,“ řekl Slaton a kývl bradou k poklopu.

Wysinski se zasmál. „Tobě to ještě nedocvaklo, viď?“

„Co jako?“

„Opravdu si myslíš, že jsme podstoupili takovou námahu jen pro pár mizerných milionů v hotovosti? Tvoje smůla, že za pár dnů už nebudeš naživu, abys viděl, jak to dopadne. Taková krása, až bude všechno fungovat!“

„Jak bude co fungovat?“

„Škoda, že ses nepřidal na naši stranu, kidone. Bohužel člověk, který tohle vede, má s tebou jakési nevyřízené účty. Anebo bych spíš měl říct ty s ním. A proto jsi teď tady. Za deset minut najde policie zabijáka, po kterém tak dlouho pátrala – mrtvého. A v podpalubí najde také šokující překvapení.“

„Kde je ta druhá bomba?“

„V rukou Pytora Rotha, žoldáka a nebetyčného pitomce, který nevědomky zformuje budoucnost naší země. Všechno do sebe krásně zapadá.“

Sirény a kvílející pneumatiky ohlásily příjezd početné policejní jednotky. Slaton stál zpříma, pohled upřený do Wysinského očí. „Říkáš, že člověk, který to vede, má se mnou nevyřízené účty? Kdo to je?“

David záměrně postoupil o krok k soupeři. Viktor Wysinski napřímil paži a stiskl spoušť. Pistole neškodně cvakla. Slaton ani nemrkl, blížil se k němu rozhodně a nezadržitelně jako lavina. Wysinski znovu zkusil vystřelit – se stejným výsledkem. Jeho domýšlivost se rozplynula, když si uvědomil, že ho Slaton přelstil.

David se přiblížil. „Kdo?“ zaječel.

Wysinski couval a horečně se rozhlížel po něčem, co by mohl proti kidonovi použít. „Byl jedním ze střelců v tom autobusu v Netanji.“

Slaton strnul jako solný sloup. „Cože?“

„A vydal rozkaz k likvidaci Yosefa. On je tím pravým důvodem, proč jsi dnes tady.“

„Netanja? To byli Palestinci. Anandova skupina.“

„Blbost! Žádného z útočníků se nám nepodařilo identifikovat, nebo snad ano, kidone? Akorát jsme pozatýkali obvyklé podezřelé. Právě ty přece musíš vědět, že za ten atentát nakonec nebyl nikdo obviněn.“

„Ty? Ty a tvoji šílení kamarádi? Pracujete pro Araby?“

„Ne. Copak to pořád nechápeš? Je to přesně naopak.“

Slatonovi se točila hlava. Wysinski si chce zachránit krk, nic víc v tom není. „Ne, Netanja ne,“ zachraptěl. „To by žádný Izraelec neudělal. Čeho by tím dosáhl?“

„Ano, čeho jsme dosáhli?“

Slaton o krok ustoupil a pomalu, bolestně se snažil pochopit nepochopitelné. Svět, který měl vždycky pod kontrolou, se roztočil a on se ocitl ve víru uragánu.

„A počkej, až uvidíš, čeho dosáhneme tentokrát. Politika kompromisů pro naši vlast skončí. Budeme zase silní a on nás k tomu dovede. Už nás vede.“

Ta slova bouřila Slatonovi v mysli a jedna myšlenka, jedna představa zastínila všechno ostatní. Čekal před nemocničním pokojem a ošetřovatelka mu nekompromisně zahrazovala cestu. Pusťte mě tam! Musím dovnitř! Udělejte něco! Cokoliv!

Statný voják se na Davida vrhl, prudkým úderem ho odmrštil stranou a utekl. Slaton vrávoral dozadu, zatímco Wysinski už šplhal na molo.

„Kdo to udělal? Kdo?“ zajíkal se David. Viděl, jak Wysinski utíká, a uvědomil si, že s ním rychle zmizí i odpovědi. Najednou se mlha zvedla. Slaton se zadíval na muže, který by mohl jednou pro vždy zahnat jeho noční můru.

David vyrazil, necítil bolest a byl imunní vůči jakýmkoliv pocitům. Rozběhl se po molu, po deseti krocích doběhl Wysinského a zezadu mu zahákl předloktí kolem krku. Zrádce se předklonil, neboť očekával, že se ho protivník pokusí zastavit. Slaton jej místo toho postrčil dopředu a těžší muž zcela ztratil rovnováhu. Slaton vší silou, kterou v sobě dokázal zmobilizovat, srazil podsaditého vojáka hlavou na betonový pilíř mola. Viktor Wysinski se zhroutil k zemi a zůstal nehybně ležet.

Slaton padl vedle něho na kolena a sevřel hrdlo, které se už nikdy nenadechne. „Kdo?“ zařval. „Kdo to udělal?“

„Ani hnout!“ zavelel hlas odkudsi z mola.

Slaton si ho nevšímal a dál rdousil mrtvolu.

Další výkřik: „Hej, ty!“

Tentokrát David vzhlédl. Šest metrů od něj stáli tři policisté a velmi, velmi pomalu se přibližovali. Slaton sklopil zrak k očím Viktora Wysinského, k očím bez života. Vůbec poprvé zabil člověka, aniž si čin předem naplánoval a promyslel. Zabil ho prostě ze vzteku. Kidon ztratil sebeovládání. Nyní ho však musel znovu získat, protože po světě chodí i někdo jiný. Někdo mnohem nebezpečnější. A ten si zaslouží pomstu ještě víc než bývalý elitní voják. Slaton pomalu vstal.

Policisté byli zkušení příslušníci zásahové jednotky a zastavili se pět kroků od podezřelého, jehož držení těla v nejmenším nenaznačovalo, že by se chtěl vzdát. V jeho očích viděli šílenství.

„Tak jo,“ řekl policista, který stál nejblíž, „udělejme to po dobrém.“

Stalo se to bez varování. Podezřelý se vrhl doprava a se šplouchnutím zmizel v temných vodách přístavu.

„Do prdele!“ ulevil si příslušník zásahovky, když se všichni rozběhli k místu, kde ještě před vteřinou stál podezřelý. Dva marně zírali do vody a třetí zkontroloval Wysinskému životní funkce, což netrvalo dlouho. „Je hotový,“ řekl přesvědčeně.

Po molu k nim doběhl čtvrtý kolega a další se blížili. Shromáždili se na molu. Prohlédali nejbližší plavidla, ale po uprchlíkovi nenašli žádnou stopu. Pak se na konci mola probudil k životu přívěsný motor. Dva nejbližší se tam rozběhli a třicet metrů daleko spatřili malý nafukovací člun, který ujížděl k ústí přístavní zátoky. Muž, jenž ho řídil, se schovával pod jakousi dekou či plachtou.

„Míří na otevřené moře!“ ozvalo se z hloučku. Konstábl, který jednotce velel, vychrlil rozkaz na nejbližšího podřízeného: „Běž za správcem přístavu a sežeň člun. A ať je rychlý!“ Vytáhl vysílačku a požádal základnu Královského námořnictva v Portsmouthu o urychlené vyslání helikoptéry. Všichni společně pozorovali gumový člun, který proplouval plavebním kanálem. V jednu chvíli narazil do vlnolamu, odrazil se od něj a pokračoval k volnému moři.

„Ten chlap je šílenec,“ konstatoval jeden z policistů.

Jiný přikývl. „Viděli jste ten pohled v jeho očích? A jak zabil toho chudáka?“

„Nevím jak vám, ale mně ani trochu nevadí, že ho teď musí honit někdo jiný.“

O půl hodiny později vrtulník Královského námořnictva typu Westland Sea King lokalizoval nafukovací člun. Nacházel se tři kilometry od pobřeží a s vytočeným plynem opisoval po zvlněné hladině líné bláznivé kruhy. Pilot se k němu přiblížil a posádka ihned zaznamenala tři věci. Tou první byla plachta, která volně pleskala za člunem a poskakovala na zpěněné brázdě. Druhou bylo lano natažené od boku k boku a uprostřed připevněné k řídicí páce přívěsného motoru. Třetím a samozřejmě nejdůležitějším zjištěním se stala skutečnost, že ve člunu nikdo nebyl.
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Toho dne Carl moji návštěvu nečekal. Po rozhovoru s detektivem Rupertem jsem Lilu vysadil doma a jel na Vyhlídku, abych Carlovi sdělil tu dobrou zprávu. Čekal jsem, že ho najdu sedět na vozíčku u okna, ale nebyl tam. Od rána nevstal z postele, nedokázal to. Rakovina ho oslabila natolik, že musel dostávat kyslík a výživu mu podávali rovnou do žíly. 

Paní Lorngrenové se zpočátku moc nechtělo mě za Carlem pustit, ale rozmyslela si to, když jsem jí pověděl o našem objevu. Dokonce jsem jí ukázal záznamy v deníku i jejich dešifrované verze. Když jsem jí vysvětlil, že je Carl nevinný, najednou posmutněla. „Obávám se, že jsem se nechovala jako dobrá křesťanka,“ řekla. 

Poslala Janet, aby se zašla podívat za Carlem a zjistila, jestli moji návštěvu přijme. Za minutku už mě vedla k jeho dveřím. Carlův pokoj tvořila postel, noční stolek, dřevěná židle, vestavěná skříň s prádelní-kem a malé okno, z něhož nebyl žádný výhled. Stěny v barvě mechu byly prosté jakýchkoli ozdob, pokud jsem nepočítal ceduli s hygienic-kými instrukcemi. Carl ležel v posteli, plastovou hadičku s kyslíkem měl zasunutou do nosu a do kanyly na paži připojenou výživu. 

„Omlouvám se, že vás takhle přepadávám,“ řekl jsem, „ale přišel jsem na něco, o čem byste měl vědět.“

„Joe,“ odpověděl, „rád tě vidím. Myslíš, že dneska bude sněžit?“ 

„Asi ne,“ vykoukl jsem z okna na mrtvé větvičky neudržovaného keře šeříku, které mu bránily ve výhledu. „Dneska jsem byl za jedním detektivem.“ 

„Chtěl bych, aby sněžilo,“ hlesl. „Aspoň jednu pořádnou chumele-nici, než umřu.“ 

„Vím, kdo zabil Crystal Hagenovou,“ oznámil jsem mu. 

Carl se zarazil a díval se na mě, jako by se v duchu snažil přehodit výhybku. „To nechápu,“ řekl. 

„Pamatujete se na deník? Prokurátor vás kvůli němu nechal od-soudit.“ 

„No jasně,“ melancholicky se usmál. „Deníček. Já si vždycky říkal, jaká je to milá holka, jak poctivě pořád cvičí na dvorku ty svoje se-stavy, a ona si zatím celou dobu myslela, že jsem úchyl... pedofil. No jo, na ten deník si pamatuju.“ 

„A vzpomínáte si, že v něm byly i řádky s čísly místo písmen? Šifrované? Já to rozluštil — teda my jsme to rozluštili — vlastně to rozluštil můj brácha, já a ta holka, jmenuje se Lila.“ 

„No to mě podrž!“ Carl se usmál. „To jste teda chytrolíni. A co tam stojí?“ 

„Všechny ty zápisy o tom, jak ji někdo nutí k sexu a jak jí vyhrožuje, vůbec nebyly o vás. Mluvila v nich o někom, kdo se jmenoval DJ.“ 

„Jakej DJ?“ 

„Douglas Joseph... Lockwood,“ odpověděl jsem. „Psala o nevlast-ním otci, ne o vás.“ 

„Tak nevlastní otec... chuděrka.“ 

„Jestli se mi povede přesvědčit policajty, aby ten případ znovu otevřeli, mohl bych vás očistit,“ řekl jsem. „A jestli se o to, co se doopravdy stalo, nebudou zajímat — podívám se na to sám.“ 

Carl vzdychl, zabořil hlavu hlouběji do polštáře a obrátil pozornost zpátky k okénku a ubohému šeříkovému keři. „Nedělej to,“ odpově-děl. „Nechci, abys kvůli mně něco riskoval. Já přece od začátku vím, že jsem ji nezabil. A teď to víš i ty. To mi stačí.“ 

Tahle odpověď mě zaskočila. Nechtělo se mi věřit, že může být tak klidný. Já na jeho místě bych tu v pyžamu s jásotem skákal radostí. „Copak vy nechcete, aby se lidi dozvěděli, že jste ji nezabil?“ nechá-pal jsem. „Nechcete očistit svoje jméno? Aby každý věděl, že proku-rátor udělal chybu, když vás posadil do vězení?“ 

Laskavě se usmál. „Vzpomínáš, jak jsem ti říkal, že můžu svůj život počítat na hodiny? Kolik z těch hodin bych měl strávit starostma s tím, co se stalo před třiceti lety?“ 

„Ale celou tu dobu jste seděl ve vězení za zločin, který jste nespá-chal. To přece není správný.“ 

Carl se ke mně obrátil, bledým jazykem si navlhčil rozpraskané rty a upřel na mě pohled. „Nemůžu litovat toho, že mě zatkli a poslali do basy. Kdyby mě té noci neodvedli, dneska bych tady nebyl.“ 

„Jak to myslíte?“ chtěl jsem vědět. 

„Ten den, co Crystal zabili, jsem si koupil pistoli, však víš. Ten kvér jsem si koupil kvůli sobě, ne na tu ubohou holku.“ 

„Kvůli sobě?“ 

Hlas mu zeslábl a musel si odkašlat. „Nechystal jsem se tehdy ztřískat pod obraz. To byla jenom nehoda. Dvakrát nebo třikrát jsem si tu pistoli přitiskl ke spánku, ale neměl jsem dost kuráže, abych zmáčkl spoušť. Tak jsem vytáhl flašku whiskey ze skříně, že si trochu loknu, než to provedu — jenom slzu na kuráž. Ale vypil jsem toho moc. Asi mi chybělo víc kuráže, než jsem si myslel. Usnul jsem, a když jsem se vzbudil, tak mě dva hromotluci od policajtů táhli ven z baráku. Kdyby mě nezatkli, byl bych ten plán uskutečnil.“

„Ve Vietnamu jste se nezabil, protože jste nechtěl jít do pekla. Pamatujete?“ 

„V době, kdy jsem si koupil tu pistoli, už jsem s pánbíčkem žádnej kamarád nebyl. Já už v pekle byl. Všechno mi už bylo jedno. Na ničem nezáleželo. Nedokázal jsem žít s tím, co jsem udělal. Věděl jsem, že sám se sebou už nevydržím ani den.“ 

„To všechno kvůli tomu, že jste tam ve Vietnamu nemohl zachránit to děvče?“ 

Carl se odvrátil. Podle zvedání hrudníku jsem poznal, že rychleji dýchá. Znovu si vysušeným jazykem olízl rty, chvíli mlčel, aby si uspořádal myšlenky, a pak řekl: „To není všechno. Byl to začátek, to jo, ale konec příběhu to ještě není.“

Nic jsem neříkal. Mlčky jsem se na něj díval a čekal na vysvětlení. Požádal mě, abych mu nalil trochu vody, a já to udělal. Trošku se na-pil, aby si navlhčil rty. 

„Něco ti povím,“ řekl tichým, vyrovnaným hlasem. „Neřekl jsem to ještě nikomu, dokonce ani Virgilovi. Chci ti to teď povědět, protože jsem slíbil, že k tobě budu upřímný. Že si nic nenechám pro sebe.“ Položil znovu hlavu na polštář a oči upřel do stropu. Sledoval jsem, jak mu po tváři přelétla bolest z krutých a hrůzných vzpomínek. Měl jsem chuť ho té bolesti ušetřit, říct mu, ať si to tajemství klidně nechá pro sebe, ale nemohl jsem. Chtěl jsem to slyšet. Potřeboval jsem to. 

Sebral síly a pokračoval. „Tehdy po té přestřelce, kdy jsme to oba s Virgilem koupili, Virgila poslali domů a já se asi měsíc dával dohro-mady v Danangu. Pak mě poslali zpátky k jednotce. Když jsem měl kolem sebe Virgila s Ušákem, tak se to ve Vietnamu ještě dalo snýst, ale bez nich... zkrátka, nemůžu ani popsat, jak mi bylo tenkrát zle. A potom, když už jsem myslel, že to nemůže být horší, se to stalo.“ 

Jeho oči už se nedívaly na mě, ale zase tam daleko, zpátky do Viet-namu. „V červenci 1968 jsme byli na rutinní pátrací bojové misi, pro-

hledávali jsme nějakou vesnici kvůli potravinám a munici jako ob-vykle. Bylo pekelný vedro, skoro se to nedalo vydržet, všude moskyti velký jak vážky, co ti vysajou všechnu krev z těla. Člověk si říkal, proč vůbec někdo chce v takový pustině žít, proč se kurva vůbec na-máhá kvůli ní zabíjet. Jak jsme tu vesnici rabovali, najednou vidím, jak po stezce utíká do jedný chatrče malá holka. A vidím Gibbse, že ji sleduje a jde za ní, docela sám. Přesně jako tehdy v Oxbow.“ 

Carlovi se třásly rty. Než pokračoval, znovu se napil. 

„V té chvíli jako by ta válka okolo mě přestala existovat. Všechny ty sračky, ten řev, to vedro, všechna pravda a lež — všecko se to roz-pustilo a byl jsem tam jenom já a Gibbs. Nemohl jsem dovolit, aby se to z Oxbow opakovalo. Šel jsem do tý chajdy a našel ho tam s kalho-tama dole. Zmlátil tu holku do krve a na krku jí držel kudlu. Namířil jsem na něj pušku, rovnou mezi oči. Kouknul na mě, plivl mi na botu tabákový sliny a řek, že se mnou si to vyřídí za chvilku. Já mu nařídil, aby toho nechal, ale neposlechl mě. ,Tak mě zastřel, ty zasranej zba-bělče,’ povídá. ,Zastřel mě a skončíš před popravčí četou.’ 

Měl pravdu. Jasně, byl jsem připravenej ve Vietnamu umřít, ale ne takhle. Když jsem sklonil hlaveň, Gibbs se mi začal chechtat, ale jenom do chvíle, kdy uviděl můj nůž. Když jsem ho bodnul, oči měl vypoulený jako volský voka. Probodl jsem mu srdce a díval se, jak mi pod rukama krvácí. Vypadal překvapeně, vůbec tomu nevěřil.“ Car-lův hlas postupně nabýval na Vyrovnanosti a klidu, jako by se bouře utišila. „Tak vidíš, Joe, zabil jsem seržanta Gibbse. Chladnokrevně jsem ho zavraždil.“ 

Nevěděl jsem, co na to říct. Carl se odmlčel. Dostal se na konec pří-běhu, pověděl mi celou pravdu. Ticho, které se rozhostilo, mě tížilo a svíralo mi srdce, až jsem myslel, že se zastaví. Čekal jsem, co Carl řekne dál.

„Pomohl jsem tý holce, aby se oblíkla, vystrčil ji ze dveří a řek, aby utekla — di di mau — do džungle. Pak jsem chvilku počkal a vypálil pár ran do vzduchu, abych přivolal motorizovanou hlídku. Nahlásil jsem, že jsem zahlíd někoho běžet směrem do džungle.“ Zase se odmlčel a pak se na mě podíval. „Tak vidíš sám, Joe. Vrah jsem tak jako tak.“ 

„Ale tomu děvčeti jste zachránil život,“ namítl jsem. 

„Neměl jsem právo připravit o něj Gibbse. Doma ve Státech měl ženu a dvě děti, a já ho zavraždil. Tam ve Vietnamu jsem zabil velkou spoustu lidí... spoustu, ale to byli vojáci. Nepřátelé. Dělal jsem svou práci. Zavraždil jsem Gibbse a vidím to tak, že jsem zavraždil i tu holku v Oxbow. Já jí sice ten krk nepodřízl, ale stejně umřela kvůli mně. Takže když mě zatkli za vraždu Crystal Hagenový... víš, tak nějak mě napadlo, že přišel čas, abych splatil svůj dluh. Než mě za-vřeli, každej večer před usnutím jsem míval před očima tu ubohou Vietnamku. Viděl jsem, jak na mě kývá prsty, jak mě prosí o pomoc. Mohl jsem chlastat whiskey, jak jsem chtěl, stejně jsem tu vzpomínku nemoh vymazat.“ Carl zavřel víčka a zakroutil hlavou. „Panebože, jak já jsem chlastal! Chtěl jsem jenom, aby ta bolest už přestala.“ 

Všiml jsem si, jak s těmi slovy Carlovi vyprchává síla z těla, jak mu slabiky sotva drží pohromadě. Znovu usrkl vody a počkal, až se mu uklidní dech. „Myslel jsem, že když se nechám zavřít, umlčím ty svoje zlý duchy. Že ty věci z Vietnamu, celej ten kus svýho života prostě pohřbím. Ale nakonec je to tak, že žádná díra není dost hlu-boká.“ Zvedl ke mně oči. „Ať se snažíš sebevíc, jsou věci, před kterej-ma zkrátka neutečeš.“ 

Něco v jeho očích mi napovědělo, že chápe ten chomout viny, který s sebou vláčím. Nervózně jsem se v nastalém tichu ošil. Carl pak zavřel oči, stiskl si břicho a zachvěl se bolestí. „Ježíšikriste, ta zkurvená rakovina bolí jak svině.“ 

 „Mám někoho zavolat?“ zeptal jsem se. 

„Ne,“ procedil skrz zaťaté čelisti. „To přejde.“ Carl stiskl ruce v pěst a ležel bez pohnutí, dokud se mu postupně nevrátil jeho klidný mělký dech. „Mám ti říct, co je fakt šílený?“ položil mi otázku. 

„No jasně,“ přisvědčil jsem. 

„Že jsem tak strašně dlouho chtěl umřít, tak jsem se o to snažil, a museli mě zavřít do lochu, abych pochopil, že chci žít.“ 

„Vám se ve vězení líbilo?“ nevěřil jsem. 

„Ale to víš, že ne,“ uchechtl se i přes bolest, která ho sužovala. „Tam se nelíbí nikomu. Ale začal jsem číst, přemýšlel jsem, snažil se pochopit sebe a svůj život. A jednou jsem takhle ležel na pryčně a uvažoval o Pascalově gambitu...“ 

„O Pascalově gambitu?“ 

„Jeden filosof, jmenoval se Blaise Pascal, řekl, že když máš na vy-branou, jestli v boha věřit, nebo ne, tak je lepší vsadit na víru. Protože když budeš věřit a spleteš se — no tak se nic nestane. Prostě se rozplyneš v nicotě vesmíru. Ale když v boha věřit nebudeš a spleteš se, tak navěky shniješ v pekle, aspoň tak to někteří tvrdí.“ 

„To není zas tak velký důvod, aby člověk věřil,“ poznamenal jsem. 

„Přesně tak,“ odtušil. „Měl jsem kolem sebe stovky chlapů, co če-kali, až jejich život skončí a doufali, že po smrti přijde něco lepšího. Já to cítil úplně stejně. Chtěl jsem věřit, že na druhý straně čeká něco lepšího. Zabíjel jsem ve vězení čas a čekal, až se ten most otevře. A v té chvíli mě napadl ten Pascalův gambit, ale trošku jsem si ho upravil. Co když se pletu? Co když žádný druhý břeh není? Co když mám v těch miliardách let, v tý věčnosti vesmíru, jenom tuhle jedinou pří-ležitost žít? Jak bych v tom případě prožil svůj život? Víš, jak to mys-lím? Co když nic jinýho už není?“ 

„Tak to bych řek, že spousta mrtvejch farářů zažije pěkný zkla-mání,“ odpověděl jsem.

Carl se uchichtl. „Jo jo, přesně tak. Ale taky to znamená, že naše nebe je tady na zemi. Každej den se kolem nás dějou zázraky života, nepochopitelný zázraky, který bereme jako samozřejmost. A já jsem se ten den rozhodl, že přestanu jen tak existovat a začnu svůj život doopravdy žít. Když pak umřu a zjistím, že tam za řekou je taky nebe, tak fajn, bude to paráda. Ale když nebudu žít už teď jako v nebi a pak umřu a přijdu nato, že tam je jenom prázdno... tak to bych svůj život promarnil. Promarnil bych jedinou historickou příležitost žít svůj život.“ 

Carlovi docházely síly a sledoval sýkorku na holé větvi za oknem. Díval se na ni několik minut, dokud neuletěla, a on si znovu vzpo-mněl na mě. „Promiň,“ řekl, „když uvažuju o minulosti, většinou začnu filosofovat.“ 

Znovu si prudce stiskl břicho a z hrdla se mu vydral tichý, bolestný sten. Křečovitě svíral víčka a zatínal zuby. Tenhle poryv neustával, naopak, byl čím dál horší. Už předtím měl záchvaty bolesti, ale tak silný jsem u něj ještě neviděl. Pár vteřin jsem váhal v naději, že se bo-lest přece jen utiší. Carl měl zkřivený obličej a nosní dírky se křečovitě otevíraly, jak se snažil dýchat. Takhle vypadá konec? Bylo možné, že umírá? Vyběhl jsem na chodbu a zakřičel na sestru. Přiběhla do pokoje s injekční stříkačkou. Vyčistila Carlovi kanylu a píchla mu do žíly morfin. Za několik vteřin napětí ve svalech povolilo, tvář se uvolnila a hlava se mu skulila na polštář. Byl pouhou skořápkou muže, připravený o všechnu sílu. Vypadalo to, že skoro nežije. Snažil se zůstat vzhůru, ale nedokázal to. 

Díval jsem se, jak spí, a přemítal jsem, kolik dní mu ještě asi zbývá —kolik ještě hodin? Uvažoval jsem, jak dlouho mám na to, co potře-buju udělat. 
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Menší budova působila víc jako venkovská chalupa: měla bledě červené okenní rámy a parapety ozdobené květináči s uschlými květinami a vedle dveří plaketu s nápisem BETÁNIE.

Vystřihl jsem si kleštěmi díru v plotě a přiblížil se k budově ze strany, krytý prázdnými stodolami. Měla zadní vchod – omšelé a staré dveře. Zastrčil jsem si pistoli za opasek a zatlačil do nich. Lehce zapérovaly…

… a pak se se skřípěním otevřely.

Ocitl jsem se v kuchyni.

Dřezu chyběly kohoutky a kus odpadních trubek a některé z kuchyňských skříněk byly taky pryč. Stůl kdosi rozštípal na kusy a nechal ležet ve středu místnosti. Z kuchyně vedly dál dvoje dveře: jedny do spíže, druhé do obýváku, ve kterém nebyl žádný nábytek, pouze schody.

Vydal jsem se po nich nahoru.

Na podestě jsem objevil troje dveře a žádný koberec. První patřily ložnici. Do dveří bylo vyryté písmeno A. Uvnitř se asi v půlce místnosti táhl od podlahy ke stropu sopouch komínu, trčící zhruba metr od zdi. Na oknech nebyly záclony, jen prostěradla mírně rozvlněná průvanem. Žádné postele. Žádné skříně. Z děr ve stropě po jedné stěně stékala voda.

Nahlédl jsem do druhé ložnice, označené písmenem B na dveřích. Tahle vypadala jinak. Byla větší a do drolících se zdí tam byly zatlučené masivní železné kruhy, rozmístěné asi metr, metr a půl od sebe. Z každého kruhu visel pár želízek. Vstoupil jsem dovnitř a rozhlédl se. Místnost na délku měřila zhruba dvanáct metrů a páchla zvratky a výkaly. Podlahu pokrývala holá dřevěná prkna, špinavá a rozdrásaná, a všechna čtyři okna byla zakrytá látkou. Otočil jsem se a zadíval se na nejbližší kruh, napůl skrytý za dveřmi. Někdo nad něj do zvlhlé zdi vyryl vzkaz.

Pomozte.

V některých písmenech jsem zahlédl zlomky nehtů.

Vycouval jsem ven a zamířil ke třetím dveřím. Koupelna. Pevné příslušenství tady zůstalo – umyvadlo, záchod i vana. Vana byla naprosto nechutná, plná vlasů a kousků dlaždic, ale umyvadlo vypadalo čistě a používaně. Vlastně si v něm musel někdo mýt ruce poměrně nedávno, protože kolem výlevky ještě zůstaly kapičky vody. Na stěně nad ním viselo zrcadlo. Modřina na mé tváři ztmavla a škrábance od trnů pokryly strupy. Předtím jsem si ani nevšiml, že mám v oku popraskané žilky. Naklonil jsem se, abych skvrnku v oku prozkoumal zblízka, a v tu chvíli jsem si všiml něčeho v pozadí.

Otočil jsem se a pohlédl na vanu. Obložení nepřiléhá.

Poklekl jsem vedle něj, zatlačil do dlaždice, cítil, jak klapla a zaviklala se a znovu se vrátila do předchozí polohy. Zatlačil jsem silněji. Tentokrát se odklopila a já viděl, že je na okrajích mírně zubatá, jako by ji někdo ořezal a pak vsunul zpět. Strčil jsem dva prsty do mezery za okrajem obložení a zatáhl.

Bez větší námahy jsem dlaždici vytáhl.

Za ní, naskládané kolem oblého vnějšího boku vany, stály stovky skleněných lahviček. Všechny byly tmavě hnědé s identickými štítky a vršily se tak vysoko a hluboko, jak jen to prostor kolem vany umožňoval. Na spodní straně každé lahvičky byla výstražná nálepka s pokyny k užívání: VAROVÁNÍ: POUZE K VETERINÁRNÍM ÚČELŮM.

Obsahovaly ketamin.

Křup.

Ten zvuk se ozval zvenčí.

Přešel jsem k oknu koupelny a spatřil venku ženu kráčející po pěšině od druhé budovy. Byla bledá, mladá, sotva dvacetiletá, s tmavě hnědými vlasy staženými do culíku. Měla na sobě džíny, červený svetr, bílou lyžařskou bundu a huňaté kozačky lemované kožešinou. Pod nohama jí křupal štěrk, dokud nepřešla na sníh, který její kroky ztlumil.

Na útěk mi nezbýval čas, a tak jsem rychle vrátil dlaždici do obložení vany a přeběhl do pokoje B, toho s železnými kruhy ve stěnách. Schoval jsem se za dveře a zacouval až ke zdi. Na zádech jsem ucítil pistoli. Sáhl jsem dozadu a popadl ji do dlaně, kterou jsem měl navzdory chladnému vzduchu zvlhlou potem. Pevně jsem obemkl prsty kolem rukojeti a ukazovák položil na spoušť. Neměl jsem ponětí, jestli je neznámá dívka ozbrojená, nebo ne.

Netušil jsem, jestli mě zahlédla.

Vědí o mně?

Je to past?

Na schodech se ozvaly kroky. Úzkou mezírkou mezi dveřmi a rámem jsem viděl, jak vystoupala nahoru. V ruce držela mobil a cosi na něm hledala. Prošla kolem mě a zamířila do koupelny.

Slyšel jsem vrznutí, jak vyndala dlaždici z obložení vany.

Lahvičky zacinkaly.

Dívka si začala tiše broukat.

Vyklouzl jsem zpoza dveří, rychle přeběhl od ložnice ke koupelně a přiložil jí hlaveň pistole k zátylku.

„Zdravím.“

Trhla sebou, jako by jí projel elektrický proud. Bez hnutí zatěkala očima do strany a pokusila se na mě ohlédnout přes rameno.

„Vstaňte.“

Pomalu se zvedla. Lahvičky nechala na zemi a zvedla před sebe ruce, aby mi dala najevo, že nebude dělat potíže. Napůl se ke mně otočila a v tu chvíli jí očima prokmitlo poznání. Věděla, kdo jsem. Někdo ji už varoval.

„Jak se jmenujete?“

„Sarah,“ odpověděla tiše.

Pokynul jsem jí pistolí k pokoji B. Pomalu vykročila z koupelny daným směrem a lahvičky s ketaminem i uvolněnou dlaždici nechala na podlaze. V pokoji B jsem ji přiměl kleknout si před slovo pomozte vyryté do zdi.

„Rozumíte tomu, Sarah?“

Přikývla.

Dýchala rychle a mělce. Byla vyděšená.

„Výborně. Takže umíte anglicky. Někdo to vyryl do zdi a nechal tu polovinu nehtů. Vidíte ty nehty, že ano, Sarah?“

Znovu přikývla.

„Nahlas, neslyším.“

„Ano.“

„Máte ponětí, jak bolestivé to muselo být? Jak zoufale se někdo musel cítit, že se to rozhodl vyrýt vlastními prsty?“

Nehýbala se a mlčela.

„Sarah?“

„Ano.“

„Ano co?“

„Ano, vím to.“

„Fajn. Položím vám několik otázek a vy mi odpovíte. A jestli mi zkusíte lhát, vyryju hned vedle toho jinou zprávu vašimi nehty. Rozumíme si?“

Přikývla.

Zvedl jsem ji a vyvedl z místnosti.

Ten puch se už nedal vydržet.

Na podestě jsem ji přinutil kleknout si tváří ke stěně. Na okamžik jsem se zahlédl v koupelnovém zrcadle a nelíbilo se mi, co za člověka na mě z něj hledí. Ale věci se změnily. Já se změnil. Teď už jsem se nemohl vrátit k tomu, jaký jsem byl dřív. O to se postarali.

„Nechci vám ublížit,“ řekl jsem. Klečela s jednou dlaní opřenou o stěnu před sebou. „Jen mi povězte pravdu a všechno dobře dopadne.“

Odmlčel jsem se a nechal ji, aby se trochu sebrala.

Přikývla.

„Dobře. Viděl mě někdo přijet?“

Zavrtěla hlavou. „Ne.“

„Ale věděli jste, že jsem na cestě?“

„Ano. Čekali jsme vás.“

„Od Tiltona?“

„Ano.“

„Kolik vás tu je?“

„Nevím.“

„Nelžete mi, Sarah.“

„Nelžu. Opravdu to nevím. Dvacet pět? Třicet?“

Snažil jsem se zamaskovat obavy.

Třicet lidí.

Podíval jsem se k pokoji B. „K čemu slouží ta místnost s pouty?“

Zaváhala a pak zamumlala: „K aklimatizaci.“

„Což znamená…?“

„Zavíráme je tam, dokud nejsou čistí.“

Vzpomněl jsem si na puberťáka v domě v Bristolu a na injekční stříkačku vedle něj. „Takže tohle místo je určené pro drogově závislé? Jako odvykací klinika?“

Znovu přikývla.

„Nehodlám se s vámi bavit posunky. Ano, nebo ne?“

„Vesměs ano.“

„Co si mám představit pod ‚vesměs‘?“

„Často to jsou feťáci. Ale jsou tu i další.“

„Další?“

„Nejde o…“

„Co?“

„Nejde o běžný program.“

Podíval jsem se k poutům a cákancům krve a v nose mě opět zaštípal pach rozkladu a nemoci. „To vidím. O co teda jde?“

„Je to způsob, jak lidi přimět, aby zapomněli.“

„Zapomněli na co?“

„Na věci, které viděli. Které udělali.“

„Například?“

Mlčela.

„Například, Sarah?“

Zaváhala a po chvíli spustila dlaň ze zdi a natočila se, aby na mě viděla. „Nejsem si jistá, jestli byste to pochopil.“

„Zkuste to.“

Další pauza. „Všichni zažili nějaká traumata.“

„Například?“

„Traumata, která jim změnila život.“

„Podrobnosti,“ sykl jsem.

Ucukla očima, ale nakonec se na mě znovu zahleděla a zapátrala v mém obličeji. Když jsem ji zaskočil, byl v její tváři zřetelný strach. Ale nyní mi připadal mnohem míň přesvědčivý. Jako by to na mě hrála… Jako by tohle všechno – maska vyděšené mladé dívky, byla jen způsob, jak mě nachytat.

„Jaká traumata?“ naléhal jsem.

Smutně se pousmála. „Například jako smrt Derryn.“

Zaryl jsem jí hlaveň pistole do zátylku a pošťouchl ji ke zdi. Do tváře jí vytryskl obláček zdiva. Zakašlala.

„Nesnažte se mi dostat pod kůži. Nemluvte o ní. Nepokoušejte se ji zneužít k tomu, abyste se dostala na kobylku mně. Jestli se o ní ještě jednou zmíníte, tak vás zabiju, sakra.“

Přikývla.

„Zavřete oči.“

Zamračila se, jako by mi nerozuměla.

„Zavřete oči.“

Poslechla.

„Podrobnosti,“ zopakoval jsem. „Chci slyšet –“

„Sarah?“

Zmlkl jsem a střelil očima za podestu.

„Sarah? Je všechno v pohodě?“

Z přízemí k nám doléhal mužský hlas.

V domě byl někdo další.
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Ke svému plánu seznámit se s Dougem Lockwoodem jsem přistoupil asi tak, jak by člověk přistupoval ke spícímu býkovi. Hodně jsem chodil kolem dokola, o všem pořád znovu a znovu přemýšlel a snažil se vybičovat svou odvahu. Když jsem toho dne seděl ve škole, v nohách mi cukalo a mysl se toulala kdovíkde, neschopná soustředit se na přednášku. 

Po škole jsem šel za Lilou, abych jí o svém rozhodnutí zajet za Lockwoodem řekl a snad jí poskytl příležitost mi to ještě rozmluvit. Nebyla doma. Poslední, co jsem před odjezdem udělal, byl telefonát detektivu Rupertovi. Hovor ale skončil ve schránce, takže jsem zavěsil a hodil mobil do batohu. Říkal jsem si, že prostě jen zajedu k Lockwoodovu domu — jen se projedu okolo a zjistím, jestli tam po-řád bydlí. Pak bych to mohl sdělit Rupertovi, ačkoli jsem velmi po-chyboval, že by ho ta informace zaujala a on by na jejím základě něco podnikl. Raději by počkal na výsledky testu DNA. Postupoval by podle pravidel a před smrtí Carla Iversona by nestihl udělat žádný pokrok. Takže jsem se — vyzbrojený diktafonem, batohem a naprostým nedostatkem jakéhokoli plánu — vydal na sever. 

Cestou jsem si pouštěl muziku hodně nahlas, aby se v ní utopily moje pochybnosti. Snažil jsem se nemyslet na to, co vlastně dělám. Šest pruhů asfaltu se postupně změnilo na čtyři, čtyři na dva, až jsem nakonec zahnul na štěrkovou cestu vedoucí k domu Douglase Lock-wooda. Za pouhých třicet minut jsem mrakodrapy a beton vyměnil za obdělávaná pole a lesy. V pozdním odpoledni oblohou putovaly řídké našedlé mraky a slabé prosincové slunce už začínalo zapadat. Lehké mrholení přešlo v mrznoucí déšť a prudce se ochladilo. Severní vítr ohlašoval sněhovou bouři. 

Zpomalil jsem a projel okolo Lockwoodova domu. Byla to stará farma, jejíž zdi se stářím nakláněly do stran a dřevěný obklad odspoda uhníval. Trávu před domem celé léto nikdo nesekal, takže spíš než trávník připomínala úhor. Na štěrkové cestě rezivěl starý Ford Taurus s kusem igelitu místo zadního okna. 

U vjezdu k polím hned za domem jsem se otočil a už rychleji jel zpátky. Když jsem se přiblížil k příjezdové cestě, uviděl jsem za oknem postavu. Po zádech mi přejel mráz. Muž, který zabil Crystal, si volně chodil sem a tam jen za tímhle oknem. Popadla mě zlost při pomyšlení na to, jak Lockwoodův hřích poskvrnil Carlovo jméno. Pořád jsem si opakoval, že tohle bude jenom takový výlet na venkov, mise s cílem vypátrat jeho bydliště. Ale v hloubi duše jsem od začátku věděl, že u toho nezůstane. 

Pomalinku jsem zajel na příjezdovou cestu. Štěrk mi vrzal pod koly a dlaně, kterými jsem svíral volant, se mi potily. Zaparkoval jsem za tím omšelým taurusem a vypnul motor. Veranda se topila ve tmě. I uvnitř domu spíš vládlo příšeří, jediné světlo přicházelo odněkud zezadu. Zapnul jsem diktafon, strčil si ho do kapsy u košile a šel na verandu, abych zaťukal na dveře. 

Nejdřív jsem neslyšel žádný pohyb ani kroky. Zaklepal jsem znovu. Tentokrát se z osvětlené zadní místnosti vynořila temná postava, rozsvítila na verandě a otevřela. 

„Jste Douglas Lockwood?“ oslovil jsem ho. 

„Jo, to jsem já,“ odpověděl a pozorně si mě měřil, jako kdybych vstoupil na nějaké zakázané území. Měřil skoro sto devadesát centi-metrů, na krku, bradě a tvářích měl dobře třídenní strniště a táhl z něj pach alkoholu, cigaret a starého potu. 

Odkašlal jsem si. „Jmenuju se Joe Talbert, Píšu o smrti vaší nevlastní dcery Crystal. Rád bych s vámi mluvil, pokud je to možné.“ 

Nejdřív překvapeně vykulil oči a pak je přivřel do nepřátelské škvírky. „To je... to je dávno uzavřený,“ řekl. „O co jako jde?“ 

„Píšu příběh o Crystal Hageňové,“ opakoval jsem, „o Carlu Iverso-novi a o tom, co se tehdy v roce 1980 stalo.“ 

„Ty jsi od novin?“ 

„Víte o tom, že Carl Iverson byl propuštěn z vězení?“ snažil jsem se odvést jeho pozornost a nakukat mu, že se soustředím hlavně na Carlovo předčasné propuštění. 

„Cože?“ 

„Chtěl bych o tom s vámi mluvit. Bude to jenom pár minut.“ 

Douglas se ohlédl přes rameno na svůj potrhaný nábytek a flekaté stěny. „Žádnou návštěvu jsem nečekal.“ 

„Mám jenom několik otázek,“ naléhal jsem. 

Něco si zamumlal a vešel dovnitř. Dveře nechal otevřené. Vstoupil jsem za ním a uviděl obývák, kde bylo až po kolena nastláno oblečení, plechovky od jídla a harampádí, co byste našli v kdejakém garážovém výprodeji. Udělali jsme sotva pár kroků, když se zničehonic zarazil a otočil se ke mně. „Tohle není žádná stodola,“ řekl a přitom se podíval na moje mokré boty. Rozhlédl jsem se po hromadách nepořádku v chodbě a měl jsem chuť něco namítnout, ale pak jsem si boty vyzul a šel za ním do kuchyně ke stolu. Byl pokrytý starými novinami, obálkami od vymahačů a přibližně týden starými talíři s okoralými zbytky. Uprostřed jako hlavní ozdoba trůnila zpola plná láhev Jacka Danielse. Lockwood se posadil na židli na konci stolu. Sundal jsem si bundu — dával jsem přitom pozor, aby si Lockwood nevšiml dik-tafonu v kapse u košile — a než jsem se posadil taky, přehodil jsem ji přes opěradlo židle. 

„Je doma vaše žena?“ zeptal jsem se. 

Podíval se na mě, jako kdybych na něho plivnul. 

„Danielle? Ta čubka? Ta už není moje žena pětadvacet let. Roz-vedla se se mnou.“ 

„To je mi líto.“ 

„Mně ne,“ opáčil. „Lépe je bydlet v zemi pusté než se ženou svárli-vou a zlostnou. Přísloví 21:19.“ 

„Tak fajn... na tom určitě něco je,“ řekl jsem na to a snažil se vrátit zpátky k tématu. „Pokud si dobře vzpomínám, Danielle vypověděla, že tu noc, kdy zemřela Crystal, byla v práci. Je to pravda?“ 

„Jo... Co to má společnýho s tím, že Iversona pustili z basy?“ 

„A vy jste řekl, že jste až do noci pracoval u sebe v autobazaru, je to tak?“ 

Sevřel rty a pátravě si mě prohlížel. „Kam jako míříš?“ 

„Jen se to snažím pochopit, to je všechno.“ 

„A co chceš pochopit?“ 

Přibližně v té chvíli se projevilo, že nemám žádný plán, jako kdyby při hře na piano jedna klávesa zněla falešně a příliš nahlas. Chtěl jsem na to jít nenápadně a chytře. Chtěl jsem nastražit léčku, která by z Lockwooda dostala doznání dřív, než by si to vůbec uvědomil. Namísto toho jsem těžce polkl a prostě to ze sebe vychrlil, jako když koulař vrhne kouli. „Snažím se pochopit, proč jste lhal o tom, co se stalo s vaší nevlastní dcerou.“ 

„Kurva, co to má být?“ řekl. „Kdo si sakra myslíš, že jsi...“ 

„Já vím, jak to bylo!“ vykřikl jsem. Chtěl jsem umlčet veškeré jeho protesty dřív, než se na ně zmůže. Chtěl jsem, aby poznal, že je po všem. „Vím pravdu o tom, co se stalo Crystal.“ 

 „Ty jeden malej...,“ Lockwood zaskřípal zuby a naklonil se do-předu. „Co se stalo Crystal, to byl Boží hněv. Sama ho na sebe při-volala.“ Prásknul dlaní do stolu. „,Na čele měla napsané tajemné jméno: veliký Babylon, matka nevěstek a ohavností země.’ 

Chtěl jsem pokračovat v té slovní potyčce, ale ten výlev biblic-kých veršů mě zmátl. Evidentně prskal věty, které si nejspíš celé ty roky opakoval, aby zmírnil svůj pocit viny. Než jsem se zase stihl zorientovat, obrátil se ke mně. „Kdo jsi?“ zeptal se a z očí mu šlehaly blesky. 

Sáhl jsem do kapsy u kalhot a vytáhl kopii stránek z deníku. Polo-žil jsem je před Douga Lockwooda a nahoru jsem dal šifrovanou verzi. 

„Carla Iversona odsoudili, protože si mysleli, že Crystal v těchhle záznamech psala o něm. Pamatujete se na tu šifru, kterou používala ve svém deníku?“ 

Podíval se na stránku před sebou, pak na mě a pak zase na stránku. Potom jsem Lockwoodovi ukázal dešifrovanou verzi, kde se o něm mluví jako o muži, který Crystal nutil k sexu. Při čtení se mu roz-třásly ruce. Sledoval jsem, jak zbledl a jak mu cukalo v rozšířených očích. 

„Kdes tohle sebral?“ zeptal se. 

„Rozluštil jsem tu šifru,“ odpověděl jsem. „Vím, že tam píše o vás. To vy jste ji nutil dělat ty věci. Znásilňoval jste svou nevlastní dceru. Vím, že jste to udělal. Jenom jsem vám chtěl dát šanci to nějak vysvětlit, než to předám policii.“ 

Někde v hlavě se mu mihla myšlenka. Zadíval se na mě vědoucíma a současně vyděšenýma očima. „Ne... ty tomu nerozumíš...“ Natáhl se doprostřed stolu a popadl láhev Jacka Danielse. Strnul jsem, protože jsem si myslel, že mě s ní praští a připravoval jsem se ránu vykrýt a oplatit. Ale on jen odšrouboval uzávěr a dlouze se napil whiskey. Když si utíral pusu do rukávu, ruka se mu třásla.

Trefil jsem do černého. To, co jsem řekl, ho srazilo do kolen, a tak jsem se rozhodl ho dorazit. „Za jejím nehtem se našla vaše DNA,“ řekl jsem. 

„Ty to nechápeš,“ řekl znovu. 

„Chci to pochopit. Proto jsem přišel. Řekněte mi proč.“ 

Znovu si mohutně přihnul z láhve, otřel si sliny a podíval se do de-níku před sebou. Pak promluvil tichým, rozechvělým hlasem mecha-nicky jako stroj, jako by pronášel myšlenky, které si původně chtěl nechat pro sebe. „Tak se to píše v bibli, o lásce rodičů a dětí. A ty si sem přijdeš po tak dlouhé době...“ Začal si rukama třít hlavu a prudce si stiskl spánky, jak by chtěl zahnat myšlenky nebo hlasy, které mu víří v hlavě. 

„Je načase to napravit,“ řekl jsem. Promazával jsem soukolí tak, jak jsem to předtím viděl u Lily, když mámila informace z Andrewa Fishera. „Já vám rozumím. Vážně. Nejste žádný netvor. Jenom se to vymklo z ruky.“ 

„Lidi nechápou lásku,“ vykládal, jako kdybych tam vůbec nebyl. „Nechápou, že děti jsou Boží dar.“ Podíval se na mě a hledal v mých očích náznak pochopení, ale nenašel ho. Zase se napil. Začal těžce oddechovat a oči se mu obrátily nahoru pod mžikající víčka. Myslel jsem, že sebou praští. On ale pak zavřel oči a tentokrát rval a tahal slova odněkud z temných hlubin své bytosti. Pomalu mu kanula ze rtů, lepkavá a hustá jako prastaré magma. „Nepoznávám se ve svých skutcích,“ šeptal. „Vždyť nedělám to, co chci... nýbrž to, co nená-vidím.“ 

Oči se mu zalily slzami. Kouby na ruce mu zbělely, jak prudce se-vřel hrdlo láhve a držel se jí, jako by to byla jeho jediná záchrana. 

Chystal se přiznat, cítil jsem to. Opatrně jsem mrknul na diktafon v kapse a přesvědčil se, že nic nezakrývá mikrofon. Potřeboval jsem, aby se Lockwood vlastními slovy a sám doznal k tomu, co provedl. 

Zvedl jsem hlavu právě včas, abych zahlédl letící láhev od whiskey, která mě vzápětí praštila zboku do hlavy. Ta rána mě shodila ze židle, až jsem hlavou vrazil do zdi. Instinkt mi radil, abych utíkal ke dveřím, jenže podlaha se mi pod nohama začala divně kroutit. Neudržel jsem rovnováhu a padal jsem doleva, přímo na televizi. Vstupní dveře jsem viděl v jakémsi dlouhém tmavém tunelu. Snažil jsem se tam dostat, ale pokoj se se mnou točil jako kolotoč. 

Pak mě Lockwood udeřil zezadu pánví nebo židlí — něčím tvrdým — a srazil mě na zem kousek ode dveří. Pokusil jsem se o poslední vysilující výpad. V ruce jsem ucítil kliku a otevřel jsem. V té chvíli jsem dostal další ránu do týlu. Klopýtal jsem přes verandu, až jsem skončil ve vysoké trávě. Pohltila mě tma, jako bych spadl do studny. Vznášel jsem se v té temnotě a nad sebou jsem viděl malý kroužek světla. Plaval jsem k němu, zápasil s propastí, která mě stahovala dolů, a nutil se znovu nabýt vědomí. Když jsem se k tomu světlu dostal, plíce mi znovu naplnil chladný prosincový vzduch a já na tváři ucítil ledové krystalky. Dýchal jsem. Bolest vzadu v hlavě mi vystřelovala do očí a po krku mi stékal teplý pramínek krve. 

Kam se poděl Lockwood? 

Ruce jsem měl jako z kamene: nepoužitelné končetiny mi jen tak trčely z trupu. Veškerou energii a vědomí jsem soustředil nato, abych pohnul prsty. Snažil jsem se s nimi zahýbat, potom zápěstím, lokty, rameny. Přitáhl jsem si ruce pod sebe. Dlaněmi jsem se opíral o chlad-nou zem. Zvedl jsem z trávy obličej a ramena. Uslyšel jsem nějaký pohyb, za sebou a pak okolo sebe. Tráva se otírala o džínsovou látku, ale nic jsem neviděl, všude byla mlha. 

Ucítil jsem, jak mi někdo kolem krku omotává pruh látky, nějaký pásek, jak ho utahuje a brání mi dýchat. Pokusil jsem se odtlačit od země a dostat se na kolena, jenže ty rány do hlavy mi někde v těle přerušily spojení. Vlastní tělo mě neposlouchalo. Sáhl jsem za sebe a ucítil jsem klouby na jeho ruce. Se zoufalou silou stahoval smyčku. Nemohl jsem dýchat. Z těla mi vyprchaly poslední zbytky sil. Cítil jsem, jak se zase propadám do té studny, zpátky do nekonečné tmy. 

Jak jsem ochaboval, moji mysl opanovalo znechucení. Byl jsem znechucený z vlastní naivity, z toho, že jsem správně nepochopil, proč tu láhev tak svírá, znechucený ze skutečnosti, že skončím svůj život tiše a bez cirátů obličejem dolů ve zmrzlé trávě. Dopustil jsem, aby mě tenhle stařec — ten chlastem prosáklý pedofil — porazil. 
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Naklonil jsem se k Sarah. „Ani slovo – jasné?“

Vytřeštila na mě oči a já si uvědomil, proč jsem po ní chtěl, aby je zavřela. Nebyla klasicky krásná, ale její oči byly neuvěřitelné: sytě modré, jako hladina oceánu v dokonalém bezvětří. Byly její zbraní. Dodávaly jí moc. Stačilo se do nich zahledět a člověk okamžitě ztrácel ostražitost. Ztrácel sebe sama.

„Sarah?“

Znovu ten muž.

Zakryl jsem jí ústa rukou, zvedl ji a pomalu zacouval – s ní před sebou – do pokoje A.

„Sarah?“

Vrzly schody.

Postrčil jsem ji do středu místnosti, aby tam stála sama, a vklouzl jsem za dveře. Vyměnili jsme si pohledy.

Neudělejte žádnou hloupost.

„Sarah?“

Otočila se čelem ke dveřím.

„Jsem tady.“

Mezerou mezi dveřmi a rámem jsem se zadíval ke schodům. Na schodech se objevila hlava, ale pomalu, jako by dotyčný – ať už to byl kdokoli – tušil něco podezřelého. „Seš v cajku?“ zeptal se.

„Jo, v pohodě.“

„Co děláš?“

Mluví s východoevropským přízvukem.

Zastavil se kousek pod vrcholem schodů a rozhlédl se. Mezi tyčkami zábradlí jsem viděl záblesky jeho tváře a očí, které těkaly mezi dveřmi místností a pak se zaměřily na lahvičky ketaminu na podlaze koupelny.

„Sarah, co tu děláš?“

Postoupil o další krok.

Když neodpověděla, mávl jsem na ni, aby něco řekla. „Já… já něco zaslechla. Měla jsem pocit, že tu někdo je, a tak jsem to šla zkontrolovat,“ zalhala.

Nyní jsem už viděl mužův obličej celý.

Stefan Myzwik.

Byl starší než na policejních snímcích, které jsem dostal od Caryho, ale zároveň vypadal štíhleji a v lepší formě. Jednu ruku držel za zády, jako by vytahoval zbraň.

„Je tu horko.“

Střelil jsem po Sarah pohledem.

Právě mu prozradila, že tu jsem.

Dívala se přímo na mě. Nehýbala se, ani nic nedodala. Ohlédl jsem se zpět na Myzwika. Zbraň držel už před sebou a mířil na ložnice. Znovu zatěkal očima k lahvičkám na zemi a pomalu se plížil přes podestu. Věděl, kam přesně pokládat nohy, aby nevydal jediný zvuk. Kdyby Sarah nevolal nahlas, nikdy bych ho neslyšel přicházet.

„Kde?“ zeptal se.

„Pokoj A,“ odpověděla.

Myzwik se zastavil před dveřmi a podíval se na ni. Aniž by musela říkat cokoli dalšího, okamžitě věděl, kde se ukrývám.

Rychle jsem se skrčil, právě ve chvíli, kdy dvakrát vystřelil na dveře.

Ticho prořízly ohlušující rány, které pronikly i stěnami a nesly se ozvěnou ven. Nad hlavou se mi rozprsklo dřevo a zasypal mě déšť třísek.

Kopnutím jsem dveře zabouchl.

Hlasitě práskly a otřásly se v rámu.

Sarah zatěkala očima mezi mnou a dveřmi. Očividně zvažovala, jestli se dostane ven dřív, než k ní přiskočím. Ale nezkusila to. Namísto toho zvedla ruce a zacouvala. Namířil jsem na ni, přeběhl místnost, popadl ji za paži a přitáhl ji k sobě.

„Myzwiku!“ křikl jsem přes dveře.

Nic.

Ani hlesnutí.

„Mám ji a zabiju –“

Na druhé straně dveří se rozezvonil mobil a klika se začala pomalu otáčet. Přitiskl jsem Sarah blíž k sobě. Jednou paží jsem ji držel pod krkem a druhou, nataženou přes její rameno, mířil na dveře.

Otevřely se.

Stál v nich Myzwik, s pistolí u boku a mobilem na uchu. Měl světlé oči, téměř tak bledé jako kůži, a nechával si narůst vous – černý –, který mu dodával zvláštní, téměř nelidské vzezření. Nespustil ze mě pohled, jen tam klidně stál a poslouchal pokyny volajícího. Slyšel jsem tlumené mumlání, ale jednotlivá slova jsem nerozeznal. Očividně šlo o záměr: stál ve dveřích, blokoval mi východ a dával jasně najevo, že podle něj nevystřelím. Sarah přede mnou nejspíš jasně cítila, jak mi zběsile tluče srdce. Oba si uvědomovali, že nejsem tím, kým bych nyní potřeboval být: mužem, co by na Myzwika namířil a bez váhání stiskl spoušť.

Konečně Myzwik promluvil: „Jo, má ji.“

„Odložte ten telefon,“ řekl jsem.

Neposlechl. Hlas mluvil dál, chrlil na něj nepřetržitou salvu příkazů. Myzwik se mírně zamračil. „Určitě?“

„Odložte ten telefon,“ zopakoval jsem důrazněji.

Změna mého tónu ho podle všeho zaskočila. Poprvé ve mně spatřil něco, co ho znepokojilo. Možná jsem nebyl zabiják, ale byl jsem natolik odhodlaný, že jsem vlezl přímo do jejich hnízda.

Zaklapl mobil.

„Co tu pohledáváte, Davide?“ Ostré hrany přízvuku už čas otupil, ale jeho hlas byl stále tvrdý a bezcitný. „Máte vůbec tucha, do čeho ste to –“

„Co se tu k čertu děje, Myzwiku?“

„Proč?“

„Proč? Proč myslíte?“

Pokrčil rameny. „Je mi vás líto.“

„Fakt? A proč?“

„Nemáte ponětí, co děláte.“

Usmál jsem se. „Začínáte se všichni opakovat – víte to?“

„Možná proto, že si furt sedíte na uších.“

„Nebo možná proto, že nemáte vlastní rozum. Jste zaslepení, bezcitní fanatici. Jen se rozhlídněte. Ve vedlejší místnosti vězníte lidi, připoutané ke zdi. Opravdu si myslíte, že víra je o tomhle?“

„Víra? Co vy víte o –“

„Šetřete dechem.“

Přimhouřil oči. „Co chcete?“

„Odpovědi na svoje otázky. A pokud mi je nedáte, zabiju ji.“ Odmlčel jsem se a Sarah se neklidně ošila. Byla vyděšená. Neměl jsem v úmyslu ji zabít – dokonce i teď, po tom, co mi provedli v tom lese, se mi ta představa hnusila –, ale to Myzwik nemusel vědět. „Radši věřte tomu, že když budu muset, proženu jí kulku hlavou.“

Myzwik se poprvé zadíval na Sarah a chvíli ji sledoval. Potom sklouzl pohledem zpět na mě. Tváří mu prokmitla celá škála emocí. Smutek. Lítost. Pochybnosti.

Něco se děje.

Potom jsem si vybavil, co řekl na konci telefonátu: Určitě? Znělo to neochotně, jako by mu někdo přikázal udělat něco, do čeho se mu nechtělo.

Sakra.

Došlo mi to příliš pozdě.

„Počkejte –“

Zvedl pistoli – a střelil Sarah do prsou.

Mířil vysoko, těsně nad její levé ňadro. Do tváře mi vstříkla její krev. Sarah klopýtla dozadu a sesunula se k zemi. Instinktivně jsem se ji pokusil podepřít, udržet na nohou, ale složila se jako loutka, které někdo přestřihl nitky. Nedokázal jsem ji udržet, na to byla příliš bezvládná a těžká. Poklesl jsem pod její vahou, dopadl na koleno a položil ji. Než jsem stačil znovu zvednout hlavu, byl už Myzwik u mě a mířil mi na spánek.

„Co jste to kurva udělal?“

„Vstaňte,“ přikázal mi.

Pohlédl jsem na Sarah. Ležela mi u nohou, ruku si tiskla k hrudi a mezi prsty jí prýštila krev. Z očí jí pomalu vyprchával život.

„Umírá.“

„Vstaňte, nebo půjdete rychle za ní.“

Zvedl jsem se. Sarah mě chvíli sledovala, ale pak se její pohled rozostřil a víčka poklesla. Setřel jsem si krev z obličeje. „Umírá, Stefane,“ zopakoval jsem a oslovil ho křestním jménem ve snaze apelovat na jeho lidskost. „Nezaslouží si –“

„Neříkejte mi, co si nezaslouží.“

„Udělám cokoli, jen jí zavolejte záchranku.“

Poprvé se na ni podíval.

Zvedl jsem ruku. „Jen zavolejte záchranku – než bude pozdě.“

Na okamžik zaváhal, ale vzápětí se z toho oklepal. Přikročil blíž a odkopl moji pistoli na druhou stranu místnosti.

„Zemřela pro vyšší cíl,“ zašeptal.

Sklopil jsem k ní pohled. Její život – možná sotva dvacetiletý – jí pomalu unikal mezi prsty a vsakoval se do její košile, bundy a prken podlahy.

„Opravdu tomu věříte?“

Neodpověděl.

Zabodl mi hlaveň pistole do zad a postrčil mě k podestě. Nechali jsme ji tam. Umřela osamocená, v pokoji plném bolesti a vzpomínek.
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Vydali jsme se po pěšině k druhé budově, starému domu s břidlicovou střechou a přístavbou vzadu. Vepředu se nacházela veranda z Alexova polaroidového snímku, s dřevěnou cedulí přibitou k tyčkám zábradlí.

Stálo na ní jediné slovo: LAZAR.

Zasněžená tráva – prokládaná ostrůvky vřesu – klesala po obou stranách pěšiny k moři a v dálce se na sever i jih táhla rozparcelovaná políčka připomínající šachovnici. Na pozemcích farmy jsem viděl obdélníkové plochy s vykopanou trávou, vedle nichž se na zmrzlé zemi povalovaly lopaty, krumpáče a vidle.

Na farmu se sneslo ticho. Jediný zvuk vydávaly zvonkohry, jemně se pohupující ve vánku od moře, a kovová korouhvička skřípějící na střeše domu. Vítr utichl a korouhvička se zastavila – byl to anděl s lukem a šípem. Tětivu měl napnutou a oči obrácené k nebi.

Myzwik mě postrčil do schodů na verandu a já nahlédl do okna napravo. Tam se nechal Alex vyfotit, v rámečku tvořeném oknem, tyčkami zábradlí a modrým mořem a oblohou. Co se s ním stalo? Proč skončil právě tady?

„Otevřete a jděte dál.“

Myzwikův hlas mě vrátil do přítomnosti.

Vzal jsem za kliku.

Stejně jako v Betánii i v Lazarovi se vstupovalo do kuchyně. Byla malá, tmavá a všechna okna zakrýval černý igelit. Z kuchyně vedly dál dvoje dveře. Jedny byly zavřené. Za druhými jsem viděl strohý obývací pokoj se stolem uprostřed a jedinou židlí. Stěny kuchyně zdobily zarámované obrázky s citacemi z Bible a police s jídlem.

Nad sporákem visel výstřižek z novin.

V Temži bylo objeveno tělo desetiletého chlapce.

Stejný jsem viděl v bytě v Brixtonu.

Myzwik rozsvítil světlo a zavřel za námi dveře. Chytil mě za rameno, přitiskl mi hlaveň mezi lopatky a posadil mě na židli ke kuchyňskému stolu, zády ke dveřím. Slyšel jsem, jak za mnou otevřel a zavřel zásuvku. Následoval zvuk trhání lepicí pásky. Začal mi ji omotávat kolem hrudi a nohou, aby mě připoutal k židli. Jakmile skončil, hodil pásku na stůl, stoupl si přede mě a shlédl na mě. Dotkl se jedné z mých modřin. Odtáhl jsem se a on mě popadl drsněji. Zabořil mi prsty do obou tváří a přitáhl mě k sobě.

„Umřete,“ zašeptal.

Vykroutil jsem se z jeho sevření a mlčky na něj hleděl.

Chvíli mi pohled oplácel a pak se otočil a vytáhl z kapsy mobil. Otevřel ho a stiskl tlačítko zrychlené volby. „Jo, to sem já. Je tady.“

Bez rozloučení hovor ukončil.

Změřil si mě pohledem a pak řekl: „Nepřijel ste nikomu ublížit, že? Přijel ste… proč vlastně? Někoho osvobodit?“

Neodpověděl jsem.

Zavrtěl hlavou. „Nic ste na nás neměl.“

„Víte, že to není pravda,“ namítl jsem. „Kdybych nic neměl, asi sotva by mě dva vaši kumpáni chtěli popravit v lese.“

Přimhouřil oči.

Odsunul si židli, posadil se a znovu jsme na sebe přes stůl mlčky hleděli. Po minutě, možná víc, řekl: „S Alexem sme si vlastně nikdy nesedli. Všichni sme se mu tu snažili pomoct, ale k tomu je nutný, aby vám člověk vyšel vstříc. A to Alex nedokázal.“

„Kde tedy je?“

Myzwik pokrčil rameny. „Tady ne.“

Rozhlédl jsem se po místnosti a pokoušel se vymyslet plán, způsob, jak se z té šlamastyky dostat. Když jsem se otočil zpět k Myzwikovi, tvářil se pobaveně.

„Slyším, jak vám to šrotuje. Tik, tak, tik, tak.“

Mlčel jsem.

„Nepochybuju o tom, že vám Alexe jeho máma vykreslila jako světce,“ prohlásil, „jenže Alex je vrah.“ Střelil pohledem k výstřižku na zdi. „Neměl kam jít, ale my tu byli pro něj. Stejně jako sme tu byli pro všechny ostatní.“

„Třeba pro Sarah?“

Přimhouřil oči. „Nechápete to.“

„Chladnokrevně jste ji zabil.“

Zavrtěl hlavou. „Vy ste ji zabil – tím, že ste se tu objevil.“

„Tomu nevěříte ani vy sám.“

Neodpověděl, jen roztáhl prsty na desce stolu. „Byla vaše páka. Využil byste ji proti nám, abychom vám dali, co chcete.“

„Copak pro vás život nemá žádnou cenu?“

„Právě naopak, má pro mě nesmírnou cenu,“ opáčil. „Vážím si…“

Zarazil se.

Slyšel jsem, jak se za mnou otevřely dveře.

Myzwik pohlédl za moje rameno a zničehonic – jako by někdo zhasl světlo – se jeho výraz úplně proměnil. Všechno bylo pryč: jeho sebeovládání i kuráž.

Byl vyděšený.

V jednom zarámovaném obrázku před sebou jsem rozeznal odraz postavy stojící kousek za mým ramenem. Obličej jsem neviděl a stejně tak jsem netušil, jestli se dívá na mě, nebo na Myzwika.

Ale něco jsem cítil.

Pach hniloby.

Myzwik vyskočil, zatěkal pohledem mezi mnou a mužem za mými zády a pak mírně ustoupil a odkašlal si, jako by ten puch nemohl snést. Zacouval podél kuchyňského pultu do rohu místnosti.

Konečně jsem příchozího ve skle rámečku rozeznal.

Legie.

Masku měl napůl ukrytou ve stínu. Viděl jsem jen jeden průzor oka, koutek úst a jeden roh. Všiml jsem si však ještě jedné věci: jehly v jeho ruce.

Na krku jsem ucítil bodnutí.

A pak všechno kolem zčernalo.
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Tu noc jsem spal jako na jehlách. Při každém zapraskání ohně jsem procitl z neklidného spánku a vrhal se k oknu, jestli někde neza-hlédnu Lockwooda. S příchodem nového dne bouře dál sflila, v prud-kém větru se sníh měnil v tak neprostupnou bílou stěnu, že by ani psí spřežení nevyhnal. Za úsvitu jsem vyšel ven do třiceticentimetrové pokrývky a hledal jsem studnu. V chatce byl dřez s odpadem, ale žádný kohoutek. Pumpu jsem nenašel, tak jsem si na kamnech roze-hřál sníh. Zásobu dřeva jsem měl na několik dní, a dokud jsem měl oheň, věděl jsem, že přežiju. 

Převlékl jsem se zpátky do džínsů a trička, které přes noc uschly, a dopoledne jsem strávil prohlídkou chatky, tentokrát za denního světla. Lovci měli velmi malé zásoby jídla. Našel jsem dávno prošlou plechovku s dušeným hovězím, krabici špaget a trochu koření. To mi stačilo, dokud se bouře nepřežene. 

Potřeboval jsem teplé oblečení na cestu ven z lesů, takže jsem snesl na hromadu všechno, co se mohlo hodit, a dal se do práce. Rukávy jsem vyrobil ze dvou osušek, sroloval jsem je a sestehoval pomocí ry-bářského vlasce a narovnaného háčku místo jehly. Osušky mi sahaly od zápěstí až po hrudník, kde jsem je sešli dohromady a nechal jen díru, abych prostrčil hlavu. Znovu jsem si natáhl rybářské kalhoty a přes osušky si zapnul šle tak, aby držely rukávy na místě. Pak jsem se prošel po místnosti, roztahoval jsem ruce a testoval svoje krejčovské umění. Potěšilo mě, jak jsem tvořivý. První část mého oděvu byla hotová. 

Před polednem jsem si uvařil půlku špaget a snědl je posypané po-divnou směsicí kari, papriky a soli. Zapil jsem je teplou vodou. Nic lepšího jsem nikdy nejedl. Po obědě jsem pokračoval ve výrobě oble-čení na cestu. Tlustý závěs, který visel na jediném okně v chatce, svými červenými kostkami připomínal ubrus v restauraci. Vystřihl jsem do něj uprostřed díru a udělal z něj pončo. Z opěrky gauče jsem vytáhl molitan, z něhož jsem měl mít čepici. Plánoval jsem, že až přijde čas, vycpu si rybářské kalhoty kousky polštářů a čepici a pončo si připevním k tělu šňůrami od závěsu. Koncem dne jsem měl zimní oblečení, které by mi záviděl i člen Donnerovy výpravy. 

Slunce začalo zapadat a já šel opět zkontrolovat počasí. Sníh sice stále padal, ale už nebyl tak hustý a snášel se kolmo dolů. Zabořil jsem se po kolena do sněhu a uvědomil si, že budu potřebovat sněžnice. Přemýšlel jsem o tom během přípravy večeře. Tentokrát jsem nožem otevřel plechovku s dušeným hovězím a ohřál ji na kamnech, až šťáva bublala. 

Po jídle jsem seděl v záři hořícího ohně a vyráběl sněžnice. Ze stěny jsem páčením odtrhl dvacet centimetrů široké podlahové lišty z borového dřeva. V útrobách pohovky jsem objevil nylonové šňůrky, kterými jsem prkna připevnil k holínkám rybářských kalhot. Když jsem skončil s prací, se spokojeným úsměvem jsem se schoulil na to, co zbylo z pohovky, a uložil se k další noci v lovecké chatce. 

Ráno jsem si uvařil a snědl zbytek špaget, rozřezal polštáře z po-hovky a jejich kusy vycpal gumové kalhoty, převázal pončo a k hlavě 

připevnil čepici. Sněhem jsem uhasil oheň a před odchodem jsem kouskem ohořelého dřeva napsal majitelům vzkaz na desku stolu. 

 

PROMIŇTE NEPOŘÁDEK. ZACHRÁNILI JSTE MI ŽIVOT ŠKODU ZAPLATÍM. JOE TALBERT

 

Na závěr jsem si připevnil k pasu nůž. Neuměl jsem si sice předsta-vit, že by mě Lockwood pořád ještě pronásledoval a hledal po lesích, ale tu láhev s whiskey jsem předtím taky vůbec neviděl. Přál si moji smrt. Potřeboval, abych umřel. Měl jsem totiž moc poslat ho za mříže. Když ne za vraždu Crystal Hagenové, pak přinejmenším za pokus o zabití mojí maličkosti. Věděl jsem, že pokud uvažuje stejně jako já, tak prochází les a jako lovec — s puškou v ruce — čeká, až se mu objevím na mušce. 
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S Mary jsem znovu mluvil asi dva týdny poté, co policie zatkla Malcolma, Michaela i mě a vyvedla nás z domu. Pochopitelně truchlila. Ztratila syna a nyní ztratila i manžela – člověka, o kterého tolik let pečovala. Stála mu po boku každý den, protože se bála, že by mohl být ten poslední.

Neřekl jsem, že vím, jak jí je.

Derryn bude vždy mojí součástí, její tvář i hlas zůstávaly v mojí hlavě naprosto jasné. Ale Mary měla jen Malcolmův odraz, znetvořený mnoha trhlinami. Muž, kterého milovala, byl jen přelud.

Když jsme v želízkách odcházeli z domu, pohlédl jsem na Malcolma a spatřil v jeho očích návrh. Já pomlčím o striptérce, která porodila jeho dítě, o Simonovi a ostatních, co na farmě zemřeli nebo byli kvůli ní obětováni, a ani on, ani Michael neprozradí, jakou roli jsem hrál v úmrtích Jasona, Zacka, Andrewa a Legie. Pro ně to byl lepší obchod. Když budu mlčet, pohřbím pravdu o jeho synovi, o smrti Leytona Alana Greena i dalších, zatímco on s Michaelem hodí všechno na farmu. Ze vší smrti a utrpení obviní lidi, co farmu vedli. Budou tvrdit, že o ničem nevěděli.

Příčilo se mi to, protože to zároveň znamenalo, že musím přesvědčit Mary, aby pomlčela o tom, co všechno nám Malcolm prozradil.

Další klam, další lži.

Liz seděla u všech mých výslechů, ale vesměs mlčela, poněvadž bylo od začátku zřejmé, že mě policie nehodlá z ničeho obvinit. Viděli má zranění. Chápali, s jakými lidmi mají tu čest. Lhát detektivům o tom, jak jsem do všeho byl zapletený, se ukázalo být mnohem snazší, než lhát o tom Liz. Podle mě v hloubi duše věděla, že jí něco tajím, ale nikdy na mě nenaléhala. A já ji za to měl ještě radši.

 

Asi o deset dní později došlo k čemusi zvláštnímu.

Sotva mezi stromy pronikly první ranní paprsky, zazvonil v nemocnici telefon. Mary byla první den zpět v práci a právě končila noční směnu. Na sesterně volajícímu sdělili, že Mary obchází oddělení a že může buď počkat, nebo zavolat později. Rozhodl se počkat. O deset minut později se vrátila na sesternu a zvedla sluchátko v domnění, že jí volá policie.

Jenže to nebyla policie.

Volal Alex.

Byl zpátky ve Francii – a chtěl, aby za ním přijela.

 

Dva týdny poté, co se mě Malcolm s Michaelem pokusili zabít, jsem zajel do Carcondrocku a pohřbil tam krabici s fotografiemi. Připadalo mi to správné. Zavolal jsem Kathy a prozradil jí něco z toho, co jsem zjistil, a pak jsem se ozval i Johnu Carymu. Ani jednomu z nich jsem však neřekl, že je Alex stále naživu. To, stejně jako v případě Mary, musel udělat Alex sám.

Vložil jsem krabici do jámy a zahrnul ji pískem, jenže ho nebylo dost. Horní část se trochu propadla a bylo vidět, že je tam půda rozrytá, poznamenaná. Nejprve jsem to tak nechtěl nechat a pokusil jsem se prohlubeň nějak zakrýt, ale pak mě napadlo, že jde o příhodnou analogii. Každá ze vzpomínek v krabici – každá fotografie i řádek dopisu – byly totiž taky mírně poznamenané.

Venku se spustila chumelenice, a když jsme odcházeli z restaurace, Lilino auto už mělo několikacentimetrovou čepici ze sněhu. Posadili se s Jeremym dovnitř, zatímco jsem ometal sníh z oken. Pořád jsem se usmíval. S těmi penězi jsem mohl chodit do školy a přitom se starat o Jeremyho. Čistil jsem okna, naplněný pocitem neuvěřitelné lehkosti. Do restaurace vstoupil pár mladých lidí a ke mně dolétla vina teplého vzduchu s vůní čerstvého pečiva. Ta se vznášela na lehkém vánku a poletovala mi kolem hlavy. V té chvíli jsem se zarazil a vzpomněl si na jednu věc, kterou mi řekl Carl: že nebe může být tady, na zemi. 

Holýma rukama jsem nabral sníh a díval se, jak mi roztává v dlaních. Na teplé kůži jsem vnímal jeho chlad a sledoval, jak se zmrzlé vločky mění v kapky vody, jak mi stékají po zápěstí a pomalu přecházejí do jiného stavu bytí. Zavřel jsem oči a poslouchal, jak si v korunách blízkých borovic vítr pohvizduje svou melodii, ozdobenou švitořením sýkorek skrytých v jehličí. Nabral jsem do plic ostrý pro-sincový vzduch a jen tak tiše stál. Vychutnával jsem si atmosféru, zvuky a vůně okolního světa. Nikdy bych si jich nevšiml, kdybych nepoznal Carla Iversona.

 

 

 

 

 

 

 

 

 




PODĚKOVÁNÍ 

 

Chtěl bych z celého srdce vyjádřit vděčnost svojí agentce Amy   Cloughleyové, která udělala i nemožné pro to, aby tato kniha vznikla. Poděkovat chci také svému redaktorovi Danu Mayerovi a všem z nakladatelství Seventh Street Books za jejich pomoc a odborné rady. 

Také bych rád ocenil obrovskou pomoc, kterou mi poskytli moji „testovací“ čtenáři: Nancy Rosinová, Suzie Rootová, Bill Patten, Kelly Lundgrenová, Carrie Leoneová, Chris Cain a spousta mých přátel ze serveru Twin Cities Sisters in Crime. 

Zvláštní poděkování za všechny rady patří Erice Applebaumové z Minnesotského Projektu na ochranu nevinných (Minnesota Innocence Project). 

Nenechte si to pro sebe. 

Doufám, že jste si čtení této knihy užili. Pro spisovatele neexistuje větší pocta než právě vědomí, že čtenářům se jeho dílo líbilo. A pokud se vám líbila knížka Pohřbený život, řekněte o tom ostatním a dejte jí zdvižený palec na Facebooku. Začínající autor si nemůže přát lepší podporu než osobní doporučení. 

Sledujte také novinky v knihkupectvích. 

Pokračování tohoto románu, The Guise of Another, vyšlo na pod-zim roku 2015, na podzim 2016 rovněž vyšla již třetí kniha, v níž vy-stupují někteří z hrdinů tohoto románu - The Heavens May Fall. 

 

 

Navštivte moje webové stránky www.alleneskens.com.
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